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אברהם גאַלדנאַדען 


אויטגעקליבענו 
עור'נמן 


יוסף ליפשיץ-פאַנד 
פון דער ליטעראַטור-געזעלשאַפט ביים ייוואַ 


-בוענאָס -אײַרצס 


ג!נזמפ סמסמגאס39נס -- 640161066 גמסגעסנטת 
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סשן גת אע סוהההעזזן סעאמזדה 
| 50 .36 - 633 /204916 


8608 95 


סת/ותס2/0 164 מ6 50ס;קמזן 
סמות21:06 ת1 10164: 
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אַברהם גאַלדפאַדען 


אויטגעקליבענע שריפטן 


שולפית און בר-כונבא 


מוזיק צו 28 לידער 
פון 8 אָפּערעטעס 


פֿראַגמענטן פֿון פֿאָרשאַרבעטן 
צו דער כאַראַקטעריסטיק 
ז כ ר ונות 
בילדער 


2טע אױפֿלאַגע. 


אַרײַנפֿיר און רעדאַקציע 
= פון 
שמואל ראַזשאַנסקי 





8טער באַנד פֿון ציקל 


מוסטערווערק פון דער יידישער ליטעראַטור 


| אַרויסגעגעבן פון 
יוסף ליפֿ שיזיפ אָד 
| פֿון דצר ‏ . 
ליטעראַטוריגעזעלשאַפֿט בײַם ייַוואָ 
אין אַרגענטינט 


אונטער דער רעדאַקציע פון 


שמואל ראַזשאַנַסֵקֵי 


קאָרעקטאָר: יעקבֿ יהתשע לערמאַן 


יאָר: ה'תּשלבֿ --- 1972 
ליטעראַטור-געזעלשאַפט ביים ייוואָ אין אַרגענטינע 


ביאָגראַפיש{ץ שטריכן 5 4 5 6 + 56 4 9 5 9 4 6 9 4 5 4 4 5 5 4 5 5 8 9 6 0 
פאַהטרפט /סקיטוהט). (עי יט טע רטם טיט אע 


יעקבֿ שאַצקי -- גאָלדפֿאַדענס שאַפֿן פֿאַרן טעאַטער ........ 


גשמואל ראַזעזאַנסקי -- אַבֿרהם גאָלדפֿאַדען, אַן אומדערשעפּ- 
לעכער קװאַל פֿון שפּיל, געזאַנג און 


ייִדישע סענטימענטן יי 
שולמית 2206 1 ע; = ר עי יע 
בר ושאר יי יי עי יע יי יי 
לידער פון 6 אָפּערעטעס יי יע 


פון ;די כישופמאַכערין" -- צו זיין געבן ירנטאָג יי 


-- אוױי, איר יזן, בני רחמנים! 
-- עלנט, פון אַלע ביימער װײט 


פון ;דאָקטער אַלמאַסאַדאַי -- פאַריאָמערט, פאַרקלאָגט ... 
פון ?מליץ יושר" -- דער גרויסער שעפער בס א יע 
| -- אַ ביימעלע אשת וב עג 

| -- גאָטס װוּנדער טיט 

פון פקעניג אַחשװרוש" -- עלנט .+.+::...... 6 
פון -=פקדת יצחק" -- נחס תיבה יי 06 
-- ויגלידי יי יי יי יי טעשט טאר 

פון ,משיחס צײיטן" -- בירושה פון מיין זײזן ........ 
| -- שטיייאויף, מין פאַלק! 26 


צו = כאַראַקטעריסטיק ::::::::.. 7 


אַברהם גאָלדפאַדען -- פון ,שמענדריק" ביז אבן עמי" . 


-- די מוזיק פון מיינע געזאַנגשפּילן 


4 + ?5 48 4 4 ס 9 56 6 


48 9 + 4 4 4 9 6 + + 


6 4 6 6 9 6 4 4 + + 


?5 4 4 6 4 ס 9 9 5 4 
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י. ליפשיץ --. בדחנים און לצים בי ייִדן +-*-י*-י-ייייייייייפיי. 
יוסף רומשינסקי -- דער ליבער פּלאַגיאַטאָר -+י-י*. -יייייייייי. 
מ. ליטװאַקאַו --- אַן אוצר פון פאָלקשפּיל 
א. מוקדוני -- אֲברהם גאָלופאַדען +-י-י--יי-יייייייי. 


יעפים ישורין -- גאָלדפאַדע"ביבליאָגראַפיע -. 


שַ. ר. -- נאָכבאַמערקונגען + + 68 + 8 6 + + 6 5 8 6 4 4 6 + + 6 4 46 6 6 64 6 6 4 0 6 


מוזיק: 


-* 9 9 9 9 90 9 6 6 0 5 9 6 6 9 6 4 6 4 9 5 


צו ,שולמית" -- כאָר פון עוליירגל, יברכך +יייייייייייייייייס 
-- ראָזשינקעס מיט מאַנדלען .. 


די 


צו ;בר"כוכבא" 


די 


שבת, 


שבועה ...-*+... 4 


פאַסטעכער זינגען .+-++יי.. 


פלאַקער, פייערל, פלאַקער 
גאָט, זע אַלײן 
-- װײנט זשע אַלע, ציונס טעכטער 


זי 


יום'טוב און ראש חודש 


6 6 6 + 4 6 6 6 6 + + 5 6 4 4 + 


דוצט,י געקומען איז די צײַט! . . + + 6 6 + + 6 + 6 2 6 6 
איך זע שוױן, װי עס װערט פרילעך ...יייייי. 
אַלִצדינג אין בײ מיר פאַרשטעלט .+י+...+++י.יי. 


שטאַרקער זינגט זשע אַלע ברידער + + + + 9 6 6 6 


דאָס מילעכל .+++.ייי.. 
אַ פאַסטעכל איז געװען אַמאָל ++++י*-+י*ייייי. 


זו, זיסער מלאָך .*.-י-י*--יי*י. 


גאָט דער גערעכטער ... 


5 5 6 4 6 6 5 6 6 6 6 6 + 6 5 4 5 


6 5 6 6 6 5 6 5 6 6 6 4 5? 6 + 


6 6 9 6 + + + 6 5 5 + 
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-- אי, איר יַזן, בני רחמנים .. 


-- עלנט, פון אַלע בימעלעך װײט .... 


* . + + 6 6 6 6 6 6 2 6 + 6 6 60 2 4 4 2 4 2 4 6 גי * 6 6 


צו ,דאָקטער אַלמאַסאַדאַ" -- פאַריאָמערט, פאַרקלאָגט ייייייייייי 
צִו פמליץ יושר" -- דער גרױסער שעפער יי:ייייייייייייי יי 
= אַ בײמעלע . אי יי יי 
גאָטס װוּנדער +++-+.+-++++++י+יי+יאזגיייס 


צו ,קעניג אַחשװרוש" = עלנט + + + 6 6 + 6 2 4 2 2 4 2 40 4 64 , * 2 6 * 0 2 
צו ,צקדת יצחק" שי נחס תיבה * * 6 + 6 6 6 6 6 + * 6 4 2 2 4 2 1 )4 4 6 + 08 ןג 2 


וויגליד + + 6 4 59 6 + + 6 + 6 0 5 


צו ,משיחס צייטן" -- בירושה פון מיײן זיזן ..-.-+.-י:-+ייי+'יי*י 


שטייאויף, מײן פּאַלק! .-+----..--יייייי 


בילדער: 


זיגמונט טורקאָװס אויפפירונג פון בריכוכבא אין װיקט ........ 
בריכוכבא אין פוילישן טעאַטער טע 2 יי יי 
פון מאָריס שװאַרצס אויפפירונג דאָס צענטע געבאָט אין ניו-יאַרקער 
יקוסטיפעאַסער ‏ 296266956346ש.. יי יע 
א. גראַנאָווסקיס די כישופמאַכערין אין מאַסקװער ידי קאַמעריטעאַטער 
יעקב ראָטבױמס גאַלדפאַדע"חלום אין לאָדזש .. שי א 
פון מאָריס שװאַרצס אויפ' די ביידע קוני לעמל אין ניי קונסט-טעאַטער 


זייט 


111 
195 


211 


249 


253 
259 


ביאָגראַפישע שטריכן 


-אברהם גאָלדפאַדען, װעלכער אין 
פאַראײיביקט װי דער באַשעפער פונעם 
יודישן טעאַטער, האָט ביז די 25 יאָר 
געשריבן לידער אונטער זײן אמתן 
פאַמיליע-נאָמען גאַלדענפאָדים. 

אויף זיין ערשטער לידערזאַמלונג, 
גיודישע לידער אויף פּראָסט יודישער 
שפּראַך*, איז אונטערן טיטל דאָס יו- 
דעלע פאַראַן אַ האַלב רעפאָרמירטער 
נאָמען, אברהם גאַלדפאַדען. אונטערן 
באַנײטן נאָמען װערט אָנגעגעבן אַ 
סימן: , איין אַלטקאָנסטאַנטינער". און 
(מסתמא) כדי אַלע פריינד און באַקאַנ- 
טע זאָלן װיסן, װערט דאָס ביכל פון 
8 זייטן פָאַרענדיקט (צום גראַם) ,,מיר 
זיינען ביידע גלייכע צדדים" מיט דער 
שורה ,דאָס האָט געשריבן א. גאָלדענ- 
פאָדים"... | 

דער פאַלקסמענטש גאָלדענפאָדים האָט 
געשלאָסן שותפות מיט דעם משכיל 
גאָלדפאַדען. | 

זי װילן זיין ,ביידע גלייכע צדדים". 


א 


געבוירן דעם 12טן יולי 1840 אין 
אַלטקאַנסטאַנטין, װאָלין, בי אַ טאַטן 
אַ משכיל, װעלכער איז געװען אַ זי 
גערמאַכער, און א מאַמע פון חסידישן 
אָפּשטאַם, האָט ג. פון דער פֿריסטער 
קינדהייט זיך געפונען אונטער צװיי 
השפּעות. דער טאַטע האָט אים אַרײן- 
געצויגן אין העברעיש, װייל ער אַלײן 
פלעגט שיקן קאָרעספּאַנדענצן אין העץ- 
ברעישע בלעטער, און דער זיידץ פון 
מאַמעס צד פלעגט אים נעמען אין חסי- 
דים-שטיבל. אַזױ אַרום איז ער מיט 


; מלכות. 


ביידע װעלטן באַקאַנט געװאָרן גאָר 
פרי, װען צװישן די צװײי װעלטן -- 


חסידים און השכלה -- איז אָנגץ- 
גאַנגען א מלחמה אויף לעבן און 
טויט, 


8 


אברהמל לערנט, װי דער שטײגער 
אין יענער צייט, אין חדר. נאָר שוין 
מיט דעם אַלײן, װאָס דער טאַטע, אַ 
באַלעבאַטישער ייִד, איז אַ בעל-מלאכה, 
אמת, אַן איידעלער בעל-מלאָכה, א זיי- 
גערמאכער, אָבער פאָדט אַ בעל-מלאַכה, 
הערשט אין דער היים אַ פּראַגרעסיװע 
אַטמאָספערע. דאָס װערט אויסגעדריקט 
אין לערנען דאָס ייִנגל ביי אַ לערער, 
ביי זיך אין היים, רוסיש, דייטש (תנ"ף . 
מיט משה מענדעלסאָנס ביאור אויף 
דייטש). און עס שפּילט דאָ צו, װאָס 
די צאַרישע רעגירונג גיט-אַרױס אַ גט- 
זצץ, אַז תלמידים פון דער יַדישׁעֶר 
קרוינשול (װאָס האָט באַדאַרפט זײן 
אַ גאַראַנטיע קעגן פאַנאַטיזם) װעלן 
פריי זיין פון גיין ,דינען פאָניען".. 
גיט ‏ דער פאָטער אַריין זיין זון אין 
5 אין אַזאַ שול, װאָס עֶר ענדיקט 
מיט אַן אויסצייכענונג אין 1857, און 
טרעט גלייך אַרײן אין דער זשיטאָמי- 
רער ראבינער-שול, װאָס אין אינעם 
9טן יאָרהונדערט פון די גרעסטע און 
בעסטע ייִדישע לערנאַנשטאַלטן אין אייי 
ראָפּע, װוּ עס װערן אויסגעבילדעט לֹצָ- + 
רערס און ראַבינערס אין ,מאָדערנעם / 
גייסט",. מיט דער צושטימונג פון . 


אַברהם גאָלדפאַדען 


א 


:יו 


3 





10 


דער העברעישער און ייִדישער שריי" 
בער אברהם-בער גאַטלאָבער, װעלכער 
לערנט אים פּריװאַט, האָט אויף דעם 
יונגן גאָלדפאַדען אַ גרויסע הירקונג: 


אַז ער דערשפּירט צו שרייבן, טוט ער 


דאָס, פונקט װי גאָטלאָבער, אין ביידע 


שפּראַכן, 
יִדיש. 
דער מאַדערנער גייסט פון ראַבינער" 
סעמינאַר אין זשיטאָמיר לאָזט די סטו" 
דענטן, חוץ לערנען, הנאה האָבן פון 
מאָדערנע פאַרגעניגנס: טאַנצן, קליידן 
זיך נאָך דער לעצטער מאָדץ, גיין אין 
טעאטער, אויף בעלער. אין דעם סע" 
מינאַר האָט אַ תלמיד, װאָלף קאַמראַש, 
אָנגעשריבן (אין 1853) אַ סאַטירע פאַר 


אוף העברעיש און אויף 


טעאטער, װאָס האָט געחוזקט פון קהל 


-- איז די סאַטירע, געשטעמפּלט פון 
צענזאָר װי אַ ניהיליסטישע, פאַרבאָטן 


געװאָרן צו שפּילן. דאָרטן האָט ג. גע" 


לערנט א יאָר מיט דעם שפּעטערדיקן 
בייזצוגיקן השכלה:שרייבער יצחקייואל 
לינעצקי. און פאַרן גראַדוירן זיך האָט 
זיך צו אים צוגעבונדן דער שפּעטער" 
דיקער פאָלקסדיכטער מאַרק װאַרשאַװ" 
סקי. אין דעם סעמינאַר האָט ג. דע" 
בוטירט אין טעאַטער. די פרוי פון דיי 
רעקטאָר זעליג סלאָנימסקי האָט אין 
2 אויפגעפירט ד"ר שלמה עטינגערס 
קאָמעדיע ;,סערקעלע" -- איז ג. געװען 
איר רעכטע האַנט ביים אויפבויען דעם 
ספּעקטאַקל און אַלײן האָט ער גע" 
שפּילט די הױפּטראָלץ סערקעלע. 


אין יאָר 1956 דערשײַנט אונטערן נאָד 
מען אברהם בן חיים-ליפּאַ גאָלדפאַדען: 


אַברהם גאָלדפאַדען 


אין זשיטאָמיר, זיין ערשט העברעיש 
ביכל לידער, צצים ופרחים, געדרוקט 
פאַרגרעסערטערהייט צום צװייטן מאָל 


אין װאַרשע 1898, אין לעמבערג 1903, 


אין קראָקע 1897. אין זשיטאָמיר דער" 
שיינט אויך זיין ערשט ביכל ייַדישע לי" 
דער, דאָס יודעל, איבערגעדרוקט 1891 
ווידער אין װאַרשע און 1906 אין לעמ" 
בערג. 


די אַלץ .זייטיקע" אינטערעסן האָבן 
נישט געשטערט, אַז ג. זאָל זייער גוט 
פאַרענדיקן אין 1866 די לימודים אין 
סעמינאַר און באַזונדער געלויבט װערן 
פאַר זיינע קענטענישן אין תנ"ך, העב" 
רצַיש, משנה, תלמוד, דינים און כאַלי 
דײייַש. די דאָזיקע קענטעניש ניצט ג. 
אויס אין זיין ליטעראַרישער אַרבעס, 
ספּעציעל אין זיינע היסטאָרישע אָפּעי 
רעטעס. 


געענדיקט דעם ראַבינער-סעמינאַר, איז 
ג. געווען אין די יאָרן 1867--1875 
לערער אין פאַרשײדענע רעגירונג"שולן 
פון סימפּעראָפּאָל און אָדעס. אין דער 
אָ שטאָט האָט ער אין 1869 חתונה גע" 
האַט מיט פּוילינע װערבעל, אַ טאָכי 
טער פון העברעישן לערער און לי" 
דער-שרייבער אליהו-מרדכי װערבעל; 
און זיינער אַ קוזין, יוסף קיסעלמאַן, 
א פּיאַניסט, וועלכער איז אױיסגעהאַלטן 
געװאָרן פון זיין רייכן פעטער, העלפט 
אים צופּאַסן מוזיק צו זיינע לידער, 
און פון דעמאָלט װאַקסט אין אים די 
איבערצייגונג, אַז אויף צו געװינען די 
הערצער פון ברייטן עולם מיט לידער, 


ביאָגראַפישע שטריכן 


איז אַ סגולה צו פאַרשותפן זיי מיט 
מוזיק, 

ג. פּרובירט אויך אויס איניציאַטי- 
װעס פאַר מסחר, מיט אַ שותף, אין 
היט-בראַנזשע, אָבער עס גייט אים מיט 
דער פּוטער אַראָפּ. אין די געשעפטן 
איז אים געגאַנגען שלעכט אויך דער" 
פאַר, װײיל ער האָט אויסגעשטעלט אויף 
זיין רייכן פעטער, אָבער ער האָט בי 
אים אָנגעװוירן יעדע פינאַנציעלע הילף, 
ווייל דער מומעס פּלאַן אים חתונה צו 
מאַכן מיט דער טאָכטער איז דורםב- 
געפאַלן. די ,גוטע מומע" איז געװאָרן 
אַן איבערגעקערטע. פון שטוב, װאָס 
האָט באַדאַרפט זיין אַ גך-עדן, איז ג- 
װאָרן אַ גיהנום... דער יוֹנגער שריי- 
בער און לערער, װעלכער איז צוגץ- 
װוינט געװאָרן צו לעבן װי אַ פּרינץ, 
איז געװאָרן אַ נױטבאַדערפטיקער, װי 
באַלד ער האָט זיך אויסגעקליבן אַ 
צװייט מיידל, נישט זיין קוזינקע, די 
- אני בע, ני מע", פאַר אַ װייב... דער- 
פאַר אָבער האָט ער די גראָטעסקע דער- 
פאַרונג באשריבן אין אַ פאַרשטעלטער 
פאָרעם אין לידער פון זײן צװייטן 


ייִדישן ביכל די יודענע, געדרוקט אין. 


אָדעס 1869, און ספּעציעל אין דעָר 5- 
אַקטיקער שטייגער-קאַמעדיע די מומע 
סאַסיע, אָפּגעדרוקט צוזאַמען מיט דער 
סצענע צװײי שכנות אין אַ צװײטער 
אויפלאַגע פון דעם לידעריביכל אין 
2, 


אין 1875 פאָרט ג. קיין מינכען 
װיל קריגן אַ דאָקטער-טיטל אין לי 


טעראַטור. ער מוז אָבער זאָרגן פאַר 
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באַלדיקע פּראַקטישע פּלענער. װעלכע 
זיינען פאַרבונדן מיט ייִדישער ליטץ- 
ראַטור, פאַרלאָזט ער דאָס לערנען 
ער קומט קיין לעמבערג. מיט זין 
יוגנט-חבר לינעצקי, מיט װעמען עֶר 
טרעפט זיך דאָ, נעמט ער אַרױסגעבן 
אַ װאָכנבלאַט, דער אַלטער ישראליק, 
װאָס רופט זיך שפּעטער ישראליק, 
אַרױס פון 23סטן יולי 1875 ביז 2טן 
פעברואַר 1876, אָפּגעשטעלט נאָך 18 
נומערן איבערן פאַרבאָט פון דער צאַ- 
רישער מאַכט צו פאַרשפּרײטן עס אין 
רוסלאַנד. אַן ענלעך מול האָט ג. גע- 
האַט אין רומעניע, װוּ ער האָט גענומעך 
אַרױסגעבן אין טשערנאָװיץ דאָס בו- 
קאָװינער איזראַעליטישע פאָלקסבלאַט; 
קוים עטלעכע חדשים אַרױס, 

די דורכפאַלן מיטן אַרױסגעבן די 
בלעטער האָבן אָבער גאָלדפאַדעגען 
דערנענטערט צו דער אידי, װעלכץ 
האָט אין אים פון לאַנג שוין גערייפס: 
ייִדיש טעאטער! 


ש 


אויב די בלעטער האָבן גאָלדפאַדץ- 
נען נישט געשאַפן קיין מאַטעריעלצ. 
פּאָיציעץ, האָבן זי אים אָבער גע- 
מאַכט חשוב און פּאָפּולער. װען ער 
איז אָנגעקומען אין יאָס, רומעניע, האָ- 
בן אים די משכילים אויפגענומען מיט 
גרויס כבוד, באַלד געגרינדעט אַ פאַר- 
איין, - װאָס איז אָנגערופן געװאָרן מיט 


| דער העברעלשער איבערזעצונג פון זיין 


פאַמיליע-נאָמען, חוטי הזהב, און אויך 
גרייט געװען אים צו העלפן אַרױס- 
צוגעבן א צייטונג, 
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גאָלדפאַדען האָט אין יאס געטראָפן 
נאָך הייסערע חסידים: בראָדער זינגערס, 
װעלכע האָבן געזונגען 'זיינע לידער, 
קומט עֶר װי צו אייגענע. גיט מען אים 
באַלד אַ געלעגנהייט אויפצוטרץטן אין 
אַ גאַרטן -- װי עס איז דעמאָלט 
געװען אין דער מאָדע -- און אַלײן 
זינגען זיינע לידער, 

ג. איז פון דער פרער יוגנט געװען 
א מעלאָמאַן. אין די שטעט, װוּ עֶר איז 
געװאַקסן, איז געװען א סך טעאַטער, 
מכל המינים, דראַמע, קאָמעדיע און 
אָפּערע. געװען שיינע טרופּעס אין אַלע 
זשאַנערס. און ג. האָט נישט דורכ- 
געלאַזט קיין געלעגנהייט זיי צו זען און 
הערן. אַלײן איז ער געװעָן א שי" 
נער מאַן מיט אַ רייצנדיקן פּנים. גע" 
האַט אַ פיינע שטימע, א לירישע, מיט 
דראַמאַטישע אַקצענטן. האָט מען דער" 
װאַרט, אַז זיין אייגענער אויפטריט 
װעט זיין -- אַ סענסאַציע פאַרן עולם, 
פאַר װעמען זיין נאָמען האָט שוין 
געקלונגען היימיש.., 


דער אויפטריט האָט אָבער ביידן אנ" 


טוישט, אי דעם עולם, אי דעם דיכ- 


טער. גאָלדפאַדען האָט געלײענט װ". 
פאַר אַן ערנסטן עולם, אָבער דאָס פּו"" 
בליקום איז געװען אַן אַנדער פּובלי. 


קום און האָט גאָר עפּעס אַנדערש דער" 


װאַרט. ער האָט געלײיענט אינע פון. 
- זיינע שענסטע שאַפונגען, ,דאָס פּי1"- 
טעלע ייד". געװען אָנגעטאָן אין אַ. 
פראַק. מיט דער העכסטער עלעגאַנץ. ‏ 
דאָס ,ליבע פּובליקום" איז אָבער גע 
| = װען געװוינט צו פריילעכע לידלעך. 


ימי 


אַברהם גאָלדפאַדען 


אָדער קונצן, מען זאָל זיך ,שטעלן 
אויף אַן אויער" -- האָט דער עולם 
אויפגענומען דעם מהבר פון אָנהײב 
מיט שטילשווייגן און צום סוף... אויס- 
געפייפט. 


אָט אַ דער אָװנט, װען דער גאָרטן איז 
געװען איבערגעפולט, איז פאַר גאָלך- 
פאַדענען געװען די גרעסטע אַנלער- 
נונג. ער האָט באַגריפן, אַז אויב מען 
װיל האָבן דעם ייִדישן עולם פאַר אמתן 
טעאַטער, מוז מען אים דערציען, צו" 
גרייטן צו פאַרשטיין, פעיק זיין אויפ- 
צונעמען טעאַטער. און כדי צו אַנטװיק- 
לען די פאַרשטענדעניש און דעם גצ 
שמאַק פון ייַדישן עולם פאַר טעאַטער 
-- איז פאַר גאָלדפאַדעגען קלאָר גע- 
װאָרן --- װאָלט מען אים באַדאַרפט גע" 
בן היסטאָרישע פּיעסן, ער זאָל קענען 
לערנען פון דער בינע זיין אייגן פער' 
זענלעך לעבן און דאָס לעבן פון זיין 
פֿאָלק. 

אַ גרויסן חלק אין דער דאָזיקער 
איניציאַטיו, דעם לעצטן אָנרעג, האָט 
בײיגעטראָגן דער יאַסער ליבהאָבערי- 
שער פאָרשטייער פון גאָלדפאַדענס לעצ" 
|טן בלאַט, יצחק ליברעסקאַ, װעלכער 
האָט אים אַנטקעגן די נײע פּלענער 
אַרויסצוגעבן אין אַ נאָװינע נאָך א פריש 


- {בלאַט בעסער געצהט צוצוטרעטן צו 


- שאַפן אַ טעאַטער, 

ישראל גראַדנער און משה פינקעל, 
צוויי בראָדער זינגערס, זיינען געװען די 
גאַנצע אַרמײ*, מיט וועלכער ג. האָט 
אָנגעהויבן זיין מלחמה פאַר אַ ייִדישׁ 
טעאַטער. דער זאַל -- א גערטנדל, 


ביאָגראַפישע שטריכן 


אָן רעפּערטואַר. אָן קיין ברעקל דעקאָ- 


| ראַציע. אָן ליכט:עפעקטן. אָן געשול- 


טע קלעזמאָרים. בעת א לײטישער 
בחור האָט געװוּסט, אַז פאַרן גיין שפּי- 
לן טעאַטער דאַרף ער זיך אָפּגעזעגענען 
.פון דער גאַנצער משפּחה... היינט -- 
אַ מיידל!... ,,איינשטעלן מיטן לעבן!" 
-- האָט דאָס פאַר איר געהייסן. 

אין אַזעלכע באַדינגונגען האָט גאָלך- 
פאַדען אָפּגערעדט מיט די בראָדער 


זינגערס -- װעגן דער טעמע פון אַ. 


,שטיק" אין 2 אַקטן. זי האָט געהייסן 
;די באָבע מיטן אייגיקל". נישט אָנגץ- 
שריבן, נאָר אימפּראָװיזירט... זיך פאַר- 
לאָזן אויפן איינפאַל -- ,װאָס גאָט װעט 
געבן"... בלויז עטלעכע לידלעך האָט 


ג- אָנגעשריבן, צוגעפּאַסט מוזיק, אויף 


שנעל זיי איינגעלערנט מיט װעמען עס 
האָט זיך געלאָזט, און אַזױ זיינען גץ- 
געבן געװאָרן די ערשטע ,פאָרשטע- 


לונגצן" פון סטאַבילן און ‏ פּראָפּעסיאָ-. 


נעלן ייִדישן טעאַטער פון 5טן ביזן 
8טן אָקטאָבער 1876. גאָלדפאַדען אַלײן 
האָס װעגן יעגער פאָרשטעלונג געזאָגט, 
אַז דאָס איז געװען .אַ מין דולעניש, 
אַן אומזין, אַ קאַלאַטוכע, אַז איך גץ- 
דענק אַפילו ניט װאָס פאַר אַ נאָמען 
דאָס האָט געהאַט"... | 


דער ענסוויאַסטישער ענטפער פון 
דער פאָלקסמאַסעץ אױיף די ערשטע 
פּרוּון איז געװען אַ הייסע דערמוטי- 
קונג פאַר דעם איניציאַטאָר. פון איג- 
סצעניזירן לידער, באַפּוצטע מיט. קאָ- 
מישע סצענעס און װיצן, װאָס זאָלן 
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אַפּעלירן צום פּובליקום און אים דינען 
װי אַ װיזיט-קאַרטע װידער צו קומען, 
איז ג. שנעל אַריבער צו גרעסערע 


סיוזשעטן, 


אַ ספּעציעלער עולם פאַר פאַרװיי 
לונג איז דעמאָלט זיך אָנגעלאָפן אין 
די דרום-לענדערייען, נאָך דער רוסיש- 
טערקישער מלחמה. טייל פון זיי, פּאָך- 
ריאַטשיקעס, סוחרים, האָבן געהאַט 
געלט וי בלאָטע" און געװען אויסגץ- 
הונגערט נאָך לײכטע פאַרװײילונגען. 
זיינען זיי געלאָפן אין ייַדישן טעאַטער, 
אָבער דורכויס פאַרלאַנגט פאַרוויילונג, 
װאָס ווייניקער צו ,ברעכן דעם קאָפֿײ 
און װאָס מער לאַכן., 


גאָלדפאַדען, װעלכער האָט געװאָלט 
אַרײנצ:יען דאָס דאָזיקע פּובליקום, 
האָט אים נאָכגעגעבן, אָבער גלײיכציי- 
טיק געזוכט, װי צו פאַראיידלען זי 
געשמאַק. . 


דערפאַר אָבער האָבן זיך באַלד אַפּ- 
געזוכט פּענהאַלטערס, װעלכע האָבמך 
דווקא אויסגענוצט דעם נידעריקן גע- 
שמאַק און פאַר װעלכע דער איינציקער 
ציל אין געװען -- דערפאַלג פאַר 
יעדן פרייז. איז װען גאָלדפאַדען האָט 
געזוכט אַ אַ װעג צו דער בעסערער יידי- 


שער מוזיקאַלישער - פּיעסץ, האָט זיך 


א לאָז געטאָן יענער מין שרייבערס צו 
פאַרשטעלן אים דעם װעג פון פאַרשײי- 
דענע זייטן, שונדשרייבערס, איינער גץ- 
פערְלעכער פונעם אַנדערן, בראש מיט 
י. לאַטײנער, משה הורװיטש (,פּראָפץ- 
סאָר הורװויטש"). דער בעסטער פון 
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זיי איז שוין געװוען שמ"ר, דער פאָטער 
פון דער יִדישער שונדפראָזע. 
גאָלדפאַדעגס פאַרמעסט, צו שאַפן 


ייִדיש טעאַטער, איז. געגאַנגען אין עט-. 


- לעכע ריכטונגען פאַר אַ מאָל: 1) שאַפנ- 
דיק פּיעסן, װאָס טייל פון זיי געהערן 
צו די בעסטע אויפן פעלד פון דער 
ייַדישער אָפּערעטע, װי שולמית און 
בריכוכבא; 2) שאַפנדיק אַקטיאָרן און 
|בילדנדיק אַנסאַמבלען; 3) שאַפנדיק 
פארשטענדעניש פאַר אַן אײיראָפּעישער 
בינע' טעכניק. 

פון יאָר צו יאָר, מיט אַן אויסער" 
געוויינטלעכן אימפּעט, איז 


- פאַר טעאַטער. | 

ג. אָרגאַניזירט טרופּעס. פאָרט מיט 
זי אַרום איבער די גרעסטע שטעט 
פון מזרח-אײיראָפּע. קריגט דערלויבע- 
נישן. שאַפט אָנערקענונג פאַר ייָדישׁ 
טעאטער אין פאַרשיידענע קרייזן, װוּ 
אי ייִדיש איז געװען פאַרהאַסט, אי טע- 


אַטער איז געװען פאַרדאַמט. ער באַי / 


קומט פון דער מאַכט דערלױיבענישן, 
װוּ אַנדערע געלינגט נישט. ביז די צאַ- 
רישע רעגירונג. גיט-אַרױס, אין 1883, 
א פאַרבאָט צו שפּילן ייַדיש טעאַטער 
און עס װערט איבערגעריסן די דער" 
פאָלגרייכע אַרבעט, װאָס האָט שוין גע" 
פונען אַ סך נאָכפאָלגערס אויף דער 
בינע און אַרום איר. 

3 געלינגט פון דעסט װעגן -- אַ 
דאַנק דער שתדלנות פון חיים'זעליג 
סלאָנימסקי --- צו שפּילן אין װאַרשע 
;אויף דייטש", אונטער דער פירמע פון 


געשטיגן 
אַזאַ פאַרשטענדעניש און אַטמאָספערע / 


אַברהם גאָלדפאַדען 


אַ רוסישן טעאַטער, װאָס דינט װי אַ 
פּראָטעקציע. דאָ, אין װאַרשע, באַקענט 
זיך ג. מיט פּרצן, סאָקאָלאָװן און דינע" 
זאָנען. אייניקע פּיעסן זיינע, צװישן זי 
שולמית, װערן איבערגעזעצט אויף אֲנֹי 
דערע שפּראַכן, ספּעציעל אויף פּויליש. 
די נאַציאָנאַלע קרייזן דערזעען אין 
גאָלדפאַדענס טעאַטער אַ גרויסן פאַק" 
טאָר פאַר פאָלקס-אויפלעבונג, פּונקט װי 
עמך דערשפּירט דעם אינטימען פּולס 
פון זיינץ אָפּעעטעס און ספּעקטאַקלען. 


ריזיקע מאַסן קומען צו זיינע פאָרשטע- 


לונגען און דאָס רופט-אַרױס די קנאה 
פון דער רוסישער דירעקטאָרשע, װעל- 
כע װיל מער ניט זיין קיין מאַסקע פאַר 
דער מאַכט.. כאָטש צו די רוסישע 
פאָרשטעלונגען האָט מען געהאַלטן אין 
איין דערלייגן דעם קאָפּ. | 

דאָ נעמט ג. אָפּ גרוסן, אַז אין די 
פאַראייניקטע שטאַטן האַט מען גרויס 
דערפאָלג מיט ייִַדיש טעאַטער און ספּע" 
ציעל מיט זיינע פּיעסן -- פאָרט ער 
אין 1887 אַװעק קיין אַמעריקע. 


די גרעסטע אַנטוישונג האָט גאָלדי 
פאַדען געליטן אין ניוײיאָרק. | 

די אױיסגעװאקסענע קאַנקורענטן האָי 
בן גלייך זיך צרומגעזען, אַז זי לוינט 
נישט צו שאַפן אױרעאָל אַרום דעם 
גרינדער פון ייִדישן טעאַטער, און זײ 
האָבן אים גענומען שטערן פון אַלע 
זייטן. 

ער איז אַװעק שפּילן אויף דער פּראָי 
ווינץ, נאָר דאָרט איץ אויך נישט גע" 


ווען דאָס, װאָס ער האָט דערװאַרט. 


ביאָגראַפישע שטריכן 


צֶר גיט-אַרױס אַ צװײיװאַכנבלאַט, די 
ניוייאָרקער אילוסטרירטע צייטונג, אין 
7-+--1888. שאַפט א דראַמאַטישע שול, 
ליראַ, אויף אויסצובילדן ייִדישע שויי 
שפּילערס. פּאַרט-אַרום מיט קאַנצערטן. 
אָבער נישט געקוקט אויף זיין גװאַלדי 
קער פּאַפּולאַריטעט האָט עֶר נישט קיין 
דערפאָלג. פאָרט ער אין 1889 צוריק 
קיין אייַראָפּע. איז פריֶער אין לאַנדאַן, 
נאַר פאַרבלייבט אין פּאַריז. באַזוכט 
פּױלן. בלייבט אַ לענגערע צײט אין 


לעמבערג. ר'איז קראַנק. אויך די פרוי' 


איז קראַנק. דאָר, װען ער באַזעצט זיך 
אין 1897 אין פּאַריז, ניצט ער אויס 
די געלעגנהייט פון דער װעלטאויס- 
שטעלונג אויף צו אַרגאַניזירן אַ ייָדישׁ 
טעאַטער. ער איז מצליח, אַבער דאָס 
פּלאַץ איז קליין -- דער גרויסער שוויי 
מער האָט נישט װוּ צו צענעמען די 
הענט... | 

צום גליק איז אין דער גרויסער נויט, 
אין 1900, אים אנטקעגנגעקומען דאָס 
אַרגאַניזירן פאַר אים אַװנטן לכבוד זיין 
סאַריקן יוביליי, אין לאַנדאַן, װוּ דער 
רעדנער איז געװען רבי משה גאַסטער, 
האַט מעפּ אים מיט אַ פאַנד פארזיכערט 
אויף עטלעכע יאַר לעבן. 

ביי דער געלעגנהייט זיינען געדרוקט 
געװאַרן אַ סך װאַרעמע אַרטיקלען װעגו 
יובילאַר, צװ"אַ פון נחום סאַקאַלאַו, 
ראובן בריינין, ראובן אָשֶׁר ברוידעס 


אייא. 
6 


0 פיעסן האָט אַנגעשריבן אברהם 
| גאַלדפאַדען און מיט אָט דעם גרויסן 
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פאַרמעגן האָט צֶר אויף דער עלטער 
נישט געהאַט פון װאַנען צו לעבן, בעת 
פאַרשיידענע טעאַטערס איבֿער דער גאַנ- 
צער װעלט האַבן איינגעקאַסירט פאַרי 
מעגנס! פאַר אַלעמען האָט געקלעקט, 
נאַר נישט פאַרן מחבר... 

יאַרן לאַנג האַכן גאַלדפאדענס בריי 
דער אין נ"אַ זיך געהאַלטן ביי אים אין 
איין בעטן, ער זאָל װידער א מאָל קוי 
מען אין ניוייאַרק. ענדלעך האַט ער באַ- 
װיליקט, אין 1903, צו קומען ,, שטאַרבן 
צװוישן אייגענע". 

קראַנק, צעבראַכן, אַנטױישט, פאַרבי- 
טערט, אַפט אין שװוערער נויט, האַט ג. 
נישט געהאַט קיין מוט און כוח פאַר- 
צוזעצן זיין אַרבעט. ער האַט געדרוקט 
אַרטיקלען אין אידישע גאַזֶעטען. אַ 
,הערצל-קלוב" האַט אין 1906 געשפּילט 
זיין העברעישן אײנאַקטער דוד במלחמה. 
און ער האָט נאר געמאכט א גרויסו 
פּרוּװ אַנצושרײבן אַ פּיעסע, אינספַּי ‏ 
רירט פון טשיריקאיוס רוסישער פּיעסעץ 


.די ייִדן", ואס איז געשפּילט געװארן 


פון גרויסן רוסישן שוישפּילער אַרלע- 
ניעװ; די פּיעסע הייסט בן עמי אָדער 
דער זון פון מיין פאָלסק. דאס איז זיין 
לעצטע פּיעסע און ג. האָט זי געהאַלטן 
פאַר די בעסטע אוו דִי נאציאואלסטע 
פון זיין גאַנצן שאַפן. געשפּילט אין 
טעאטער האָט זי אָבער קיין דערפאַלג 
נישט געהאַט. 


2 
אָברהס .גאַלדפאַדען אין דער שריי" 


בער, װעמענס פּיעסן האָבן זוכה געװען 
געשפּילט צו װערן פון די בעסטע און 
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פון די ערגסטע אַקטיאָרן, געשטעלט מיט 
דער גרעסטער אָפּגעלאָזנקײט און מיט 
דער גרעסטער עשירות, אויף אַלע קאָנ- 
טינענטן, 

נישטאָ קיין ישוב אויף דער װעלט, 
װוּ מען האָט גאָלדפאַדענען נישט גע- 
שפּילט, | 

נישטאָ קיין איין גרויס ייִדיש טעא- 
טער אויף דער װעלט, װאַס האָט נישט 
געמאַכט קיין פּרוּװ צו פאַרמעסטן זיך 
אויף אַ גרויסן גאָלדפאדען-ספּעקטאַקל, 
אָדער װײיניקסטנס פון דעם געחלומט.., 
די גרעסטע פאַרמעסטונגען זיינען גע- 
מאַכט געװאָרן פון א. גראַנאָװסקי אין 
מאַסקװער ידי קאַמער-טעאַטער, פון 
מאָריס שװאַרץ אין ניוייאָרקער יד' 
קונסט-טעאַטער, זיגמונט טורקאַװס װאַר- 
שעװער װיקט, אין דיכטערישע באַאַר- 


אַברהם גאָלדפאַדען 


בעטונגען פון איציק מאַנגער, ישראל 
אַשענדאַרף, מיט מוזיקאַלישע בײטראָגן 
פון שלמה פּריזאַמענט, מיט אויפפירון- 
גען פון יעקב ראָטבױם, דוד ליכט איא. 


א סך לידער געהערן צו די פּאָפּ- 
לערסטע, װאָס זיינען דאַָ אין יָדִישׁ. 
יונג און אַלט האָט זיי געזונגען. לינקץ 
און רעכטע. אַרבעטערס און באַלעבאַ- 
טישע קינדער, 


װען ער איז געשטאָרבן, איז זיין 
לװויה געװען פון די גרעסטע, װאָס ניו" 
יאָרק האָט װען עס איז געזען. ער איז 
געשטאָרבן דעם 9טן יאַנואַר 1908. זיין 
פרוי האָט דעמאָלט געשריבן אין אַ 
פּריװאַטן בריוו מיט היפּש פארביטץ 
רונגען: ,מען האָט. אים זײיער שין 
באַגראָבן" -- -- -- | 


ביבליאָגראַפֿיע: זלמן זילבערצװייג -- לעקסיקאָן פון ייִדישן טעאַי 
טער, זלמן רייזען -- לעקסיקאָן פון דער ייִדישער ליטעראַטור, פּרעסע 
און פילאָלאָגיע, קולטור-קאָנגרעס --- לעקסיקאָן פון דער נייער ייִדישער 
ליטעראַטור, יעקב שאַצקי -- אַברהט גאָלדפאַדען (1940), ב. גאָרין -- 
געשיכטע פון ייַדישן טעאַטער (2 בענד), י. רימיניק -- צו דער געשיכ"- 
טע פון גאָלדפאַדענס ,,מומע סאָסיעײ, אורי פינקל א"אַ. 


גאָלדפאַדענס שאַפן פאָרן טעאַטער 
אין אַ כראַנאַלאָנישן סדר 


) צוויי שכנות -- אַ דיאַלאָג, געדרוקט אין ;דיא יודענע", 1869. 

ביי װינער (236) און גאָרין (ו, 151) איז נישט ריכטיק אָנגעגעבן, אַז די 
;צוויי שכנות? זיינען געװען געדרוקט אין יאָר 1872. 

2) דיא מוהמע סאָסיע אָנגעשריבן און אױפֿגעפֿירט (?) צום ער- 
שטן מאָל אין 1876. | | 

3 דיא רעקרוטען -- אַנטשטאַנען אין 1876. אינהאַלט און פֿראַג- 
מענטן בײַ גאָרין (174---178, |). 

4 דיא באָבע מיטין איינעקיל אַדער באַנציע דיא קנייטלעכליי- 
גערין -- מעלאָדראַמאַ אין דרײַא אַקטען מיט געזאַנג פֿערפֿאַסט.. 
הערויסגעבער יצחק ליברעסקא, אָדעס 1879, זז' 28 2טע אױסגאַבע: 
ואַרשע 1891. 3טע -- ניו-יאָרק, 1893. 4טע -- װאַרשע 1905 (ליד- 
סקי). אָנגעשריבן און געשפּילט אין רומעניע אין 1877. 

5 דיא אינטריגע אָדער דוואָסיע דיא פּליאָטקעמאַכערין (אָדער 
די ספלעטניצע). צום ערשטן מאָל אױפֿגעפֿירט אין רומעניע אין 1877, 
נישט געדרוקט (?). | 

6 די קאַפּריזנע כּלה אַדער קבצנזוהן עט הונגערמאַן -- מעלאָ- 
דראַמע אין 4 אַקטן און 5 בילדער. אַנטשטאַנען אין רומעניע אין 1877. 
אויסגאַבעס: 1) װאַרשע 1887, זז' 46: 2) ניו-יאָרק 1897, | 

0 שמענדריק -- קאָמעדיע אין דרײַ אַקטען מיט געזאַנג און 
טענצע, הערויסגעבער: יצחק ליברעסקאָ, אין יאַססי און ע. מ. װער- 
בעל אין אָדעס. 1) אָדעס 1879, זזי 40; 2) לעמבערג (מיט אַ פֿאַלשער 
דאַטע אױפֿן שער-בלאַט, 5), דאָס איז אַן איבערגעדרוקטע אויס- 
גאַבע פֿון 1879, אָן אַ נאָמען פֿון דעם מחבר און מיט אַ געענדערטן 
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שער-בלאַט: ;דיא קאָמישע חתונה פֿון שמענדריק מיט דיא כלה" 
3) ואַרשע 1890, זז' 40. בײַ י. ליבערמאַן. דער אָריגינאַל --- רומע- 
ניש. אָנגעשריבן און געשפּילט אין רומעניע, אין 1877. 

6אַ מאַן מיט הערנער, אין 3 אַקטן רומעניצ 1877, גע- 
דרוקט (?), 

9 פֿיר פּאָר פּאַרצעלייענע טעלעד, אײנאַקטער. רומעניע 
7, 

0 דיא עװועבעלאַך, אײנאַקטער, רומעניצ 1877. 

1 דיא צויי טויבע, איינאַקטער, געשריבן אין רומעניע צוישן 
6+--1878, 

ביי גאָרין נישט ריכטיק אָנגעגעבן דער נאַמען פון דער פיעסע. 


דער קאַטאַר -- אײינאַקטער, רומעניע 1877. 

3 אַ גלאָז װאַסער אָדער בינטל האָלץ, אײנאַקטער, רומעניע 
7, 

4 דיא צווי פֿאַרדולטע, אײנאַקטער, רומעניע 1878. 

5) דיא דרײַ טױבע, אײנאַקטער, רומעניע 1878. 

6 דיא שוטומש כּלה, אין 3 אַקטן און 4 בילדער, מיט געזאַנג, 
אָנגעשריבן און אױפֿגעפֿירט אין רומעניע אין 1878. געשפּילט אין 
לאָנדאָן דעם 18טן און 19טן אָקטאָבער 1884. 

7) דער עופּיגעל, אײנאַקטער, אָנגעשריבן צװישן 1876---1878. 

8 דער לעבעדיקער טױטער. 

9) ברײַנדעלע קאָזאַק, געשריבן און געשפּילט אין בוקאַרעסט 
אין 1877. 

0 דער פֿאַרקױפֿטער עולאָף אָדער באַנקיר טיראַן, מעלאָדראַ 
מע אין 3 אַקטן און 11 בילדער, איבערגעזעצט פֿון דײַטש. צענזורירנ 
דעם 11טן סעפּטעמבער 1899 אין אָדעס. 
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ביי גאָרין (258, וו) פאַלש אָנגעגעבן דער נאָמען פון דער פיעסע (,באַנקײ 
טיראַן!"). 


1 דיא כּישוף מאַכערין (צויבערין), אָפּערעטע אין 5 אַקטן און 
8 בילדער, פֿאַרפֿאַסט אין רומעניע, געדרוקט אין װאַרשע 3 מאָל 
אין 1887, 1891 און 1905. 

2 איקס מיקס דריקס, אײנאַקטער, געשריבן און געשפּילט אין 
רומעניע אין 1877. אַן ערך 1888 געשפּילט אין װאַרשע. 
| 3 בי ני מע ני קוקעריקו אָדער קאַמף צווישן בילדונג און 
פֿאַנאַטיזם, געשריבן און אױפֿגעפֿירט אין רומעניע אין 1877, שפּע- 
טער געשפּילט אין אָדעס, צענזורירט 1880 אין אָדעס. אויף רוד 
סיש איבערגעזעצט אין פֿאָרעם פֿון אַ ליברעטאָ פֿון ד. איװאַנאָו; 
{) אָדעס 1880: 2) פּעטערסבורג 1881. 

44 דא ויסטש אינזעל, איבערגעזעצט פֿון דײַטש, אױפֿי 
געפֿירט אין רומעניע אין 1877, 
| //25) דער פּאָדריאַטשיק אָדער רוסיש טערקישער קריג, רומעניע, 
אַן ערך 1878, | | 

6 סצוציק און מוציק, געשפּילט צום ערשטן מאָל אין רוס 
לאַנד אין 1879. | | 

7 דער ליגנער אָדער טודרוס בלאָז, קאָמישע אָפּערעטע אין 
4 אַקטן, אַנטשטאַנען צוישן 1878---1880, געדרוקט אין פּשעמישל 
אין 1911, 

| 28) דער פֿאַנאַטיק אָדער דיא ביידע קוני-לעמיל, אָפּערעטע אין 

4 אַקטן און 8 בילדער, געדרוקט: 1) װאַרשע 1887: 2) ניו-יאָרק 1893; 
3) װאַרשע 1905. (אין גאָלדפֿאַדענס טעאַטער-מאַגאַזי); 4) פ | 
העברעיַש א"נ הקנאי או שני יקט-יקטן. ירושלים אָן : יאָר, אַ 
ביײילאַגע צו ;השלפֿה"), 

9) דאָקטאָר אַלמאַסאַדאַ אָדער דיא יודען אין פּֿאַלערמאָ, היס" 
טאָרישע אָפּערעטע אין 5 אַקטן און 11 בילדער, באַאַרבעט נאָך אַ 
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דײַטשן ראָמאַן; 1) װאַרשע 1884:; 2) ניו-יאָרק 1893:; אָנגעשריבן 
לערך 1880, 

30) שולמית אָדער בת ירושלים, מוזיקאַלישע מעלאָדראַמע אין 
ריימען אין 4 אַקטן און 15 בילדער, אָנגעשריבן אין רוסלאַנד אין 
0. געדרוקטע אוױסגאַבעס: די ערשטע דרײַ אױפֿלאַגעס זײַנען 
מיר נישט באַקאַנט. איך האָב געזען פֿאָלגנדיקע אױסגאַבעס: 1). װאַר- 
שע 1886 מיט דער פֿאָלגנדיקער כאַראַקטעריסטישער צושריפֿט אױפֿן 
שער-בלאַט: 

.דאָס פּובליקום, װאָס האָט שוין געזען שולמית אויף דער בינע, װעט באַ- 
מערקן איצט, וויפל איך האָב געענדערט א טייל שטעללען. דיא אורזאַכע דערפון 
װצל איך זייא דערציילן באריכות אין װערק זיא ביאָגראַפיע פונים יודישען . 
טעאַטער. פאַר דער האַנט האָב איך נאָך מיך צו שלאָגן אַצינד איין על חטא 
פאַר דעם פּובליקום שחטאתי מיט דיא עטלעכע דײטשע װערטער װאָס װאַרפן 
זיך דורך אין דעם ספר בשוגג. גאָט װײיסט דעם אמת, אַז איך בין דאָס אויך 
ניט גערן. נאָר װאָס זאָל מען טאָן? מן הסתם איז אַזױ באַשערט". 


2) װאַרשע 1891; 3) ניו-יאָרק 1893; 4) ניו-יאָרק 1902; 5) װאַרשע 
5, (גאָלדפֿאַדענס טעאַטער-מאַגאַזין); 6) נאַדװוּרנע, גאַליציע, 1911, - 
א"נ ,קליינע טעאַטער-ביבליאָטעק*, עוולמית, באַאַרבעט פֿון ז. הא- 
בער מיט ;װידערגאַבע פֿון דיא װויכטיקסטע לידער", ליברעטאָ אויף 
דײַטש, ריגע 1883, די רוסישע איבערזעצונג שטאַמט פֿון א. ליכ- 
טענשטיין, די פּוילישע -- פֿון י. בערנאָס (ביידע נישט געדרוקט), 
1) בר-כּוכבֿא (דער זון פֿון דעם שטערן) אַדער דיא לעצטע טעג 
פֿון ירושולים, איינע מוזיקאַלישע מעלאָדראַמע אין ריימען און 4 אַקטן 
אוז איין פּראָלאָג מיט 14 בילדער, אָנגעשריבן אין רוסלאַנד אין 1882, 
אױיסגאַבעס: ?) װאַרשע 1887 זז' 84; 2) װאַרשע 1890:; 3) לעמבערג 
9 }4) ניו-יאָוק, ,היברו פּאָבלישינג קאָמפּאַני" (אָן אַ דאַטע) 
אָפֿט מאָל איבערגעדרוקט: 5) נאַדװוּרנע, גאַליציע. 1911 א"ג גקליי- 
נער טעאַטער-פֿירער*, באַאַרבעט פֿון נ. ראָטשפּרעכער, 26 זז': ענג- 
לישע ליברעטאָ פֿון פּראָפֿעסאָר דאַרף, ג"י (אָן אַ דאַטע) זי 24, 
2) רבי יאַזעלמאַן אָדער דיא גזירות פֿון עלזאַס, היסטאָרישע 
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אָפּערע אין 5 אַקטן און 23 בילדער, אָנגעשריבן און צום ערשטן 
מאָל אױפֿגעפֿירט אין לעמבערג (פּרעמיערע דעם 14טן יאַנואַר 1891). 
געדרוקט: 1) לעמבערג, 1891; 2) אײנ מליץ יושר אָדער רבי יאַזעל: 
מאַן, ניו-יאָרק, 1900. | 


די פּיעסע איז געװידמעט די פראַנצויזיש-יודישע געלערנטע איזידאָר לעב 
עליאַס לעב און ד"ר לעמאַן, די , מאָנאָגראַפיסטן פון דעם העלד". 


3) ראַטעױלד, אָפּערעטע, מוזיק פֿון מאָריס פֿאַל (דעם פֿאָטער 
פֿון לעאָ פֿאַל). געשפּילט אין לעמבערג, בערך אין 1890. 

4) דיא אינטריגאַנטען אָדער אומשולדיק פֿאַרפֿאָלגטע, קאָמעדיע 
אין 5 אַקטן מיט געזאַנג, געשפּילט אין לעמבערג, בערך אין נאָוועמ- 
בער 1884. 


5) דער שטן אָדער דער צענטער געבאָט, קאָמישי אָפּערעטץ 
(צויבערמערכען) אין 5 אַקטן, 10 פֿאַרװאַנדלונגען און 28 בילדער, 
געדרוקט אין קראַקױ אין 1897 בײַ פֿישער, געשפּילט אין ניו-יאָרק, 
צום ערשטן מאָל אין 1887, אין לעמבערג 1891. 


6 דיא ליעבע פֿיר געלד, מעלאָדראַמע אין 5 אַקטן מיט גע- 
זאַנג, געשפּילט אין לאָנדאָן דעם 25סטן יאַנואַר 1885. 


7) טעאַטער פֿאָן קעניג אחעזורוש אָדער קעניגין אֹסתּר -- 
ביבלישע אָפּערעטע אין 5 אַקטן און 15 בילדער, אָנגעשריבן אין 
7, געדרוקט: 1) לעמבערג,-י 1890, פֿאַרלאַג נעכעלעס: 2) ניו* ‏ 
יאָרק, 1900, א"נ ,קעניג אַחשװרוש", פֿאַרלאַג ראַבינאָװיטש; 3) װאַר- 
שע 1900. 


8) עקדת יצחק אן מהפכת סדום ועמורה, ביבלישע אָפּערעטע 
אין 4 אַקטן און 40 בילדער, אָריגינאַל פֿאַרפֿאַסט פֿאָן.... אָנגעשריבן 
אין 1887, געדרוקט אין קראַקױ, ביי פֿישער, 1897. | 


39) יו סמבטיון, אָנגעשריבן פֿאַר 1889. 
40 דיא לוסטיגע בחורים -- אַ קאָמעדיע. 
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װערט דערמאָנט אין דעם פּויליש-ייִדישן װאָכנבלאַט ,איזראַעליטאַ", װאַר- 
שע, 1890, ני 27, 

1) מעזיחס צײַטן עפּאָכען בילדער דער רוססישען יודען אַלס 
שוישפּיל, מיט געזאַנג אוֹן טענצע, אין 6 אַקטן, 4 פֿאַרװאַנדלונגען 
און 30 בילדערן. געשריבן און אױפגעפֿירט אונטער דער לייטונג פֿון 
דעם מחבר אין לעמבערג, 1891, צום צווייטן מאָל געשפּילט אין בו- 
קאַרעשט 1893 און ,פֿאַרבעסערט* מיט נײַע לידער, געדרוקט אין 
קראַקױ 1900, זז' 100, | 

2) דער ליגנער -- 

3 יהודה המכבי -- אָנגעשריבן צװישן  .1899--1891‏ . 

4) יהודית און הולפֿרנס, אָנגעשריבן צװישן 1891---1899, 

5) דער מענשוען פֿרעסער, אָנגעשריבן 1899,. - 

46 דער ציגײַנער באַראָן, גראָססע אָפּעררעטטע אין 3 אַקטען, 
לאָקאַליזירט פֿאָן אבֿרהם גאָלדפֿאַדען (אָן אַ דאַטע). | 

7) אוויאל אַקאָסטאַ, באַאַרבעט אונד איבערגעזעטצט מיט צו- 
פֿיגונג, מוזיק פֿיר דעם ניו-יאָרקער ייִדישן פּובליקום. 

8) דיא פֿאַרשטױסענע כּלה אָן אַ דאַטע. | 

9) ברדעמי אָדער דער זאָן פֿון מײַן פֿאָלק, מוזיקאַליש נאַציאָ- 
נאַל-שטיק אין 4 אַקטן, | 

דאָס איז די לעצטע פּיעסע פון אברהם גאָלדפאַדען,. געשפּילט אין ניו-יאָרק 
אין יאָר 1908, אויפגעפירט פון באָריס טאָמאַשעװסקי 

0) פֿראַגמענטן פֿון פֿאַרשײדענע נישט-פֿאַרענדיקטע פּיעסן (גע- 
בליבן בײַם דייר ש. גאָלדפֿאַדען, אַ ברודער פֿון אבֿרהם גאָלדפֿאַדען), 
צווישן אַנדערע אויך אַ נישט-פֿאַרענדיקטע פּיעסע א"נ מײַן צוואה. ‏ 


יעקב שאַצקי / 


אַברהם גאָלדפאַדען -- אַן אומדערשעפּלעכער קוװאַל 
פון שפּיל, געזאַנג און יידישע סענטימענטן 


אין אַ נעץ פֿון װידערשפּרוכן 


װאָס מער מ'לייענט זיך אַרײַן אין אַלץ, װאָס איז געדרוקט גע- 
װאָרן ועגן אַבֿרהם גאָלדפֿאַדען דעם שרײַבער און באַשאַפֿער פֿון 
ייַדישן טעאַטער, אַלץ שווערער איז צו שאַפֿן זיך אַ קלאָרן באַגריף, 
װאָס ער איז געווען פֿאַר זײַן צײַט און װאָס איז פֿון אים פֿאַרבליבן 
פֿאַר אונדז. 

| אמת, אַז חוץ דעם ים פֿון טאָגכראָניק און מאָמענט-אײַנדרוקן 
איז ,זעלטן אַרום אַ ייִדישן שרײַבער געשאַפֿן געװאָרן אַזאַ ברייטע 
אױספֿאָרשונג-ליטעראַטור וי אַרום גאָלדפֿאַדענען" 1; אָבער געס זייַ- 
נען ניטאָ קיין סך ייִדישע דיכטערס, װאָס רופֿן-אַרױס אַזו, פֿיל חלוקי- 
דעות וי גאָלדפֿאַדען" און ;אַ באַװײַז איז, װאָס פֿאַר די פֿאָרשערס פֿון 
דער ייִדישער ליטעראַטור און ייִדישן טעאַטער איז ער נאָך אַלץ אַ 
פּראָבלעם* ?. און װוּ איז די פּראָבלעם? פֿון װאַנען נעמען זיך אַזױ 
פֿיל חילוקי-דעות? ;דער הויפּט-חסרון -- גיט אויף דעם אַן ענטפֿער 
דער גרינטלעכסטער פֿאָרשער --- פֿון אַלע אָפּשאַצונגען פֿון גאָלד- 
פֿאַדענס אױפֿטו באַשטײט אין דעם, װאָס עס ווערט נישט אָנגעװענדט 
קיין קולטור-היסטאָרישער און פֿאַרגלײַכונג-מעטאָד", כּדי פֿאַר אַלע- 
מען זאָל קלאָר זײַן ,װאָס זײַנען געווען זײַנע צילן? װי אַזױ האָט . 
ער זיי פֿאָרמולירט? וי אַזױ האָט ער זיי דורכגעפֿירט? װער זײַנען 
געווען די װאָס האָבן אים געשטערט?": 


1 זלמן זילבערצװייג -- לעקסיקאָן פון ייִדישן טעאַטער; ב' 1, נ"י 1931, 
קאָלום 336, | 

- 2 נ. ב. מינקאָװ -- ליטעראַרישע װעגן, מעקסיקע 1955, זי 31. 

יעקב שאַצקי. -- אַברהם גאָלדפאַדען", די צוקונפט, גי 1940, זי 288. 
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זאָגט איין געניטער טעאַטראַל, אַז ,אַבֿרהם גאָלדפֿאַדען איז גע- 
ווען דער װוּנדער, דער נס אין אַ גרויער צײַט, אַ צײַט װאָס איז ניט 
זוכה צו זען אַ נס" +, פֿאַר אַן אַנדערן טעאַטער-קריטיקער האָט ,די 
ליטעראַרישע ירושה, װאָס גאָלדפֿאַדען האָט נאָך זיך געלאָזט, אַ קנאַפּן 
ווערט װי ליטעראַטור", װוײַל ,ווען מ'זאָל צו גאָלדפֿאַדענס עטלעכע 
צענדלינג פּיעסן צוגיין מיט אַ ריין ליטעראַרישער מאָס, װאָלט קיין 
איינע פֿון זיי נישט אױסגעהאַלטן דעם פּרוּוו" ?. נאָך שטרענגער איז 
דער דראַמאַטיקער, וועלכער זוכט די שותּפֿות פֿון לויטערער ליטע- 
ראַטור מיט לויטערער בינעקונסט אין אײראָפּעישן סטיל; פֿאַר אים 
זײַנען ?די קאַריקאַטורן דער בלײַבנדיקער טייל פֿון גאָלדפֿאַדענס 
טעאַטער-שריפֿטשטעלערײַ* און ,אין זיי װעט ער נאָך לאַנג לעבן 
און אין דעם פֿאקט װאָס ער איז געווען דער ערשטער ייִדישער טעאַ- 
טער-שריפֿטשטעלער, און אין דעם װאָס ער האָט געמאַכט שול"? 
דער ייַנגערער שױישפּילער און רעזשיסאָר, ,וועלנדיק פֿאַרטיפֿן גע- 
וויסע גאָלדפֿאַדען-געשטאַלטן", אידעאַליזירט זיי, און ,דער עיקר גאָלד- 
פֿאַדענען, וועלכער באַקומט זיך וי דער מלאָך הגואל פֿון ייִדישן אַק- 
טיאָר און פֿון ייִדישן טעאַטער" . | 

אין אונטערצי: ,אייניקע האָבן אין אים בלויז געװאָלט זען דעם 
צויבערער, װאָס האָט פֿארװאַנדלט קאָמעדיאַנטלעך, לצנים, זינגערלעך 
אין שוישפּילערס, אַ שענקל אַדער אַ שטעלכל -- אין אַ טעמפּל פֿון 
קונסט, אַ קופּלעטל אָדער אַ דועטל אין אַ ייִדישע דראַמע, און האָבן 
אים דערפֿאַר אױפֿגעהױבן ביז אין הימל אַרײַן; אַנדערע װוידער האָבן 
אין אים געזען דעם גראָבֿן איבערמאַכער פֿון די ערגסטע בורלעסקעס, 


+ א. מוקדוני --- טעאַטער, נ"י 1927, זי 54. 

5 נ. בוכװאַלד -- טעאַטער, נ"י 1943, זי 280. 

* דוד פּינסקי -- דאָס ייַזישע דראַמט, נ"י 1909, ז' 9. 

- ' יצחק טורקאָװיגרודבערג -- יַדיש טעאַטער אין פּוילן, װאַרשע 1951, די 
179. | | 


אַ קװאַל פון שפּיל און געזאַנג 25 
דעם באַשעפֿער פֿון .שמענדריק", און האָבן אויף אים געגאָסן פּעך 
און שװעבל; נאָר אין ביידע פֿאַלן האָט מען שטאַרק איבערגעטריבך" 5, 

די דאָזיקע װידערשפּרוכן זײַנען מער װי אַלץ אַ רעזולטאַט פֿון... 
נישט קענען אויף אַן אמת גאָלדפֿאַדענען. עס ,האָט זיך געשאַפֿן בײַ 
אונדז אַזאַ שאַבלאָן פֿון מיינונגען, פֿלאַכע און ניט-באַגרינדעטע, 
מערסטן טייל אָנגעשטעקט פֿון די געזעענע (אין שלעכטער אױפֿפֿי- 
רונג) מער פּאָפּולערט פּיעסן, װאָס זײַנען װײַט ניט דער איינציקער 
מקור אַרױסצוטראָגן אַן אורטייל וועגן גאָלדפֿאַדענען ?. צוליב די 
מאָטיווז וערן טייל מאַל פֿאַרפֿירט אַפֿילו די, װאָס װילן זען אין גאָלד- 
פֿאַדענען אַ שליח-צבור פֿון אַ גרױסער עפּאַכע. זי זעען זיך אַרום, 
אַז ;אי די פּאָזיטיװוע, אי די געגאַטיווע מיינונגען.. קען מען ניט 
לייקענען", און ;עס קומט-אויס, אַז יעדער איז גערעכט", אז ,גערטכט 
זײַנען אַפֿילו יענע, װאָס בײַטן זייערע אייגענע מיינונגען בנוגע גאָלד- 
פֿאַדענען, וועלכע זעען אין אים עד היום הזה, אַ מאָל אַ נס מן השמים, 
און אַ מאָל דאָס אומגליק פֿון אונדזער ייִדישן טעאַטער* 10, 


אַ משׂכּיל מיט אַחבת ישׂראל, אַ דיכְטער װאָס חלומט 
פֿון אַ פֿאָלקטײטעאַטער 


די נעץ פֿון װידערשפּרוכן, אין וועלכע אַבֿרהם גאָלדפֿאַדען גע- 
פֿינט זיך אַ פֿאַרפּלאָנטערטער און אַ פֿאַרטונקלטער, איז אױיסגעפֿלאָכטן. 
פֿון פֿאַרשײדענע פֿעדעם, פֿון וועלכע עס װאָלט אייגנטלעך באַדאַרפֿט 
אױסגעפֿלאָכטן ווערן אַ קעניגלעכע פּעלערינע פֿאַר דער. אינטערעסאַנ- 
טער פּערזענלעכקייט, װאָס איז געווען -- אי פּיאָנער, אי באַנײַער, / 
אײיגנאַרטיק נישט בלויז פֿאַר זײַן דור, נאָר אויך פֿאַרן װײַטערדיקן ‏ 


5 ב. גאָרין --- אייִדישע דראַמאַטורגן, דער טהעאַטער זשורנאל, נ"י 1901" 
נ' 6 זי 9, | | ' | 
*יעקב שאַצקי -- אַ. ג., זי 288, 

?? נ ב. מינקאָווֹ -- ליטי װעגן, זי 31, 
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גאַנג פֿון שפּיל און געזאַנג, געו יל און געדאַנק, פֿון ייַדישן לעבן און 
שאַפֿן, פֿון דעם װאָס איז שוין דאָ און פֿון דעם װאָס דאַרף צינדן 
אונדזער בענקשאַפֿט אוּן חלומות.. 

איבער אַ ריי מאָטיוון זעט מען נישט, אַז אַבֿרהם גאָלדפֿאַדען איז 
געווען נישט בלויז דער גרויסער ששליח-ציבור פֿון זײַן צײַט, נאָר 
אויך דער גרויסער בעל-חלומות פֿאַר שפּעטערדיקע. צײַמן. 

!;מיר האָבן נאָך ניט קיין ליטעראַטור-געשיכטע", וועלכע זאָל 
באַלײַפּטן די ווירקלעכע אױפֿטוען פֿון אונדזערע שעפֿערישע מענטשן, 
,ליטעראַטור-געשיכטע װאָס אַנטפּלעקט דעם אינעװײיניקסטן צונויפֿ- 
בונד פֿון די ליטעראַרישע דערשײַנונגען און דעם אַנטװיקלונג-גאַנג 
פֿון דער ליטעראַטור*::. דערפֿאַר זעט מען נישט די גאַנצע פערזענ- 
לעכקייט גאָלדפֿאַדען, נײַערט בלויז מאָמענטן, איינציקע ליניעס, פּינ- 
טעלעך... | | 

: עס איז אָבער גענוג בלויז אױפֿצומישן דעם ערשטן פּסוק מיט 
וועלכן אַבֿרהם גאָלדענפֿאָדים איז אַרײַן אין ייַדישער דיכטונג, כּדי 
צו זען אַז ער איז געווען אַ פּרעכטיקער פֿאַרױסגײער אין אַלע פּרטים, 
הן ליטעראַריש, הן נאַציאָנאַל. אין דער פּאָעמע, מיט וועלכער גאָלך- 
פֿאַדען האָט געעפֿנט זײַן ערשט בוך אין 1865, ווען משׂכּילים האָבן 
נאָך געשטשירעט מיט די ציין קעגן יעדער פֿאָרעם פֿון ראָמאַנטישער 


| ייִדישקייט, האָט ער מיט שיין קלינגענדיקע פֿערזן התלהבֿותדיק 


אױסגערופֿן אין דאָס פינטעלע יַד; 


,איך האָב דיך ליב, מיין פאָלק, דו, טייצרע אומה, 

דו שטאַרקע, דו שיינע, דו פיינע, דו פרומע -- 

איך האָב ליב דיין אמונה, דיין הײיליקע תורה, 

נאָך אין װיגל האָב איך געֶהעֶרט דאָס איז די בעסטע סחורה! 
איך האָב ליב. דיין נאָמען. װי מ'גיט אים אַ דרי : 

צי ישראל, צי איזראַעל, צי עברי, צי יעװריי, 


1 מאַקס װייגרייך --- שטאפּלען, בערלין 1923, ז' 37, 


אַ קװאַל פון שפּיל און געזאַנג - ?7 


צי יעקב, צי יאַקאָב, צי יודע, צי ייָד, 
איך האָב דיך ליב אַפילו ביים נאָמען זשיך !* -1 


מיט די דאָזיקע ממש הירנדיקע שורות פֿין אַהבֿת יע:ראל דער" 
שײַנט גאָלדפֿאַדען אַנטקעגן דעם מיט 12 יאָר עלטערן מענדעלע מוכר 
ספֿרים װי ער װאָלט אין ייִדישע סענטימענטן פֿאָרױסגעגאַנגען מיט 
עטלעכע דורות.. 

ער, איז טאַקע אויך אַ מִשׂכּיל. אין עטלעכע טעאַטער:װערק. 
שטעלט ער צַרױס אויף געלעכטער חסידיעע כניאַקערײ, װאָס פֿירט 
צו לעכערלעכע סיטואַציעס אין פֿאַמיליע-לעבן (די ביידע קוני לעמל), 
אָבער וי קיינער אין זײַן צײַט װײַזט ער שוין אין זײַנע ערשטע לי- 
דער אַרױיס אַ פֿײַן געפֿיל פֿאַר הומאָר --- און מיפֿילט אַז ער האָט אַלֵיין 
הנאה פֿון דער פֿאָלקסטימלעכקײט, װאָס עס װײַזט-ארױס אַ אפרישע 
חסידל: י 

;די אַפּיקורסים, אָך און ויי, 

װעלן דען האָבן עולםיהבא ? 

אַז מאָיאָ פּאָטשטעניע הײיסט בײ זײ 

גאָר דער שענסטער ברוך הבא ; 

ביי זי הייסט'ס עפּצְס אַדיאַ, באַנזזשור -- 

ביי אונדז הייסט'ס סקאָצל קומט, גוט מאָרגן, גוט יאָרײ 15. 


נישט אומזיסט געהערן די דאָזיקע פֿערץ צו די חנעװדיקסטע 
ייִדישע (מאָדערנע!) פֿאָלקסלידער פֿאַרן עווישפּילעריען זינגער. גאָלך- 
פֿאַדען האָט אין זִיך פֿאַראײניקט -- װי קיינער נישט פֿאַר אים און 
קיינער נישט נאָך אים -- דעם דיכטער פֿון צַהבֿת ישׂראל מיטן טע- 
אַטראַל פֿון װײַטע פּראָזשעקציעס. ער איז פֿאָרױסגעגאַנגען אין כּלל- 
ישׂראל-געפֿיל שלום עליכמען און פּרצן. און נאָר װי אַ װיזיאַנער -= ' 





7 דאַס יודעלע, איודישע. לידער' אויף. פּראָסט יודישער שפּראַך", 4טע (?) 
אױסגאַכע, װאַרשע 1903, זי 5 

* ד"ז, זי 96. גאָלדפאַדען לאַכט, װי. ייַדן שעמען זיך מיט אייגענע ייִדישע 
| באַגריסונגען, נאָר מ'באַגריסט זיך דוקא אויַף רוסיש און פראַנצייזיש, 
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אויך פֿאַר אונדזערע צײַטן װיזיאָנעריש --- איז ער ,מיט זײַן גאַנצן 
| יוגנטלעכן ברען און באַגײַסטערונג, צילבאַװוּסטזיניק און מיט פּיאָ- 
נערישן אידעאַליזם צוגעטראָטן צו לייגן דעם פֿונדאַמענט פֿון צו- 
קונפֿטיקן ייִדישן טעאַטער" 14, | | 

אין אַ צײַט, ווען די בראָדער זינגערס זײַנען געווען דאָס מאַק- 
סימאַלסטע, ווען וועלוול זבאַרזשער האָט באַדאַרפֿט אָנשפּאַרן אַזש 
ביז קאָנסטאַנטינאָפּאָל, אויף צו מאַכְן אַ לעבן, ווען ס'איז געווען אַ 
חריפֿות אײַנצוריידן אַ שענקער, אַז ער זאָל אײַנשטימען צו מאַכן 
פֿון אַ קעמערל פֿאַר הינערשטײַגן אַ לאָך פֿאַר אַ בינע; ווען ס'איז 
נישט געווען צו קריגן אַ פֿרױ װאָס זאָל װעלן שפּילן טעאַטער, ווען 
עס ;זײַנען צו אים געקומען פֿון דער טיפֿסטער אָרעמקײט און אומ- 
ויסנקייט? קוים מיט צרות ,משוררימלעך, זינגערלעך בײַ חונים 
אָדער אין אָדעסער װײַנקעלערן? *:, האָבן אין גאָלדפֿאַדענען שױין 
געטליעט חלומות פֿון אַ טעאַטער אין אײיראָפּעיען פֿאַרנעם, װי ער 
האָט זיך עס פֿאַרמאָסטן אין זײַנע שפּעטערדיקע אָפּערעטעס, ספּע- 
ציעל אויף היסטאָרישע טעמעס. | 
| עס איז נישט קיין װוּנדער, װאָס גאָלדפֿאַדענס גרעסערע טעאַ- 
יטער-װוערק זײַנען נאָר אַזױ לאַנג געשפּילט געװאָרן אומעטום, כֹּל 
זמן דאָס ייִדישע טעאַטער האָט זיך געפֿונען אויף דער נידעריקסטער 
מדרגה, אין פּרימיטיווסטן צושטאַנד, אָבער נאָך דעם האָבן זיך מיט 
| זיי פֿאַרנומען דער עיקר מלוכה-טשאַטערס, עקספּערימענטאַלע טעא- 
טערס אָדער רעזעזיסאָרן און דירעקטאָרן פֿון קאָלאָסאַלן פֿאַרנעם, 
װוײַל נאָר אין אַזעלכע באַדינגונגען זעט מען די פֿאַנטאַסטיששע פּראָ- 
זשעקציעס, װאָס זײַנען דאָ בײַ דעם פּיאָנער באַשעפֿער פֿון ייִדישן 
'טעאַטער. | | | 
- = בעת אַבֿרהם גאָלדפֿאַדען האָט געזוכט דעם מינימום פֿאַר ייִדיש 
טעאַטער, האָט ער געשטרעבט צו דעם מאַקסימום.. 


+ זיגמונט טורקאָװ -- שמועסן װעגן טעאַטער, ב"א 1950, זי 189,, 
*! אַברהם קאַהאַן -- בלעטער פון מיין לעבן, װילנע 1928, ב' 2, זי 390. 
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אַבֿרהם גאָלדפֿאַדען איז אַ זעלטענער טיפּ פּיאָנער: בעת עס איז . 


גאָרנישט דאָ --- פֿאַרלאַנגט י"ר דאָס טעלער? פֿון הימל. 


צווישן פּוריםישׂפיל און אָטערע-ליברעטאָט, 
צוישן ליטעראַטור און טעאַטער 


לאָמיר דאָ פֿעסטשטעלן, און זאָל דאָס דינען װי אַ כּלל פֿאַרך 
ייִדישן טעאַטער, װי עס דינט אַזאַ כּלל אין דער ייִדישער ליטעראַטור: 
אַז ;די טעאַטער-קונסט בײַ ייִדן אינטערעסירט אונדז אַלס איינע פֿון 
די פֿאָרמען, אין וועלכע ס'האָט זיך אויסגעדריקט דאָס ייַדישע כַּלל- 
באַװוּסטזײַן אין משך פֿון זײַן היסטאָרישער אַנטװיקלונג?, װי דאָס 
װײַזט ;דער מנהג צו פֿאַרבעטן נאַרן אויף חתונות, זי זאָלן װײַלן דעם 
עולם", כאָטש איידן האָבן דאָס איבערגענומען פֿון דער קריסטלעכער 
וועלט", װײַל ;די נאַרן-קונסט איז געווען די בריק, װאָס האָט געפֿירט 
צו דער טעאַטער-קונסט? *י. אַזױ זײַנען די פּורים-שפּילן דער חדר, 
פֿון וועלכן עס איז אַרױסגעקומען אונדזער טעאַטער. און ,ווען טעאַ- 
טער זאָל ריכטיק דערפֿילן זײַן שליחות, קען עס פֿאַר מענטשן זײַן די 
בעסטע שול -- אַ שול װוּ זיי קענען לערנען די מענטשהייט, זען וי 
אין אַ שפּיגל די מעלות און חסרונות און דורך דעם קומען צום שׂכל, 
װאָס צו האַלטן פֿאַר שיין און גוט אָדער פֿאַר עקלהאַפֿט און 
שלעכט" 1. נאָר אוב מץויל דורך טעאַטער אויף אַן אמת לערנען 
מוז מען אויף אַן אמת האָבן פֿאַר דעם קינסטלערישע כּוחות. שילערס 
זאָג, אַז דורך שפּי? קען מען צום בעסטן לערנען, גילט פֿאַרן טע- 
אַטער פֿון אַלע צײַטן אַלע נישט-קינסטלערישע ווירקונגען זײַנען 
צײַטװײַליקע און פֿאַרבײַגײענדיקע: וען דאָס ליבע פובליקום זעט 


""יצחק שיפּער -- געשיכטע פון ייִדישער טעאַטער-קונסט און דראַמע, בי 
1 װאַרשץ 1927, זי 7, 79, 82, | 

'* אַלעקסאַנדער האַרקאַװי -- ,טעאַטער אַ שולע", דער טהעאַטער-זשורנשל, 
ג"י 1901, ני 1, זי 3, 
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זיך אַרום, לאַכט עס פֿון דער אייגענער נאַיַוױטעט, װאָס איז כאַי 
ראַקטעריסטיש פֿאַרן עולם-גולם... | 
גאָלדפֿאַדען איז געקומען צום טעאַטער ערבֿ דער גרויסער סאָ- 
ציאַלער און נאַציאָנאַלער איבערקערעניש אינעם ייִדישן לעבן ווען 
עס האָט זיך גענומען קרישלען דער בנין פֿון דער ייִדישער רעליגיע- 
זער טראַדיציע. ;דאָס טעאַטער בכלל איז בײַ אַנדערע פֿעלקער אויס- 
געהאָדעװעט געװאָרן אין שויס פֿון דער רעליגיע" 15. האָט גאָלדפֿאַ- 
דען אַרײנגעפֿירט אין טעאַטער דאָס, װאָס איז אַרױסגעפֿירט געװאָרן 
פֿון לעבן... און מיט דעם האָט ער דורכגעפֿירט אַ היסטאָרישע שליחות. 
אַנטקעגן די זאַבאָבאָנעס, טויגעניכטסן און סאָציאַלע עוולות פֿון דער 
כיעופֿמאַכערין, שמענ-ריק און די ביידע קוני לעמל האָט ער אַרױס- 
געשטעלט די העראָיִק פֿון בר-כּוכבֿא, די הייסע ליבע פֿון שולמית, 
די מאַרטיראָלאָגיע פֿון דאָקטער אַלמאַסאַדאַ. און, ,נישט נאָר אין 
גאָלדפֿאַדען נישט קיין אויסגעטריקנטער פֿאַרשטאָפּטער קװאַל, נאָר 
פֿאַרקערט --- ס'איז אַ קװאַל װאָס שלאָגט טיף און באַנײַט זיך תּמיד 
מיט פֿרישקײט און זאַפֿטיקײיט" און ,זײַן חוש פֿאַר טעאַטראַלישקײט, 
פֿאַר טעאַטער-שפּיל האָט גאָלדפֿאַדען אַריבערגעטראָגן און אײַנגע- 
פֿלאַנצט אין די אַקטיאָרן, װאָס זײַנען דורך אים געשײפֿן און דער- 
צויגן געװאָרן" 19. | | 
גאָלדפֿאַדען האָט דערפֿאַר אַרױסגערופֿן אַזאַ פּלעיאַדע אַקטיאָרן, 
זועלכע זײַנען צוזאַמען מיט אים אױסגעגאַנגען.. 
דער געבילדעטער, אַריסטאָקראַטישער ראַבינער, וועלכער האָט 
זיך אַראָפּגעלאָזט אין שוסטער-געסל, האָט אויף זיך געפֿילט די מי- 
סיע פֿון אַ טעאַטער-שעפֿער פֿון גװאַלדיקן פֿאַרנעם. פֿון אימפּראָװײי 
זירטן ,טרעיאַטער* איז ער גיך אַריבער צום רעאַליזירן אַ ייִדישע טע- 
אַטער אױפֿן וועג פֿון אָפּערע. אָבער ער האָט געזוכט אַ געמיינזאַמע 
ליניע, װאָס זאָל אַלעמען אַרומנעמען: ,;איך געהער -- האָט ער זיך ‏ 


| 15 א. מוקדוני -- , גילגולים", טעאַטער, ג"י 1927, ז' 28 
אַברהם טייטעלבוים --- טעאַטראַליאַ, װאַרשעינ"י 1929, זי 43, 51, 


אַ קװאַל פון שפּיל און גצזאַנג 31 


כאַראַקטעריזירט -- צום גאַנצן פֿאָלק! נישט צו איין סעקטע -- אַלע 
אינדזערע גאונים, פֿילאָסאַפֿן, ליבערצלן, קאַנסערװאַטיווע. פּובלי- 
ציסטן, ציוניסטן, סאָציאַליסטן, ניהיליסטן, אַלע סעקטן, קאַסטעס און 
פּאַרטײען דאַרפֿן װויסן, אַז דאָס רעדט איינער, װאָס קען-זיי אַלע.. 
און האַט שטודירט דאָס, װאָס זיי אַלע* 20. נאָר אָט אָ דאָס, װאָס ער 
האָט געװאָלט געהערן צו אַלעמען, האָט אים ענג געמאַכט דעם וועג 
צװין דער ליטעראַטור און טעאַטער: די ליטעראַטור האָט אים אָפּ- 
געשיקט צום טעאַטער און דאָס טעאַטער צו דער ליטעראַטור... זײַן אַ 
גאָלדפֿאַדען-אַקטיאַר האָט דאָך געמיינט: זײַן אַ שוישפּילער װאָס 
קען אַלץ-אַלץ, פֿון שפּילן ביז זי+גען, פֿון טאַנצן ביז אױפֿשטורעמען 
די געפֿילן... װוּ זײַנען דאָ אַזעלכע פֿילזײַטישע ייִדישע אַקטיאָרן נאָך 
גאָלדפֿאַדענען? װוּ זײַנען דאָ אַזעלכע שרײַבערס, וועלכע זאָלן אַזױ 
לעבן מיטן שוישפּילער וי אַבֿרהם גאָלדפֿאַדען? 

פֿאַר אַ ראַפֿינירטן מענטשן איז ניט שװוער צו געפֿינען פֿעלערן 
אין אַזעלכע טעאַטער-שרײַבערס. גאָלדפֿאַדען אַליײין האָט זיי געזען 
און --- אױסגעזאָגט. אַז מ'זוכט צו אַפּעלירן צום ברייטן עולם, פֿאַר" 
געסט מען טייל מאָל דעם אמתן פֿײַנשמעקער.. אָבער אַפֿילו אַזאַ 
מענטש, װאָס איז אַ קנאַפּער מבֿין אויף סצענישער קונסט, איז אי- 
בערגעצייגט, אַז ,גאָלדפאַדענס ייִדישע לידלעך זײַנען מכפּר די אַלע 
פֿעלערן" 21. װאָס זאָלן שוין זאָגן טעאַטראַלן מיט אַ שאַרפֿן נאַציאָ- 
נאַלן און סאָציאַלן חוש, וועלכע זעען אין אַבֿרהם גאָלדפֿאַדענען נישט 
בלויז אַן אומדערשעפּלעכן קװאַל פֿון שפּיל, געזאַנג און ייִדישע סענ- 
טימענטן, נאָר געפֿינען בײַ אים אויך אַזעלכע קלינגווערטער און סימ- 
באָלן, װאָס האָבן באַרײַכערט אונדזער לשון, פֿאָלקלאָר און געדאַנ- 
קענגאַנג, װי קוני לעמל, האָצמאַך, ששמענדריק און דאָס פינטעלע יָד? 


שמואל ראָזשאַנסקי 


דור הולך ודור בא, ג"י 1905, {' 9. 
1 יעקב דינעזאָן --- דאָס ייִדישע טעאַטער, װאַרשע (1918 ?) זי 213 


שולװית 
אָדער 


בת - ידושלים 
מוזיקאַלישע מעלאַדראַמע 


אין ריימען . 


אין 4 אַקטן - 
און 15 בילדער ‏ 


1טער אַקט 
בילד 1 
זי עוליירגל קיין ירושלים 
בילד 2 
די פאַרבלאָנדזשעטע אין מדבר 
בילד 3 
- די װילדע קאַץ און דער ברונעם 
אָדער די שטומע עדות 
2טער אַקט 
| בילד 4 
דער לוסטיקער אונטערהאַלט אין די 
װיײינגערטנער אין ירושלים 
בילד 5 
די פאַרלאָבונג הינטער די 
פּאַלמענביימער" 
3טער אַקט 
בילד 6 
שולמיתעס פאַרצוייפלונג 
בילד ד 
דער גורל 
בילד 8 
זי איז פונעם זינען גערירט 
בילד 9 
דערטרונקען געװאָרן 
בילד 10 
אצבע אלהים 
בילד 11 
די פּאַסטעכער פון בית'לחם 
4טער אַקט 
בילד 12 
דאָס נאַטירלעכע װידערקול 
בילד 13 / 
די מאַגנעטישע טענער 
| בילד 14 
אַ קול פון בית-המקדש 
בילד 15 
די פייערלעכע פראַצעסיע אין ‏ 
: בית'המקדש: ' / 


פּערזאָנען 


מנוה --- אַלטער בֿירגער פון בית-לחם 

שולמית --- זיין טאָכטער 

אַבֿשלום -- אַ יונגער העלד פון דעם שטאַם מכבייער 
צינגיטאַנג --- אַבשלומס דינער (אַ װילדער) 

חנניה =-- אַבשלומט פריינד 

אַבֿיניל -- אַ כהנס טאַכטטר 

צפורה -- איר אַם 

יואָבֿ גדעוני --- אַ יונגער העלד 

אַכֿינדבֿ -- אַ דײכער, יונגער גוטבאַזיצער שולמיתעס חתנים ‏ 
נתן -- אַ סגן הכהן | 
עובֿדיה 

עזריאל ‏ פּאַסטעכער פון בית-לחם 

אליעזר 


עולי-רנל, בחורים, בתולות, טענצערס, חתנים, נשים המקונ- 
נות, פּאַסטעכער, כּהנים, לוייִם, פֿאָנענטרעגערס, פאַקל- 
| יטרעגערס -- פֿאָלק | 


די האַנדלונג קומט-פֿאָר אַ מאָל אין בית-לחם, אַ מאָל אין ירושלים 


זי תלמודישע לעגענדע (תִעָנית ח') איז באַאַרבעט געװאָרן אין דער יַדישער, 

דייטשישער, רוסישער, העברעישער שפּראַך, װי אַ דערציילונג פון פאַרשײדענע 

מחברים -- צום בעסטן איז דאָס געלונגען מין גאַטזעליקן שװיגערפאָטער, דעם 

באַרימטן ייִדישן געלערנטן און דיכטער אליהו מרדכי װוצרביל זצ"ל, װאָס האָס די 

לעגענדע מוסטערהאַפּט באַאַרבעט אין העברעיש חי אַ פּאָעמע,. אין פערזן, 

מיט דעם נאָמען עדים גאמנים -- איצט צום ערשטן מאָל פאַר דער בינע פון 
מיר באַאַרבעט. | 


וטער אַקט 


בילד 1 
1טע סצענע 


אַ װיסטע. גרויסע און קליינע בערג. רעכטס און לינקס זעט מען 
װעגן. א סך ייַדן, אַלטע און יונגע, שטייען מיט פּעקלעך איף 
די פּלייצעס און שטעקנס אין די הענט. צװישן זי שטייט דער 
אַלטער מנוח און נעבן אים זיין טאָכטער שולמית. די אַלע יִד 
װאָס גייען פון בית'לחם עולה רגל זיין קיין ירושלים, זינגען. 


אַלע -- אָנגעלאָדן מיט אל דאָס גוטס, 

מיט די שטעקנס אין דער האַנט, 
שפּאַנען מיר אין דער מינוט 

צו אונדזער הייליקן לאַנד, 
דער טראָגט פּראָדוקטן און דער -- רינד, 
צו מקריפֿ זײַן פֿאַר זײַנע זינד, . 
אויך דער מיטעלער גראַײ / 
טראָגט גאָלד, זילבער און זײַד, 

אַ מתּנה ברענגט יעדער זײַן סחורה, 

מיט פֿרײד אין האַרצן פֿול, 
מיט ליבע, מיט טרײַער, מיט מורא 
זיך צו בוקן פֿאַר גאָטס שטול -- - 
אָ, װוּ ביסטו? אָ, װוּ ביסטו דו, הייליק' ציוף 
מיר ווינטשן זיך, מיר. בענקען אַלע דיך צו זען שויף -- 
באַלד װעלן מיר הערן לידער ‏ 
אין בית אלהים - 


יבֿרכך ד' וישמרך . 
! ד' יצליח דרכין 


ויביאך לציון עירך בשלום! 


א אַלע פֿאַרלירן זיך לינקט, נאָר מנוח בלייבט נאָר אַ בּיסל שטיין און ועַנדט. 
| /זיך צוֹ זײן טאָבטער. . ר 
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פֿ 


אַ 

יאָ 

גיכערי 
לע װוינטשן זיך צו, 


; קינדערי 
ק 


זינגט אַ שיר גאָר אַ נײַעם! 


ריילעך, פֿרײלעך, איר, ערלעכע מענטשן 


ינדער, 
אֲ 


גיכער 


ו 
9 


כּהנים און לװייַם -- 


פֿון אונדזערע הייליקע ברידער 
גיכער אין 


גיכערי, 


קינדער, 
וועג 


הין, אַהין, יאָ, יאָ, קיין ירושלים 
אַ 


קומט זשע גיכער אין איינעם זיך בענטשן 
רויפגייענדיק אויף די בערג, 


י 
9 


גיכער! 
רײַן! 


און זינגען דץ 


אַברהם גאָלרפאַדען 
ם מאַרש . 


שולמית | | 37 


מנוה -- גענוג, טאָכטער, גענוג מיך באַגלײט! 
קער זיך אום אַהיים, עס װערט שוין שפּעט. 

שולמית --- ניין, ליבער פֿאָטער, צו דעם קענסטו ניט נייטן 
דײַן טרײַע טאָכטער, װאָס וויל דיך באַלײטן. 

מנוח --- גיי-צוריק, טאָכטער, אַ טאַטן דאַרף מען הער 

| = די וויסטע איז ווילד -- קענסט נאָך פֿאַרבלאָנדזשעט ווערן, 

שולמית -- גיי געזונט, פֿאָטער! זי נעמט אים אָרום און ער זי, זי 

געזעגענשן זיך -- מנוח גייט-אַוועק. 


בילד 2 
כטע סצענע 


שולמית, שטייענדיק אויף דעם באַרג, קוקטנאָך דעם פּאָטער 
-- זי הייבט-אויף די הענט און בענטשט אים פון װײיטן -- זי 
לאָזט זיך אַראָפּנײן פון דעם באַרג און קוקט זיך אַלץ נאָך צו 
אין דער זייט װוּהין דער פאָטער איז אַװעקגעגאנגען. זי גייט 
ווייטער פאַרטראַכט. פּלוצלינג קוקט זי זיך אום און באַמערקט, 
וי זי האָט אַראָפּגעבלאָנדזשעט פונעם װעג -- זי פּרוּװט צו גיין 
לינקס, קוקט זיך צו פון װייטן און כאַפּט זיך צוריק, 


שולמית --- האַ? יאָו דאַכט מיר דאָרט, דורך דעם באַרג... 
האַ? ניין! עס איז קיין וועג -- מענטשן גייען דאָרט קאַרג... 


זי גייט צו רעכטס, קוקט זיך אום און בלייבט פּלוצלינג שטיין, 


די װויסטע איז ווילד. נאָר זאַמד און די הייסע זון. 
איך זע קיין וועג. איך ווייס ניט ווּ איך ביןי. 


זי לאָזט זיך װידער צו גיין לינקס און כאַפּט זיך צוריק 


קיין בית-לחם איז נאָך װײַט -- װײַט גאָר אָן אַ שיָעור. 
איך בלאַנדזשע איצט? -- גאָט! װאָס װועט זײַן מיט מיר? 


זי פאַרשטעלט זיך מיט דער האַנט דאָס פּנים פון דער זון 


אַברהם גאָלדפאַדצך 


ניין, ליכטיקע זון, ווען דו קענסט אויבן שטיין 

און מיר קיין וועג נישט װײַזן, װוּהין איך זאָל גיין, 

נעם ווייניקסטנס צו פֿון מיר דײַנע ברענענדיקע שטראַלן 
בויער מיר ניט מײַן קאָפּ מיט דײַנע הייסע פֿײַלף 


זי װערט מיד און גייט:צו שװאַך צום שטיין װאָס ליגט רעכטס 


איך בין מאַט. איך בין שװאַך. עס ברענט מיר די ברוסט, 
די צונג טריקנט מיר -- אַך! -- איך שטאַרב פֿון דאָרשט, 


זי פאַלט אויף דעם שטיין מאַכטלאָז און זינגט שװאַך 


איך בעט דיך, דו, גרויסער, שטאַרקער גאָט, 
װאָס דו האָסט געהאָלפֿן דײַן פֿאָלק אַמאָל, 

ווען ער האָט אין דער וויסטע קיין טרינקען געהאַט, 
האָסטו אים װאַסער צוגעשיקט אָן צאָל -- 

לאָז זשע דײַן נס, דאָ, מיט מיר אויך געשעף 

לאָז מיך, פֿאַר דאָרשט, דאָ, ניט שטאַרבן, דערגיין! 
אַך. עס איז דאָך זייער, זייער אַ ביטערער טױט... 


געװוונען אַמאָל האָט די גרויסע שלאַכט 

שמשון הגיבור גאָר אֶָן אַ שװערד; 

שװאַך איז ער געווען, מיד און פֿאַרשמאַכט -- 
האָסטו אים אויך װאַסער גיך באַשערט, 

לאָז זשע דײַן נס, דאָ, מיט מיר אויך געשעף 

לאָז מיך, פֿאַר דאָרשט, דאָ, ניט שטאַרבן, דערגייף 
אַך, עס איז דאָך זייער, זייער אַ ביטערער טױט... 


דאָס רחמנות האָט הגר נישט געקענט צװען 

וי פֿון דאָרשט קועלט זיך איר פּיצעלע קינד, 

עס זאָל כאָטש פֿאַר אירע אוגן נישט דערגיין 

װאַרפֿט זי עס אַװעק און -- דערזעט אַ קװאַל געשווינד. 
לאָז זשע דײַן נס, דאָ, מיט מיר אויך געשעןי 
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לאָז מיך, פֿאַר דאָרשט, דאָ, ניט שטאַרבן, דערגיין! 
אַך, עס איז דאָך זייער, זייער אַ ביטערער טױט... 


זי פאַלט אָן כוח אויף דעם שטין. אייניקע מאָל פּרוּװט זי זיך אויפצוהייבן. 
אָבער שװאַך פון דאָרשט, מיט דעם טויט קעמפנדיק, פאַלט זי יעדעס מאָל צוריק. 
ענדלעך געמט זי צוזאַמען אירע לעצטע קרעפטן און קוקט זיך אַרום. דערזעט 
זי אַ ברונעם. זי גליבט זיך אַלץ נאָך ניט די אגן. זי זינגט עטװאָס 
' איבערגעראַשט. 


אַך. װאָס זע איך דאָרט? איך גלייב מיר ניט די אויגן. 
צי איז דאָס אַ טרוים? אַ ברונעם זע איך פֿאָרט. 

ניין, ס'איז נישט קיין טרוים. ער איז אַװעקגעפֿלױגן. 

אַ ברונעם, יאָ, מיט װאַסער, זע איך דאָרט. 


זי הייבט זיך אויף פון איר פּלאַץ לאַנגזאם, גייט:צו צום ברונעם, טאַפּט אים 
אָן מיט די הענט און, אַז זי צייגט זיך איבער, זינגט זי נאָך א מאָל דאָס 
זעלביקע נאָך מונטערער. זי בייגט זיך אָן צום ברונעם, ציט-אַרױס אַ שטריק 


און דערשרעקט זיך, װײיל זי געפינט נישט קיין עמער דאָרט, 
האַ! װאָס זע איך? קיין עמער? נאָר אַ בלױיזער שטריק! 


אָ אַ שיינעם שפּאַס שפּילט מיט מיר דאָ דאָס גליק! 
זי קוקט-אַרײן אין ברונעם 


װאָס? דער לויטערער קװאַל שפּיגלט זיך, רייצט זיך מיט מיר? 

;קענסט מיך ניט בײַקומען" -- רוישט ער -- ,איך בין 
װוײַט פֿון דירוּ" 

ניין! מײַן ליבער גאָט האָט מיך ניט אָפּגענאַרט. 

ער וויל, איך זאָל טרינקען אויף אַ מערקװוערדיקער אַרט.. 

אַ נס איז דאָס! מיט ניסים זאָל עס גייןי 

איך לאָז מיך אַראָפּ. און װאָס געשעט -- זאָל געשעף 


זי בינדט זיך אַרום מיט דעם שטריק און לאָזט זיך לאַנגזאַם אַראָפּ 
אין ברונעם, 
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רעכטס, צװישן די טיפע בערג, הערט מען זינגען עמעצן אַן אַראַי 

בישן מאָטיו. די שטימע קומט װאָס אַ מאָל נענטער, ביז עס דער" 

שיינט אַבשלום מיליטעריש געקליידט. נאָך אים גייט זיין װילדער 

קנעכט, צינגיטאַנג, טראָגט אין דער האַנט א פּעקל מיט ראָזשינ" 

קעס און מאַנדלען, און אויף די פּלײצעס אַ קרוג װאַסער. -- 

זי גײיעןאַראָפּ פון דעם באַרג. אַבשלום זעצט זיך אויף דעם 
שטיין, 


אַבֿשלום --- נו, צינגיטאַנג: זעסט װוי איך ווייס גוט? 
אין דער געגנט בין איך שטאַרק געניט. 
איך האָב געװוּסט, דאָ דאַרף זײַן אַ ברונעם, 
גיך, בינד-צו דאָס פּעקל, װאָס איז דאָ דרינעף 
צינניטאַנג --- אָ, אָ, ראָזשינק... אָ, אָ, מאַנדל... אָ, אָי 
אַבֿשלום -- נו, און קיין פֿײַגן זײַני נישטאָ-אָ-אָ? 
צינגיטאַנג -- נע.. אָ. אָי 
אַבֿשלום --- נו, גי זשע גיך, דו, ווילדע זאַך! 
גיי, דאָרט מיט דעם בערגל גלײַך, 
וועסטו זען אַ סך ביימער מיט גרויסע צװײַגן -- 
פֿליק מיר אָפּ פֿון דאָרט אַ פּאָר פֿרישע פֿײַגן! 
צינניטאנג --- איך... בוים... גיי... גרויס... צװײיַג.., 
| פֿליק, פֿריש, עס דיר פֿײַג? | 
אַבֿשלום --- נו, גיי גיך, יאָז 
צינגיטאַנג -- גיך גיי, אָ, אַ! ער שפּרינגט-אַוועק. 


4טט סצענע 


אַכֿשלום --- ביז איך רו מיך ניט אויס, גיי איך ניט פֿון דאַנען. 
קיין ירושלים איז נאָך װײַט צו שפּאַנען 
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וואַסער איז דאָ: ס'איז זייער רעכט, 
ראָזשינקעס מיט מאַנדלען -- ס'איז אויך ניט שלעכט.. 
ער צעבינדט דאָס פּעקל 


ראָזשינקעס מיט מאַנדלען -- עס דערמאָנט מיר דאָס לידעלע, 
מיט װאָס בת-ציון האָט פֿאַרװיגט איר בן-יחיד ייִדעלע. 








בַּ נה- מַ- אַל די זיצט דָל.-חַ בן-חַה אַ אי 
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- שלאָף לצ- דע- '+ זטל שואָף  -‏ לצן- מאַנד 


אין דעם בית המקדש, אין אַ ווינקל חדר, 
זיצט די אַלמנה בת-ציון אַלײן. 
איר בן-יחידל, ייִדעלען, וויגט זי כּסדר 
און זינגט אים צום שלאָפֿן אַ לידל שי 
;אונטער ייִדעלעס וויגעלע 
שטייט אַ קלאָר װײַס ציגעלע, 

| דאָס ציגעלע איז געפֿאָרן האַנדלען 
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--- דאָס װועט זײַן דײַן באַרוף: 
ראָזשינקעס מיט מאַנדלען. 
שלאָף זשע, ייַדעלע, שלאָף! 


אין דעם לידל, מײַן קינד, ליגט פֿיל נבֿיאות: 

אַז דו װעסט אַ מאָל זײַן צעזייט אויף דער וועלט. 
אַ סוחר װעסטו זײַן פֿון אַלע תּבֿואות, 

און װועסט אין דעם אויך פֿאַרדינען פֿיל געלט. 

און אַז דו װעסט וערן רײַך, ייַדעלע, 

זאָלסטו זיך דערמאָנען אין דעם לידעלע: 
ראָזשינקעס מיט מאַנדלעףױ 

-- דאָס װעט זײַן דײַן באַרוף: 

ייִדעלע װעט אַלץ האַנדלעף 

שלאָף זשע, ייִדעלע, שלאָף! 


עס װעט קומען אַ צײַט פֿון װערט-פּאַפּירַן 
קאַנטאָרן װעלן זײַן אין דער גאַנצער וועלט, 
דער גרעסטער װעסטו זײַן פֿון די באַנקירן 

אוןך װעסט אין דעם אויך פֿצַרדינען פֿיל געלט. 
און אַז דו װעסט װערן רײַך -- -- -- (רעפֿרײן). 


עס װעט קומען אַ צײַט פֿון אײַזנבאַנעף 
זיי װועלן פֿאַרפֿלײצן אַ האַלבע וועלט: 
אײַזערנע וועגן וועסטו אױסשפּאַנען 
און וועסט אין -דעם אויך פֿאַרדינען פֿיל געלט. 
און אַז דו װעסט -- -- -- (רעפֿריין). 
צֶר זינגט-אָפּ. לייגט-אַװעק דאָס פּעקל און דעם שלויך אין דער האַנט. 


שי אַ. ביסל געגעסן. אַפֿילו ניט אַזױ זאַט. 
פֿאַרטריַנקען מיט װאַסער װאָלט אויך ניט געשאַדט. 


ער הײיבט זיך אויף צו גײן צום ברונעם. נאָר װי ער בײגט זיך אײן אָנצר 
נעמען װאַסער, דערהערט ער אַ געשריי פון דעם ברונעם. פאַר שרעק לאָזט 
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ער אַרױס דעם שלויך פון דער האַנט און שפּרינגט-צוריק פון דעם ברונעם, 
זינגט, 

האַ, װאָס הער איך? 
אַ קול פֿון אַ רוח! | 
שולמית -- פֿונעם ברונעם. װער איז דאָרט? איך װעל אײַך 
בענטשן !ּ 
ראַטעװעט-אַרױס אַ מענטשן! 
האָט רחמנות און נעמט מיך אַרױס, 
האָט רחמנות און נעמט מיך אַרױס! | 
אַבֿשלופ -- אַלץ דערשראָקן, טרעט-צוריק. װער ווייסט װאָס דאָרט 
ליגט פֿאַר אַ לץ? 
רופֿט מיך צו פֿאַרנאַרן אין זײַן נעץי 
שולמית -- פֿון ברונעם. ניין, האַלט מיך ניט פֿאַר קיין לץ -- 
איך בין אַ מענטש, גלייב זשע מיר!ּ 
געבוירן פֿון פֿלײיש און בלוט בין איך אַזױ גלײַך מיט דיר, 
אַבֿשלום -- נו, גיב מיר אַ סימן און רוף מיר אָן דעם נאָמען גאָמוּ 
שולמית -- אָט האָסטו אַ סימן. איך רוף דיר אָן דעם נאָמען גאָט ! 
אַבשלום --- שווער מיר! 
שולמית --- איך שװער דיר בײַ גאָט. 
אַבֿשלום --- שווער מיר! -- 
שולמית --- איך שװער דיר בײַ גאָט, בײַ גאָטי 
אַבֿשלום -- אַ ביסל? באַרױקט גײיטיצו צום בררונעם, קוקטאַרײַן 
אין אים און דערזעט שולמיתן. שר פֿאַרװוּנדערט זיך און זינגט 
צופֿרידן. אַך, ס'איז אַ מענטש? -- נאָך אַ מיידל דערצוי 
יונג װי דער פֿרילינג -- װי אַ שטערן שײַנט זי 
אַװדאי איז אַן עבֿירה אַזױנס לאָזן אומקומען. 
שרעק דיך ניט, קרענק דיך ניט, ביסט שוין ניט טױט! 
איצט טוט מיר שוין הנאה מיט מײַן אַהערקומען 
איך זאָל דיר איצט קענען בײַשטײן אין דער נױט. 
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פטע סצענע 


ער שלעפּט זי אַרױס מיטן שטריק פון דעם ברונעם. זי איז 

בלאַס. זי טוט איין קוק אויף אים, דערנאָך װענדט זי די אױגן 

צום הימל, פאַלט אויף די קני און דאַנקט גאָט. אין דער צייט 

שטייט אַבשלום, קוקט זיך צו צו איר און באַװוּנדערט איר 
שיינקייט. זינגט אויך, 


שולמית 


איך דאַנק דיר, גאָט, גאָר אָן 
אַ צאָל, 
װאָס דו האָסט דײַן נס מיר 
באַװויזן צוויי מאָל: 
דאָס ערשטע מאָל, פֿון דעם 
דאָרשט שיִער דערשטיקט, 
האָסטו מיר דעם קװאַל װאַסער 
צוגעשיקט; 
נאָר באַלד האָט ער מיך געװאָלט 
אײַנשלינגען וי אַ לייב, 
איין קוק פֿון דיר -- -- איך לעב! 


דועט 


אַבֿשלום 


אַך, גאָט, װאָס זע איך? 
װאָס פֿאַר אַ בריליאַנט? 
זי בלענדט מיך נאָר, וי אַ 
דיאַמאַנט! 
װאָס פֿאַר אַ צויבער שוועבט 
אַרום מיר אַצינד! 
אין דער ווילדער װויסטע -- אַזאַ 
רייצנדיק קינד.., 


ער גייט:צו צו איר לאַנגזאַם און הייבט זי אויף. זי בלייבט שטיין אַ װײלע 
און באַטראַכט אַבשלומען. ענדלעך זאָגט זי צו אים. 


שולמית --- דאָס ביסטו עס, גאָטס מלאך אין געשטאַלט פֿון 


דאָס ביסטו זײַן שליח? גאָט זאָל דיך בענטשף 


אַ מענטשן? 


דיך האָט ער צוגעשיקט מיר שטיין אין מײַן נויט; 

ווען איך האָב מיך געראַנגלט מיט דעם שרעקלעכן טױיט; 
נעם זשע פֿון מיר דאָס קליינע געשאַנק: 

פֿון מײַן טיפֿסטן האַרצן דעם בעסטן דאַנק. 


שולמית - 5 


אַבֿשלום -- נישט מיר קומט דער דאַנק -- דעם דאַנק פֿאַרדינט 
דער, 
װאָס מיט זײַן שליחות האָט ער מיך געשיקט אַהער.. 
דאָס האָט שוין דײַן חכמה אַרױסגעזען גלײַך. 
און האָסט אים באַלד אויף די קני געגעבן זײַן שבֿח. 
איך -- האָב נאָר דערפֿילט דעם חובֿ פֿון אַ מענטשנס זון, 
װאָס יעדער מענטש אין אַזאַ פֿאַל דאַרף אַזױ טאָן 
איך האָב געראַטעװעט אַ מענטשן פֿיז זײַן נויט -- און 
דערפֿאַר 
האָב איך נישט געהאָפֿט און ווינטש ניט קיין שׂכר -- 
נאָר דער שׂכר פֿאַר דער מצווה איז געקומען פֿון זיך אַליין, 
װײַל אַנשטאָט אַ געוויינטלעכן מענטשן -- װאָס האָב איך 
דערזען? . 
װאָס האָב איך געפֿונען אומפֿאַרהאָפֿט, אומבאַקאַנט: 
אַ שטיק גאָלד אין דער וויסטע, אין זאַמד אַ בריליאַנט! 
זאָג, דו, שיין קינד, וועלכער צופֿאַל אָדער ער 
- האָט דיך געבראַכט אין דער ווילדער געגנט אַהער! 
- שולמית --- מיט אַלע ייִדן פֿון בית-לחם, װאָס זײַנען געגאַנגען, 
| = אין אונדזער שטאָט ציון דעם יום-טובֿ עמפֿאַנגען ו 
איז געווען צווישן זיי אויך מײַן פֿאָטער מנוח, 
- אים צו באַלײטן בין איך נאָכגעגאַנגען אויך; 
איך האָב מיך געזעגנט און וויל אַהײימגיין צוריק -- 
| נאָר ניין! צוגעבונדן האָט מיך פֿון װײַטן דער בליק, 
| װי די אַלע עולי-רגל שפּאַנען פֿרײלעך אין איינעם, : 
| וי אַלע זײַנען באַגײַסטערט פֿון דעם געדאַנק, דעם ריינעם, - 
אַז אָט בַלד װעלן זיי דערזען גאָטס הייליקע מלוכה, 
- דאָס שיינע ציון, װאָס ער האָט אויסגעוויילט צו זײַן מנוחה., - 
באַלד װעט זיי אין די אויגן װי שטראַלן בליצן 


- +(דייטשמעריש) אויפנעמען, מקבל פּנים זיין. 
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פֿין בית המקדש הויכע טורעמס, גאָלדענע שפּיצף . 
באַלד װעלן זיי קניען אין טעמפּלס הויכע האַלן ?, 

פֿון דיק-פֿאַרגאָלדעטע ווענט און מירמלנע זאַלן 
באַלד װועלן זיי זען די כּהנים בײַם מזבח, 

באַלד ועלן זיי שמעקן פֿון די בשׂמים פֿרישן ריח, 
באַלד װועלן זיי הערן די לװייָמס שיין געזאַנג, ‏ 

פֿין שופֿרות, פּױקן און האַרפֿעס זיסן קלאַנג! 

אָ. יעקבֿ װי שיין איז דײַן געצעלט, דײַן װוינונג ישׂראל! 
אָ, ווען איך זאָל זוכה זײַן דאָס װידער זען אַ מאָל! 


אַפֿשלום --- דײַן װוּנטש קען זײַן דערפֿילט --- די זאַך איז ניט ‏ 


אַזױ גרויס! 


שולמית --- שלאָג מיר נישט איבער -- הער װײַטער מיך נאָר אויס: 


באַרױישט פֿון דער זיסער אידייע, פֿון דעם הייליקן געפֿיל, - 
האָב איך פֿאַרגעסן װוי איך גיי --- פֿאַרלױרן -- מײַן ציל 
און האָב אַראָפּגעבלאָנדזשעט פֿון עג -- איך קוק מיך אַרום, 
איך שטיי אין אַ װויסטע -- נאָר זאַמד אומעטום, . 
פֿון אויבן ברענט די זון, אין זיך דער דאָרשט ברענט 
שטענדיק, 
קיין טראָפּן װאַסער, כאָטש מיט דעם לעבן ענדיק, 
פּלוצלינג -- דערזע איךי אַ ברונעם, נאָר קיין עמער 
- - = איז ניטאָ. 
איך לאָז מיך אַראָפּ אויף גאָטס באַראָט אין אַ גוטער שעהי. 
דער קװאַל האָט מיך דערקוויקט. און האָב ניט געהאַט 
| = אין זינען, 
װי איך װעל אַרױס -- אָט דאָ האָסטו מיך געפֿונעף 


אַכֿשלום -+ יאָ, געפֿונען האָב איך דיך און דו האָסט מיך געװוּנען. 


נאָך מער, װאָס איך האָב געהאָפֿט, האָב איך אין דיר געפֿונען. 
נישט װערטער שיט דײַז מױל, נאָר שיינע פּערל אויסי. 


2 קאָרידאַרן, האָלן. 


שולמית 
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פֿון דײַנע ליכטיקע אויגן שײַנט חכמה פֿיל אַרױס, 

און אויף דײַן גאָלדענעם שטערן שטייט דײַטלעך טיף 

: גראַװירט 
דײַן ריינע אומשולד, מיט מעלות פֿיל באַצירט.. 
און אַז איך האָב דיך געפֿונען, מן הַסְתּם האַב איך די װערט -- 
יאָ יאָ. דו קינד, דו שיינס, נאָר מיר ביסטו באַשערט! 


שולמית --- דײַן נאָמען װיל איך וויסן --- אויך פֿון דײַן משפֿחה, 
אַבֿשלים --- מײַן נאָמעָן איז אַבֿשלום, אין מײַן הויז ליגט די ברבה 


מײַן מטפּחה איז אין ירושלים באַקאַנט און גרויס זײיער; 
מײַנע קרובֿים כּהנים -- איך שטאַם פֿון די מכּבײיער. 

עס פֿעלט מיר ניט פֿון גוטס -- איך האָב גיטער זייער פֿיל 
נאָר דער כּוס פֿון מײַן גליק איז אָבער נאָך ניט פֿול., . 
אָ, שיט-אַרײַן אין אים דײַן איין זיס װאָרט געשווינד, 

װעט דער בעכער פֿול שוין זײַן, און װעל טרינקען צו געזונט 
אָן אַ נעץ האָסטו מײַן האַרץ געפֿאַנגען איצט צו דיר, 

איך רעכן, אַז דו אויך האָסט זיך ניט אָפּגענאַרט אין מיר. 


שולמית --- שוין 5 איינציקער שריט, װאָס האָט מיר 


געראַטעװע נט מײַן לעבן, 
האָט דיר פֿיל רעכט אויף מײַן דאַנקבאַר האַרץ געגעבן. 
ניט פֿיל פֿײַער אייגנטלעך דאַרף מען איצט אויסניצן, 
כּדי די װאָרע דאַנקבאַרקײט אין ליבע צו דערהיצן.. 
נאָר -- װאַגן דאַרף ניט אַ מיידל פֿון מיטעלן שטאַנד, 
זיך אָנצומעסטן װי די גרויסע פֿון אונדזער לאַנד!.. 
דען אין בית-לחמס שטילער געגנט, שיין אָפּצומאָלן 
אויף די הויכע בערג אין די פֿרישע גרינע טאָלן 
דאָרט פּאַשעט שטענדיק שולמית, מנוחס איינציק קינד, 
איר פֿאָטערס טשערעדע, פֿי, שאָף און רינד... 


! װוײַט, װײַט פֿון דער שטאָט, פֿון איר רעש און גערודער -- 


נאָר דעם שטילן וועלדל טרוי איך מײַנע תּפֿילות און לידער... 
אויסער ליבע צו מײַן גאָט, צו מײַן פֿאָטערס תּירות פֿיל, 
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האָט קיין מאָל מײַן האַרץ געקלאַפּט פֿון הײליקן געפֿיל... 
ביז דו ביסט אױיסגעװאַקסן פּלוצלינג, אומגעריכט, 
און האָסט מײַן האַרץ געקױפֿט, געװווּנען, יאָ. מיט רעכט. 


אַכֿשלום --- יאָ, געװוּנען אויף אײביק, האָסט ניט װאָס צו ריידן, 
סײַדן דער טויט װעט מיך פֿון דיר צעשיידױ! 


שולמית --- ניין, שיידן מוזן מיר איצט (פֿון דעם איז ניט צו ריידן), 
נאָר ביז אַ צײַט --- ניט אויף לאַנג וועֶלן מיר זיך ביידע שיידן! 
איך קער מיך אום צו מײַנע שאָף, וי אַ געטרײַער וועכטער, 
און דיך דערװאַרטן אפֿשר לאַנג שוין ירושלימס רײַכע 

טעכטער 
אין די גרינע גערטנער, צוליב יום-טובֿ, מיט זיי זיך אַמוזירן... 
זיי האָבֹן שוין מיט װאָס צו קענען אַזאַ יונג אינטערעסירף 
צו דעם שטודירטן חן, געמאַכטער פֿאַרב און שמייבל, 
פֿאַרפּוצט מיט טײַערן שמוק =, האָבן זיי גענוג שוין שׂבל! ‏ -- 
טאָ װאָס װעט זיך דעמאָלט אָנזען בײַ דיר, נאָך אין זכּרון, 
אַן אײנפֿאַך פּאַסטעך-מײדל, אָן די אַלע פּאָליטורן?. 
װאָס װעט דיך אַרן דאָרט --- אַז דו וועסט זײַן דיר גליקלעך -- 
אַז דו האָסט אַן אָרעם האַרץ צעבראָכן דאָ אויף שטיקלעך? 
פֿאַר וועמען װעל איך מיך קלאָגן? ער װועט מיך דאָ הערן? 
ווער װועט דיך דאָרט משפּטן, אַז איך װעל דאָ יי 
וערן? 
אָ, דער געדאַנק אִיז שרעקלעך, וי פֿון טויט! ‏ 
לאָז מיך בעסער א בײַ דער דאַנקבאַרקײט פֿאַר דער 
נויט! 
אָ. שלעפּ מיך ניט אַרױף אַזױ הויך, אַז מיט אַ מאָל | 
זאָל איך דאַרפֿן אַראָפּפֿאַלן. אין אַזאַ טיפֿן טאָל.. 


5 צירונג. 


שולמית | : 


און דער שנעלער מאָמענט, װאָס דיך האָט אַזױ 
איבערגעראַשט פֿון מיך, 
וועט אַזױ גיך אַװעק, װי גיך ער איז געװאָרן אין דיר! 


אַבֿשלום -- װאָס טױג דיר, קינד, זיך און מיר אַזױ אָנצומאַכן 
| שמאַרצן? 
װאַרף-אַװועק דײַן אײַנגעבילדעטן ספֿק פֿון דײַן האַרצף 
װײַל איך קען שוין צו גוט די וועלטלעכע טעכטער, 
דערפֿאַר איז מיין מיינונג פֿון זיי נאָך פֿיל שלעכטער... 
שטענדיק האָב איך געטרוימט, יאָ, ערשט איצט דיר 
דערצייל איך, 
צו געפֿינען אַזאַ שולמית וי אונדזער שלמה המלך!.. 
װיפֿל פֿרױען, קעניגן, ער האָט אומעטום איבערגעזען. 
וועלכע איז די קרוין פֿון זײַן אידעאַל געווען? 
ער האָט אים באַגײַסטערט מער אין װאַך און אין שלאָף, 
נישט וי די אײנפֿאַכע שולמית װאָס האָט געפּאַשעט שאָף? 
ער האָט געװוּסט, אַז אַזױנע קען זײַן פֿיל געטרײַער, 
אַז אַזאַ אשת חיל איז פֿון פּערל פֿיל טײַער! 
אָ. שולמית, אין נאָמען פֿון דעם װאָס האָט מיך געשיקט אַהער 
דיר צו ראַטעװען דײַן לעבן איך שוער, יאָ. איך שווער, 
אַז נאָר דיר, מײַן טײַערע, בלײַב איך אויף אייביק טרלי, 
זאָג עס אַרױס דאָס זיסע װאָרט, זאָג עס אַרױס גאַנץ פֿרײ! 
איך זע, דײַן אומשולד שעמט זיך אַרױסצוֹרײדן װאָס זי װויל.. 
איך הער שוין, וי דײַנע געפֿילן ריידו דיך צו אַלע: 
-- נעם-אַרום דײַן טרײַען חתן, דו געליבטע כּלה! 
ער נעמט זי אַרום. זי פאַלט אים אויף דעם האַלדז און, גערירט פון די ריד, 


0 װײנענדיק, זאָגט זי אַרױס -- ;אַבשלום!" און עֶר אױך -- ,שולמית!". זי 
הייבט-אויף, נאָך אַ פּויזע, דעם קאָפּ, קוקט זיך אום און זינגט: 


יאָ, װוּ נעמט מען די צָדות, 
זאָלן שטיין בײַ רעדעס, 
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טל גע עח- - שְׁבוּ דער ביק- זי" אויף 


אונדזער שבֿועה הערן. 
זי זאָל ניט געבראָכן װערן? 


שולמית 
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אין דעם מאָמעָנט, װי זײ קוקן זיך ביידע אַרום, שפּרינגט-אַרױס אַ װילדע 


קאַץ אויף אַ בערגל און בלײיבט שטיין גלייך װי זי הערט. 


אַבֿטלום --- װײַזט מיט דער האַנט. אָ דער ברונעם, א דער! 


און די קאַץ, אָ די, אָי 

זאָלן זיַן,. װי איך שווער, 

עדות צו אונדזער שבֿועה: 

אַז ווער נאָר פֿון אונדז װעט ברעכן דאָס װאָרט, 
זיי אַליין זאָלן דאָרט 

פֿאַרלאַנגען אויף דעם אָרט, 

נקמה, נקמה, אין איינעם פֿאָרט! 


שולמית -- חורט-איבער דאָס זעלביקע. דערנאָך זינגען די צ|- 


זאַמשן -- דועט. 
דאָס װעט אָבער קיין מאָל בײַ אונדז ניט געשען 
װײַל צונױפֿגעפֿירט אונדז ביידע האָט גאָט אַלין! 
גאָט אַלײן הייסט עסי 

דאָס האַרץ אַלין ווייסט עס, 

די ליבע אַליין טרייסט עס: 

מיר בלײַבן געטרי, אײיביק געטרײ, אײיביק געטריי, 
מיר בלײַבן אויף אייביק דער שבֿועה געטריי! 


סטע סצענע 


זי נעמען זיך ביידע אַרום, אין דער צייט לויפט-אַרײן צינגיטאַנג. 
אַז ער זעט װי ביידע נעמען זיך אַרום, הייבט ער אָן צו לאַכן 


צינגיטאַנג -- אָ, אָ, איך... גיי... זיך פֿײַג... נישט געפֿינט דו נישט.., 


גיי זיך מיידל,,. דו יאָ,,. געפֿינט אָ, אַ! 


שולמית --- ווער איז דער? 
אַבֿשלום --- מײַן פֿרײילעכער קנעכט. 


ער איז געניט אין די וועגן ניט שלעכט. 
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צינניטאַנג -- װי? -- דו נעם מיידל? -- מיר אויך גיב.. 
איך אויך אַזױנס... אַזעלכעס ליב.. 


ער זוכט צװישן די בערג, עֶר זוכט אין ברונעם, לאָזט זיך אַראָפּ, 


אַפֿשלום -- צו שולמיתן. מײַן קנעכט װעט דיך באַגלײטן, װײַזן. 
דעם וועג צו דיר, 

ווייל איך מוז קיין ירושלים -- מען װאַרט דאָרט אויף מיר, 
עס איז ערבֿ סוכּות. מיר האָבן פֿיל צו טאָן. 
דו ווייסט דאָך, וי אין אַזאַ צײַט רעשט זיך אין ציון. 
און באַלד נאָך סוכּות פֿרי, נאָך איידער דער שטאָט בית-לחם 
וװועט די זון דעם ערשטן ברי טאָן מיט איר גליענדיקן פֿײַער, 
וועט דײַן טאַטע דערפֿילן מײַן שלום עליכם 
און דו --- מײַן הייסן קוש, װי אַ חתן אַ געטרײַער. 


צינגיטאַנג -- שפּרינגט-אַרױס פֿונעם ברונעס וױינענדיק. 
טאָ... נאָך מיידל... טאָ! אָף! אַללאַ, אַללאַ: ער ברעכט מיט 
די הענט. 
אַבֿשלום -- אין דער היים דאָרט... געבן... כּלה! 
קום-אַהער, צינגיטאַנג! דערװײַל פֿיר זי אָפּ אַהים! 
דו ווייסט דעם וועג קיין ביתּלעהיים ג? 


צינגיטאַנג חזרט-איבער יעדעס לעצטע װאָרט 


פֿון דעם באַרג --- לאָז דיך אַראָפּ אין טאָל, 

באַלד, לינקס, װעסטו דערהערן אָן צאָל 

דאָס ריטשען פֿון קעמלען, אייזלען, פֿערד, 

ניט װײַט פּאַשען שאָף פּאַסטעכער אויף גרינער ערד, 
ביז אַהין פֿיר דאָס מיידל, גיי שנעל מיט איר, 

און באַלד זאָלסטו קומען אַהיים צו מיר! ‏ 


1 ביתילחם (צוליבן גראם) אַן אַראַבישער אַרױסרײך, 
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צינגיטאַנג --- איך,.. אייזל... באַרג... פּאַסטעך... גיי מיט איר? 
ריטשעט... פֿערד... מיידל אַהיים צו דיר? 
אַבֿשלום --- צו שולמיתן. אויף וידער זען, מײַן טײַערע, מײַן 
ליבסטע, 
מײַן שיינער בריליאַנט, געפֿונען אין דער װויסטע! 
שולמית --- אויף ווידער זען, מײַן ליבער, מײַן רעטער, מײַן לעב 
אַבֿשלום, פֿאַרגעס ניט די שבֿועה, װאָס דו האָסט געגעבףױ 


װי זיי האַלטן זיך ביי די הענט, קוקט צינגיטאַנג מיט קנאה אויף אַבשלומען 


צינניטאַנג --- מיר... אויך אַזױ?ס... אַזױנס... אַזעלכעס? 
אַבֿשלום --- אַ וועלכעס? 

צינגיטאַנג --- אַזעלכעס... אַזױנס... אָ, אָ. ליב... ליבן.. 
אַפֿשלום --- קומען אַהים, דאָרט אויך געבן.. 


צינגיטאַנג טאַנצט פאַר פרייד. אין דער צייט זיינען זײי דערװײל אַרױפגעגאַנגען 
אויף דעם באַרג. אַבשלום שטייט לינקס, שולמית רעכטס, צינגיטאַנג אין דֵעֶר 
מיט. ער קוקט זיי אָן פאַרװוּנדערט, װי זיי זינגען. זיי חזרן-איבער די שבוצה, 
יעדער איין זאַץ. פון דער װייטנס, טיף אין דער סצענע, צװישן די בערג, זעט 
מען, װי פּאַסטעכער קערן זיך אום מיט זײיערע טשערעדעס אַהײם, זינגען און 
שפּיִלן אויף די פייפערלעך. צום שלוס גײט שולמית אין באַגלײטונג פון ציני 
גיטאַנג רעכטס און אַבשלום לינקס אויף דעם באַרג אַװעק. לבנה ליכט. 


פֿאַרהאַנג פֿאַלט שמיל 


כטער אַקם 


אין צװויי חדשים אַרום 


1טע סצענע 


די בינע, העל באַלױכטן, שטעלט-פאָר א װײנגאָרטן אונטער דער 
שטאָט ירושלים. אין דער מיטי פון דער בינע, אונטער פּאַלמענ" 
ביימער, אויף אַ הייכן פּלאַץ באַדעקט מיט טעפּעכער, מיט טרעפּ 
אַרויפצוגײן, שטייען צוויי אַלטפאָטערשע שטולן. רעכטס פון דער 
בינע שטייען פיל יונגע לייט צװישן זי אַבשלום מיט זיין פרײנד 
חנניה --- קעגן זי שטייען פיל מידלעך, טייל מיט פייקלעך 
אין די הענט, טייל מיט טעצלעך, טייל מיט טיול-שלייערן און 
בלומען. אין דער מיט -- אַ קרוין פון פּערל אויף דעם קאָפּ-- 
שטייט אַביגיל. אַלע מיידלעך טאַנצן, צינגיטאַנג האַלט זיך אוני 
טער מיט אַלע מיידלעך, מאַכט קאָמישע גרימאַסן. אַלע לאַכן 
װען אַלע טאַנצן און גײעןאָפּ, לויפן-אַרױס צװײי מידלעך פון 
קאָן, שטעלן זיך ניט װײט פון די בחורים און זינגען: 


מיידלעך --. לויף צו מיר, דו, פֿײַנער זכר! 
כאַפּ מיך אויס, דו, שיינער בחור! 
קוק זשע, קוק אַהער... 
ווייסט ער איך בין, װער? 
די רײַכסטע אין. דער גאַנצער שטאָט! 
מײַן טאַטע גיט דיר שאָף און רינדער. 
און װײַנגערטנער גאָר אַ װוּנדער, 
און רענדלעך אַ סך -- 
ווערן װועסטו רײַך, 
דער רײַכסטער אין דער גאַנצער שטאָט. 
נו זאָג זשע יאַ! -- נו, זאָג זשע --- יאָ, יאָזי. 


זיי דרייען זיך און לויפאַװעק 
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אַבֿשלום --- חנניה! וועלכע פֿון זי איז די שיינע? 

חנניה -- איראָניש -- -- ניט קיין אײינע! 

ול -- קוקט אים פֿאָרשנדיק אַן. איף װעלכן פּונקט צילט 
איצט דײַן אויג? 

חנניה --- בייז. טאָמער דאַרפֿסטו ניט װויסן װאָס מיר טויג.. | 


אַנדערע צװויי מיידלעך לויפךצו פון קאָן צו די בחורים און זינגען: 


געלט איז רונד, מען קען עס אָנװערו -- 
יחוס קען ניט באַגנבֿעט װערן. 
! קוק זשע, קוק אַהער! 
ווייסט ווער איך בין --- ווער? 
-- די מיוחסת אין דער גאַנצער שטאָט! 


מײַן באַבע איז פֿון אַ שיינער משפּחה, 
מײַן זיידע אויך -- --- זכרונו לבֿרכה, 
דו װעסט אויבן אָן | 
. טאַנצן שיין אין קאָן. 
בכבֿוד אין דער גאַנצער שטאָט. 
נו, זאָג זשע --- יאָי נו, זאָג זשע --- יאָ! 
| זי דרייען זיך -אויס און לויפן-אַװעק 


אַבֿשלום --- יאָ! ביסט אַלץ פֿאַרטראָגן, חנניה? זאָגסטו ניט מיר? 
איך װעל טרעפֿן, ווילסטו? איך װעט זיך מיט דיר! 

הנניה --- צעטראָגן. שלאָג מיר ניט איבער, לאָז מיך צו רו! 
אויב דו האָסט אויגן, קוק זיך גוט צוי . 

אַבֿשלום -- װער איז די, חנניה, קענסט מיר ניט דערקלערן, 
װאָס טראָגט אַ קרוין מיט פּערל אויף איר שטערן? 

חנניה --- אַבֿיגיל מיינסטו? האָסטו ניט דערקענט 
דעם כּהנס טאָכטער, די פּערל פֿון אָריענט?. 

אַפֿשלום --- טוט אַ שמייכל. אַבֿיגיל? --- -- איצט פֿאַרשטײ איך 

דײַיַן מיין! ! 
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|חנניה --- בייז. שװײַג! --- איך האָב זי פֿריִער דערזעןי. 
נאָך צוויי מיידלעצך פון דער גרופּע לויפצו און זינגען: 
װאָס טויג דער זיידע פֿון עולם הבא? 
לעבן לעבט מען ניט מיט קיין באַבע.. 
קוק זשע, קוק אַהער! 
ווייסט ווער איך בין? ווער? 
די קליגסטע, פֿרימסטע פֿון דער שטאָט! 
קלוג און פֿרום -- דאָס איז אַ קערן. 
שיינקייט קען פֿאַרװיאַנעט װערן... 
דאָך מיט קלוג און פֿרום 
וועט דיך אומעטום 
מקנא זײַן די גאַנצע שטאָט! 
נו, זאָג זשע -- יאָו נו, זאָג זשע -- יאָי 


זי לויפןאַװעק 


אַפֿשלום --- װאָס װאַרטסטו, הנניה? װאָס לױפֿסטו ניט כאַפּן? 
הנניה -- עס איז נישט דײַן עסק. איך וװעל זי שוין דערטאַפן 
אַפֿיניל --- הויך. שטעלט זיך אַרױף אױיף דער עסטראַדע. 
הערט מיך אויס, מײַנע ליבע שװעסטער, ייִדישע קינדער! 
צו לױפֿן איז נישט גוט, אַז ס'זאָל יעדער באַזונדער -- 
איך האָב אויסגעקלערט אַ בעסערן פּלאַן 
אַלע אין איינעם, אין איינעם זאָלן מיר זײַן 
מיר װעלן זיך געוויס שטעלן אין דער רייע אַלע, 
ווער וועמען װעט כאַפּן -- װעט זײַן דעמס כּלה! 
באַשטײט איר אַזױ? 
אַלע -- מיר באַשטײען! 
אַלע שטעלן זיך אויס אין דער רײי, אַביגיל אין דער שפּיץ. זינגענדיק װינקען 
זי צו די בחורים און רוקן זיך כלומרשט װייטער 
קום זשע, קום זשע, בחור פֿײַנער, 
כאַפּ מיך גיכער אויס! 
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קום זשע, קום צו דער כּלה דײַנער, 

נעם מיך גיכער אַרױס! 
כחורים -- לױפֿט זשע גיך אַהער! | 
בתולות --- האַלט אײַך דעם פּלאַן דעם װיילן! 
בפחורים --- נענטער, נענטער! 
בתולות --- ניין, דאָס װעט איר ניט פּועלױ 
בחורים -- אַז מיר װעלן זיך צעלױפֿן? 

זי מאַכן אַ שויט פאָרויס 


בתולות -- האַ? -- -- ס'איז אַן אַנדער אופֿן. 
בחוריפ --- מיר װעלן אײַך שוין געפֿינעןי 
בתולות --- נו, האָט איר געװונען? כאַ-כאַיכאַיכאָ? ‏ 
בחורים -- כאַדכאַ-כאַז 
דאָס זעלביקץ חזרט מען דריי מאָל איבער ביז אֲלץ מיידלעך צעלויפן זיך 
אין אַ ראָד. אין דער צייט רוימט אַבשלום אין אין אוער צינגיטאַנגן אַז 
אין פּאַל, ער װעט דערזען, אַז חנניה װעט װעלן כאַפּן אַביגילן, זאָל ער איי- 
טערשפּרינגען און נישט דערלאָזן. און װי חנניה איז צוגעלאָפן כאַפּן אַביגילן, 
לויפט אים אונטער דער װילדער און פאַלט אים אַריײן אין די הענט, בֹצֶת 
אַבשלום ' האָט אויסגענוצט די געלעגנהײיט און אױסגעכאַפּט אַביגילן. אֲלצָ 
לאַכן. אַלע מיידלעך טועױאָן אַ קראַנץ מיט בלומען מיט אַ טיול-שלייער אויף 
| דעם קאָפּ פון אַביגיל. | 
אַבֿשלום -- צום ווילדן. שפּרינג אַהיים צו מײַנע פֿרײַנד, גיך 
וי א קדחת, 
זאָג זיי. אַז איך האָב דאָ באַקומען אַ כּלה, 
זיי זאָלן פֿריִער אַהערקומען געבן די ברכות, 
דערנאָך אונדז פֿירן אין טעמפּל, אין הײיליקן אָרט, אַלע. 
צינגיטאַנג --- איך גיי... זאָג, דו באַקומסט קדחה... 
פֿירן, אונדז כּלה, אויף הײיליק אָרט... 
חנניה -- בייז. גאָט זאָל דיר באַצאָלן פֿאַר דײַן צו להכעיס! אָפּ. 
איינער -- איך גיי. ווער ווײיסט, װאָס דער ווילדער װעט פּלױדערן 
דאָרט! אֶף. 
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צינגיטאַנג --- מיר אויך כּלה... טיר אויך אַזױנס אַזעלכעס.. אָי 
אַבֿשלום --- אין דער היים, דאָרט, יאָ! זינגט צו אַבֿיגילן 

דו ביסט מײַן כּלה, איך האָב דיך געכאַפּט. / 

יא דו, שיינע, איך. האָב דיך דערטאַפּט. 

אַצינד מעג איך זײַן טאַקע פֿרײלעך, 

אַ כּלה, נאָר וי אַ בת-מלך, 

די האָב איך אַלײף == / 

װאָס האָב איך פֿון פּוסטע מעלות, 

װאָס אין איר ליגט דאָרט אַלין? 

פֿאַר שיינקייט. גיב איך אַלעס, 

דאָס דאַרף איך פֿאַר מיר אַלײן. 

האָט מיר גאָט באַשערט, אי שיין אי רײַך --- קלוג במילא, 

אַזאַ יאָר אויף מיר --- זינגט זשע אַלע אָמן סלה! 


אַלֶע זינגען, מאַכן מיט דעם קערפּער אָריענטאַלישע פיגורן און זינגעָן סלה 


אַפֿיניל --- דו ביסט מײַן חתן, דו האָסט מיך געכאַפּט! 
נאָר דו, מיוחס, דו האָסט מיך דערטאַפּט -- 

באַדאַרפֿט אַ חתן האָט די כּלה, 

זי האָט נישט געקוקט איף קיין מעלה. 

די האָב איך אַלײן. 

נישט געקוקט אויף שאָף און רינדער, 

די האָבן מיר אַלײף. 

שיין איז בײַ מיר נישט קיין װוּנדער, 

שיין בין איך אַלײן! == | 

האָט מיר גאָט באַשערט -- אי שיין, אי פֿײַן, קלוג במילא! 

אַזאַ יאָר אויף מיר! זינגט זשע אַלע אָמן סלה! 


אַלע חזרן-איבער 


צינגיטאַנג -- יאָ.. האָב... חתן... : זיך... באַטאַפּט... 
= יאָ... האָב... רוחות... מיך... געכאַפּטײי . 
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האָב שוין... אַלע... איך... אַ מעלה... 

נישט קוק חתן, נישט קוק כּלה 

כּלה, איך בין אַליין.. | 

נישט קוק, ניט שאָף, ניט רינדער, 

שאָף איך בין אַלײן! 

ניט שיין, ניט מיר, ניט װוּנדער, 

שיין איך בין אַליין = | 

אָט, אָט אָ באַשערט -- אַ שיין, אַ קלוג --- ריין... ממילא.., 

אַזאַ מיר אַ יאָר... זינגט זשע... איילע... אַמאָלײלאָ... 

ער טאַנצט און ברעכט פיגורן מיט פייקלעך אין זיינע העצַנט 
איינער --- אָט קומט דער כֹּהן מיט די פֿרײַנד אַלע, 

די ברכה צו געבן דער חת כּלה! 


בילד 5 
כטע סצענע 


מוזיק שפּילט אַ מאַרש. די בחורים גייען ארויס אויפנעמען דעם 
כהן מיט די פריינד. אייניקע בחורים פירןאַרױף דעם חתן אויף 
דער עסטראדע און זעצן אים אַריף אויף א שטול. אלע מיידלעך 
טוען דאָס זעלביקע מיט דער כלה. דער כהן שטעלט זיך הינטער 
זיי, נעבן בוים, לייגט:אַרױף די הענט אױף זײערע קעפּ און 
בענטשט: 
כחן --- דאָס פּאָר מוז קומען פֿאַרצירט, 
װאָס דער זיווזג האָט צוזאַמענגעפֿירט: 
מזל טובֿ! גאָט זאָל זײַן ברכה 
שיקן אויף דעם נײַעם פּאָר! 
און ער זאָל זייער משפּחה 
דערהאַלטן מיט לאַנגע יאָר! 
אַלע חזרן-איבער די ברכה. מוזיק שפּילט אַ טאַנץ. די בחורים מיט די בתולות 
טאַנצן צוזאַמען אַ טאַנץ, אונטער דער באַלײיכטונג פון פאַרשיידענצ פייערן. 
פאָרהאַנג פאַלםט 


3פער אַקט 


אין צוויי יאָר אַרום 
בילד 6 
1טע סצענע 


אַרױס דאָס שטעטל ביתלחם. א גאַנץ אַלטעָר בנין מיט אַ 
צעבראָכענעם טויער שטייט אויף א באַרג. נעבן אים אַ פּאַלמץן- 
בוים. אָנגעשפּאַרט אויף אַן אַלטן צעבראַכענעם זייל, נעבן בוים,. 
שטייט שולמית פאַרטראַכט, פאַרזאָרגט. זי קוקט אַלץ רעכטס 
צו די וייטע װעגן, פאַרשטעלט אירע אויגן מיט דער האַנט פאַר 
די שטראַלן פון דער מאָרגנזון. אין טאָל פון דעם באַרג פּאַשעט 
זיך אַ טשערעדע. זונאויפגאַנג. טרויעריק טוט זי אַ מאַך מיט 
דער האַנט, לאָזט זיך לאַנגזאַם אַראָפּגײן פונעם באַרג. קוקט זיך 
אַלע מאָל אום. טוט אַ שװערן זיפץ און זינגט: 


שטעלט-פאָר אַ בערגיקע געגנט. לינקס, גאַנץ װײט, זצט מען 
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די רױס-אַ ניט גער-ק" אים זאטעט מוד- - שָ דער דאָרט איז האַרץ יי יי 
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שולמית --- שבת, יום-טובֿ און ראש-חודש 
דאַוון איך מיר אַליין פֿאַר זיך; 
איך האָב מיר אַלײן מײַן אָרון קודש 
עס בעט ניט קיינער אין אים -- נאָר איך! 


מײַן שווער האַרץ איז דאָרט דער עמוד, 
עס זעט אים קיינער ניט אַרױס, 

די ליבע איז דאָרטן מײַן נר תּמיִד.. 
עס ברענט און לעשט קיין מאָל ניט אויס. 


דער חזן בין איך -- אַלץ איך אַלײן, 
די צרות -- העלפֿן מיר וי זינגערס מיט, 
טרויעריקס זינגען מיר אויס גאַנץ שיין, 
פֿרײלעכס? עפּעס גייט בײַ אונדז ניט.. 


די האָפֿענונג הערט מען דאָרט פֿירזאָגן, 
מען הערט זי אַרױס אויך ווען זי שװײַגט.. 
באַלד הערט מען זי דאָרט וויינען, קלאָגן, 
און די טרערן קלאַפּן-צו צום טאַקט, 


מײַן תּחינה איז געמאַכט נאָר פֿאַר נקבֿות, 
װאָס ס'האָט זיי געטראָפֿן דאָס, װאָס מיך! 
זי קענען אַלע ראשי-תּיבֿות 
דאָרט לייענען שנעל אַזױ װוי איך, 
גענוג געדאַװנט, גענוג געקלאָגט, 
גענוג געוויינט, עס אין צו פֿיל! 
איך האָב קדיש אויך שוין אָפּגעזאָגט... 
אַהײם! --- פֿאַרשלאָסן איז שוין די שול, 
זִי פאַרשטעלט מיט די הענט דאָס פּנים און ויינט. 
אָ. טײַער קאָסט מיך מײַן לעבף צו טײַער האָב איך 
באַצאָלט דערפֿאַר, 
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װאָס טויג מיר אַזאַ געמוטשעט לעבן אין ליידן און אין צער? 

בעסער װאָלט מיך געווען דער דאָרשט פֿאַרברענט אויף קויל, 

בעסער --- דער ברונעם אײַנגעשלונגען אין זײַן װאַסעריקן 
מויל, פויזע, 

אוי, נישטאָ קיין ערגערער טויט, קיין ערגער קרענקען 

וי אומזיסט צו האָפֿן, צו װצַרטן און צו בענקען. פויזע. 

איך האָב דערװאַרט דעם טאָג, װאָס ער האָט מיר באַשטימט, 

איך גי אים אַנטקעגן --- איך מיין, ער קומט. 

איך האָב אָבער נאָר געמיינט. איך האָב מיך אָפּגענאַרט גאָר. 


ויעדע סעקונדע איז מיר אַ טאָג. יעדע מינוט -- אַ יאָר. 


שוין צוויי מאָל האָט זיך דער ווינטער אַװעקגערוקט. 

שוין צוויי מאָל האָט דער פֿרילינג די ערד דערקויקט. 
פֿיל מענטשן גייען קיין ירושלים, קומען צוריק בשלום, 
יעדן זע איך קומען, נאָר --- ניט מײַן אַבֿשלום! נאָכדענקענריק. 
װאָס איז מיט אים געשען? איך קען עס מיר ניט דערקלערן! 


ער, דער פֿײַנער, זאָל מיר אומטרײַ ווערן? 
| ער װאָס האָט מיר געשווירן אַזאַ טרײַע 


פֿאַר גאָט, פֿאַרן הימל, פֿאַר צוויי עדות נײַעיי 

ער װאָס האָט מיר געראַטעװעט מײַן לעבן, 

װאָס איך האָב אים מײַן ליבע, מײַן האַרץ צוועקגעגעבן, 

ער װאָס האָט מיר הייליק געשווירן דאָרט.. 

ער האָט געקענט אַזױ גיך ברעכן זײַן װאָרט? פויזע. 

ער האָט געשפּעט פֿון מיר, אָרעמע: זיך געמאַכט אַ געלעכטער? 

ער האָט זיך פֿאַרבונדן מיט איינער פֿון ירושלימס רײַכע 
טעכטער 

זי האָט אים באַצױבערט מיט אירע טײַערע שטיינערי 

זי. דריקט ער צו צו זיך... נעמט זי אַרום? דער געמיינער.. 


מיט וייטיקלעכן כעס 


שפּרינג-אַרױס, דו, קאַץי דאָס איז נישט זײַן װײַב! 
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שטעק-אַרײַן דײַנע שאַרפֿע נעגל אין זײַן לײיַב!ּ 


רײַס אים אַװעק פֿון איר,. שלעפּ אים צו צים ברונעם! 


װאַרף אים אַרײַן אַהין, דאָרט װוּ די קװאַלן רינען! 

װואַרג אים! טרינק אים! לאָז אים ניט אָבּו ניין! 

נקמה פֿאָדערט, נקמה! איר זײַט די עדות געווען. אַנטשלאסן. 
האַ! האַ! ער וויינט? ער וויל און קען גיט שהײַען, 

ער בעט זיך בײַ אײַך; איר זאָלט אים פֿאַרצײַען?י גוטמוט יק. 
נו, נו, לאָזט אים אָפּ, ס'איז נעבעך אַ רחמנות, 

שוין גענוג! מוטשעט אים ניט אַזױ מיט סכּנות. 

ער האָט שוין חרטה. עס װעט שוין מער ניט געשען. 

איך האָב אַ בעסער האַרץ. איך בין אים מוחל אַלין. 

אַ מענטש מאַכט אַ פֿעלער -- אָבער דאָך האַלט ער װאָרט. 
ער ועט נאָך קומען צו מיר, קומען װעט ער פֿאָרט. פויזע, 
,סײַדן דער טויט? -- --- פֿלעגט ער אַלײן ריידן -- 


,סײַדן דער טויט װעט אונדז קענען צעשיידן!* נאָכדענקענדיק 


| דער טױט? -- אוי, איך האָב אַרױסגערעדט אין אַזאַ שעהי 


אפֿשר איז ער ווירקלעך אויף דער װעלט מער נישטאָ? 
אפֿשר איז ער ניט שולדיק? עֶר האָט נעבעך געבענקט, 
זײַנע קרובֿים האָבן ניט דערלאָזט -- און אים האָט'ס 

| געקרענקט, 
און ר'איז פֿאַר צער דערגאַנגען, װאָס ער האָט געבענקט 

: נאָך מיר... 
האָב איך מיך גאָר אומזַיסט געבייזערט אויף דיר! 


ווייטיקלעך װײנענדיק 


שלאָף רויַק אין דײַן קבֿר! שלאָף דיר בשלום! 
אַפֿילו נאָך דעם טוט בין איך דײַנע, אַבֿשלום! 
פֿאַר דיר װעל איך שטאַרבן, פֿאַר דיר װעל איך לעבױי 


1 (דייטשמעריש) פאַרגעבן, מוחל זיין. | יע 
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מײַן האַרץ איז בײַ דיר, דיר האָב איכ'ס אַװעקגעגעבן. 
אַנטע:לאָסן. 

איך װעל מיך גאָר קיין מאָל אויף דער װעלט ניט װײַזן 
מײַן װוילן איז אַ פֿעסטונג, מײַן האַרץ מאַך איך װוי אײַזף 
קיין מאַן װעט נִיט װאַגן מײַן האַנט צו בעטן! 
און ווען אויך מײַן פֿאָטער װעט מיך װעלן נייטן 
און צו װאָס פֿאַר אַ שידוך ער װועט מיך װעלן צווינגען 
וי די קאַץ אין די אויגן װעל איך אַרױסשפּרינגעף 
משוגע װעל איך, משוגע מיך מאַכן פֿאַר אַלע! 
װאָס טויג פֿאַר חתנים אָ משוגענע כּלה! פויזע. 
יאָ! פֿאַר אַלע בין איך משוגע -- נאָר ניט פֿאַר איינעם! 
דער סוד בלײַבט בײַ מיר, איך זאָג אים ניט קיינעם. 

אין דעם װערט אַ שטורעמוינט. דער זאַמד פליט אין דער הויך און רוישט. 


האַ? די נאָטור! װאָס איז דאָס געװאָרן מיט דיר?! 

פֿילסט אויך, װי עס שײַנט מײַן האַרץ גלײַך מיט מיר? 

ביסט אויך אין כּעס? בלאָזסט פֿון אַלע זײַטן? 

װאַרפֿסט דעם זאַמד אין דער הויך זע איך פֿון װײַטן? 

װאַרט, בייזער שטירעם, איך גיי-אַהיים אַליין! 

מער יועסטו מיך שוין אויף די בערג קיין מאָל ניט זעף 
זי לויפט:אַרױס שנעל, אומקוקנדיק זיך צום שטורעם 


בילד 7 


כטט סצענע 


שטעלט-פאָר דאָס איינפאַכע צימער פון שולמיתעס פאָטער. דער 
אַלטער מנוח קומט:אַרײן, גלייך װי ער האַלט אין אַ שמועס. נאָך 
יאים אייניקע בחורים. 
מנוה -- נו, װאָס קען איך אײַך ענטפֿערן. מײַנע ליבע לײַט? 
װאָס האָט מען זיך צו אײַלן, עס װעט נאָך זײַן. צײַט, 
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- מײַן שולמית איז נאָך יונג. װאָס האָב איך מיך צו יאָגן? 
און, װידער, דאַרף מען הערן, װאָס זי װועט זאָגן. 
איינער --- דאָס דאַרפֿט איר אַלײן פֿאַרשטײן, איר, ערלעכער 
| -; אַלטער, 
אַז דאָס- קען נאָר ריידן דער שׂכל דער קאַלטער. 
איר זײַט אויך יונג געווען. האָט איר דען ניט געפֿילט, 
וי דאָס יונגע בלוט רייצט זיך און ברילט 
קעגן אַזאַ קינד, אומשולדיק און שיין, 
וי אײַער טאָכטער איז? ווער קען דען באַשטײן? 
זאָגט-אַרױס דאָס װאָרט, אַנטשליסט זיך געשוינד! 
קלײַבט אײַך אויס אַליין, װײַזט-אָן אַצינד, 
װוער קען דאָס גליק האָבן אייביק צו זײַן 
אײַער טאָכטערס וװערדיקער, גליקלעכער מאַן?! 
מנוה --- עס איז גאָר קיין װוּנדער נישט, אַז מען קען זיך פֿאַרלירן! 
יעדן טאָג, יעדן טאָג שלאָגט מען מיר אָפּ די טירן: 
דער איז פֿײַן, דער איז פֿרום, דער האָט פֿאַרמעגן. 
איך זאָג דאָך אײַך --- איך מוז מײַן טאָכטער אויך נאָך פֿרעגן, 
שאַט! מיר דאַכט, ס'קומט ווידער אַ פֿראַנט, 
אפֿשר אויך בעטן מײַן טאָכטערס האַנט. 


3טע סצענע 


צס שפּאַנט-אַרײן מיליטעריש געקליידט און ניגט זיך אױיף אַן . 
אָריענטאַלישן שטייגער אנטקעגן מנוחן: | 


יואָבֿ גדעוני --- זינגט. איך הייס יואָבֿ גדעוני, 
איך הייס יואָבֿ גדעוני, + 6 
דער נאָמען מײַנער איז דאָך פֿײַן ‏ 
פֿון ייִדישע העלדן דער שטאַרקסטער מאַן! 
איך האָב די אַראַבערס געשלאָגן, 
פֿיל רויבערס אַװעקגעטראָגן, 
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אַבוהם גאָלדפּאַדען 


כאַלדײערס געפֿאַנגען האָב איך געכאַפּט, 

אויך די רוימערס גוט-גוט דורכּגעקלאַפּט, 

און נאָך שלאַכטן אײַנגענומען אַ סך, אַ סך, אַ סך: 
מײַנע אַלע לאָרבערקרענץ לייג איך דאָ פֿאַר אײַך. 

אַ טעכטערל האָט איר, שיין אָן אַ שיעור, 

מײַן ליבע איז צו איר גרויס; 


קען זי ניט זײַן איצט אַ כּלה פֿאַר מיר -- 


ניין, ניין. האַלט איכ'ס ניט אויס! 
4טע סצענע- 


מנוח גיט אים אַ צייכן זיך צו שטעלן אַ ביסל אין אַ זייט, װײל 
עס קומטאַרײן דער רייכער בירגער זיך נייגנדיק: 


אַבֿינדבֿ ==" טא איך הייס אַבֿינדבֿ, 


איך הייס אַבֿינדבֿ, 


דער נאָמען מײַנער איז דאָך פֿײַן, 

פֿון ייִדישע גבֿירים דער רײַכסטער מאַױ 
איך האָב פֿעטע פֿעלדער 

/און פֿיל געדיכטע וועלדער, 

און שיינע הײַזער גאָר אָן צאָל, 

און װײַנגערטנער אויף בערג און טאָל. 


און פֿעסעלעך מיט גאָלד און זילבער, אַ סך, אַ סך, אַ סך! 


מײַן גאַנץ פֿאַרמעגן און עשירות לייג איך דאָ פֿאַר אײַך! 


אַ טעכטערל האָט איר שיין אָן אַ שיעור, 
- מײַן ליבע איז צו איר גרויס; 
- קען זי ניט זײַן איצט אַ כּלה פֿאַר מיר -* 


= == גיין, ניין, האַלט אִיכ'ס ניט אויס! 
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מנוח גיט אים אַ צייכן זיך צו שטעלן אין אַ זייט, װוייל עס קומט- 
אַריין און טוט זיך אַ נייג זינגענדיק דער סגךהכהן: 


נתן חכּהן -- איך הייס נתן הכּהן 

יאיך הייס נתן הכּהן, 

דער נאָמען מײַנער איז דאָך פֿײַן, 

פֿון ייִדישע פּריסטערס דער פֿרומסטער. מאַױ 

איך האָב מער פֿון גיבורים: / 

צו מיר געהערן אַלע בכורים, 

און מעשׂר פֿון אַלצדינג, װאָס ס'קומט-אויף -- 

און אַלע קרבנות װער עסט זיי דען אויף? 

און אויך פֿון אָקסן, עופֿות, לעמער, פֿלײש, אַ סך, אַ סך 

מײַנע אַלע פֿעטע קרבנות לייג איך דאָ פֿאַר אײַך!. 

אַ טעכטערל האָט איר שיין אָן אַ שיצור. / 

מײַן ליבע איז צו איר גרויס; | 

קען זי ניט זײַן איצט אַ כּלח פֿאַר מיר -- 

ניין, ניין, האַלט איך דאָס ניט אויס! ער טוט זיך אַ נייג. 
מנוה -- איך זע, קינדער, מיר װעלן אַזױ ניט קומ; ען צו קיין ציל, 

װײַל בעלנים, בעלנים זײַנען דאָ זייער פֿיל, 

און כּדי יעדער פֿון אײַך זאָל זיך ניט באַקלאָנן' | 

| וועקן מיר גורל װאַרפֿן. וועמענס גליק ס'וועט אױסטראָגף. 
קר באַשטײט איר אַזױ?; 

אַלעץ - יי מיה באַשטײען דערויף. 


מען טראַנטאַרײן אַ טישל מיט יא פושקנו ‏ אַ פּאַרמעס. מיט אַ פעד רש 


מנוה יט שרײַבט. אײַך יעדער זא נאָמען אויף. רעטעױטאַטיון. 


- אויף אַ שטיקל ‏ פּאַרמעט. דאַ א צִוֹם ס ; 4 1 
אַלע -- גיט, מיר פֿאָלג + יע שי 
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מנוח -- נו, הייבטאָן! | 
יואַפֿ גדעוני --- גייט-צו צוס טישל און שרײַבט: איך, יואָב גדעוני 
| | = בן אליעזר הלווי. 
ער דרייט-צונױיף דאָס שטיקל פּאַרמעט, װאַרפֿט עס אַרײַן 
אין פּושקע און זינגט: 
אין אַזאַ ‏ שעה 
לייג איך דאָס דאָ, 
נעמט און מישט עס אויס! 
אַז די ברכה, 
,גורל זכה", 
! זאָל פֿאַר מיר אַרױס! | יי 
אַלע -- מאַכן צו אים מיט די פֿינגער. מיין ניט, באַרימער, 
אַז ס'איז נאָר איין נומער, | 
עס זײַנען דאָ אַ סך!אי ‏ 
האָב אין זינען, 
אַז געווינען 
קענען מיר אַלע גלײַך. 


דאָס זעלביקע חזרט זיך איבער װען אַבינדב און נתן הכהן שרייבןאָן. 


מנוח -- מישט-אויס די פוששקע. שטעק, מײַן קינד, די האַנט אַרײַן 
און שלעפּ-אַרױס וועמ'ס גליק ס'וועט זײַף 


איינער פון זיי שטעקטאַרײן די האַנט אין דער פּושקע. ער געמטאַרױס אַ 

קװויטעלע און טוט אַ געשריי יואב גדעוני -- אַלע שאָקלען מיט די קעפּ פאַר- 

דריסלעך, פאַרלייגן די הענט און מאַכן איינער צום אַנדערן פאַרװוּנדערט: גדעוני 

-- מנוח נעמט גדעונין פאַר דעח האַנט און גראַטולירט אים פריינדלעך, בעת ער 
לאַכט פון זיי אַלעמען און רייצט זיך מיט זי 


יואַבֿ נדעוני --- נו, ער געווינט? נו, װער, װער, ווער? 
איך געוויף האַ, קער. קער, קער! / 
נאָר אָט דאָס האָט מיר געפֿעלט צום גליק. 

יי האָב איך דאָס אין דעם אויגנבליק. . 


שולמית 


איצט הייס איך באמת טאַקע רײַך 
און לאַך מיך אויס און לאַך, כאַ, כאַ, כאַי 


איר מעגט אײַך אויך, יאָ, שוער, שווער, שווערי 
מיט זיי רייצן: קער קער קער! 

איר דאַרפֿט אַליין אויך זײַן דערפֿרײט, 

װאָס ס'האָט אַזױ זיך אויסגעדרייט. 

וי אַזױ װאָלט איר באַדאַרפֿט גאָר זײַן 

ווען ס'געפֿאַלט אויף אַן אַנדער מאַן, באַ, כאַ, כאַ! 


נו, װאָס זשע װאַרט איר נאָך מער, מער, מער! 
איר האָט פֿאַרשפּילט! -- נו, קער, קער, קער! 


| װאָס זשע שטייט איר אַראָפּגעלאָזט די נעז? 


אויף מיר האָט איר גאָר ניט צו זײַן בייז! 
אַז ס'איז אַזױ, מן הסתּם בין איך װוערט!. 


| אַדרבא, מאַכט פֿאַרקערט, כאַ, כאַ, כאַ! 


-אין דעם הערט מען פון דרויסן שולמיתעס שטימע -- זי זינגט די 


לעצטע סטראָפע פון איר ליך. 


מנוח -- שאַט! מיר דאַכט, איך הער מײַן שולמית קומען. 


מײַן ליבער חתן, זײַט מוכן ימזומףױ 
בילד 8 


6טע סצענע 


שולמית קומט-אָן פאַרטראַכט, דעם קאָפּ אַראָפּגעלאָזט, קוקט זִיך ניט אום 


מנוח --- אַזױ פֿאַרטראַכט, טאָכטער? קוקסט גאָר ניט אויף מיר? 


און באַמערקסט ניט דײַן חתן. איך שטעל אים פֿאָר פֿאַר דיר. 


יואַפֿ נדעוני --- לאָזט זיך צוגיין צו שולמיתן און שטעלט זיך 


פֿאָר העפֿלעך. יואָבֿ גדעוני! 


ס? ‏ + | : אַברהם גאָלדפאַזעך. 


שולמית -- טוט או יף איס אַ קוק מיט אַ שמייכל. חתן? אַ פֿײַן 

| | ייִנגל -- אַן אַנטיק! צום פֿאָטער. 

מִזל -טובֿ דיר, טאַטע, מיט דײַן זיװוּג --- איך װינטש אײַך 

גליק! 

מנוה -- איך פֿאַרשטײ דיך ניט, טאָכט; ער! 5 , 

יואָב גדעוני --- טרעט-צו צו ששולמית, שולמית, איין װאָרט! | 
שולמית --- טוט אים אַ שטופ פֿון 11 מיט כּעס. פֿאָרט! 


זי לױפֿט-אַרום וי משוגע, טרייבט יעדן פון זיך און זינגט: 


איך בין הײיליק, טרעט ניט צו אַהער! 

איך װעל טייטן יעדן, עס מעג זײַן ווער: 

| אַװעק, אַוועק, אַװעק, אַװעק פֿון מיר! 
עדות! הימל! ברונעם! קאַץף. װוּ זײַט איר? ענעלער. 
יעדות, קאַץ, ברונעם, הימל, 

|- אַלע דרייען זיך אין רומל... 


פּלוצלינג בלייבט זי שטיין פאַרטראַכט, גלייך וי זי דערמאָנט זיך אין עפעס; 
זי זינגט סרולעריק | 


אָ, דער ברונעם, אָ דער! 

און די קאַץ אָ די אַ! 

זאָלן זײַן, וי איך שווער, 

עדות צו אונדזער שבֿועה, | 

אַז װער נאָר פֿון אונדז װעט ברעכן דאָס װאָרט -- 
זי אַלין זאָלן דאָרט | 
פֿאַרלאַנגען אױפֿן אָרט, 

נקמה, נקמה אין איינעם פֿאָרט! 


זי צעװויינט זיך שטאַרק און פאַלט דעם פאָטער אויף דעם האַלדז. אַלץ קוקן זין 
אָן שטױינענדיק. שולמית רייסט זיך פּלוצלינג אַרױס פון דעם פאָטערס האנט, 
לויפט װידער אַרום, זינגט: 


1 |  תימלוש‎ 


אַ פֿעסטער מויער איז מײַן האַרץ, 
קיינער קען ניט קענען מײַן שמאַרץ. אַװעק, אַװעק.. (און 
אַזױי וזײַטער) 


ביז זי פאַלט װידער דעם פאָטער אויפן האַלדז 


מנוה -- דערשיטערט. וויי איז מיר! װאָס איז דאָ געװאָרן מיט 

מײַן קיגד? 
זי איז עפּעס אין גאַנצן איבערגעביטן אַצינד! י 
דערצייל, מײַן טאָכטער, אויב דו האָסט מיך ליב! 
אויב דו װילסט ניט דײַן טאַטן טרײַבן אין גרוב! 


שולמית --- פֿאַרווירט. איר װילט וויסן? װויסן װילט איר, װאָס / 
איז געשען? 

איך -- טס... שאַ, אַ שבֿועה! ניין... גיין | | 

זי טוט אַ כאַפּ איינקם פון די בחורים, האַלט אים צו מיט איין האַנט און מִיט 


דער אַנדערער װוייזט זי אים אין דער װעלט אַרײן, גלייך 1 װי זי זעט עפּעס דאָרט, 
און זינגט: 


דאָרט אין דער ויסטע װײַט, 
דאָרט װוּ די זון,. די הייסע, ברענט,. 


זי טוט אים אַ װאָרף פון זיך 


שטייט אַ ברונעמל בײַ דער זײַט, 
דאָס װאַסערל פֿליסט דאָרט קיל. זי כאַפּט אַ צווייטן. 

קיין בלום װיל נישט באַשײינען 

דאָס װײַטע, ווילדע, זאַמדיקע פּלאַץ. טוט אים אַ וװואָרף פֿון זיך. 
דאָרט הערט מען מיאַוקען און וויינען 


אַ בייזע, ווילדע קאַץײי . 


- 


זי לויפט:צו צום פאָטער אויף די שפּיץ פינגער, גלייך װי זי רוימט-איין אַ סוד: 
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;מיאַו" --- שרײַט זי בייז --- איר = דעם ,מיאַו" 
פֿאַרשטײן? 
אַלע --- מיר ווילן דעם ,מיאַו" פֿאַרשטײן! 
שולמית --- דאָס קענט איר ניט וויסן, ניין, נייף רײַסט זיך די האָר. 
דעם סוד ווייס איך נאָר אַלײן. יאָ, יאָ, יאָ. כאַ, כאַ, כאַ! 
פאַלט דעם פאָטער אויפן האַלדז און לאכט 


מנוח --- פֿאַרצװײפֿלט ברעכט די הענט. אוי, וויי איז מיר! 
אַלע ---. מיר ווייסן גאָר ניט אַצינד, 
װאָס איז געשען מיט דעם קינד! | 
שולמית --- כאָפּט זיך ווידער אױף, ששלעפט איינעם װוײַטער צו 
און ווייזט אים אין דער וועלט אַרײַן 


א 


די אויערן מאַכט זי גרעסער, ‏ 

גלײַך װוי זי שטייט און הערט עפּעס אויס.. 

און די נעגל, װי די שאַרפֿע מעסערס, 

שטעקן וי שפּיזן אַרױס! 

אין ראָד, איר רוקן געבויגן, 

! פֿון איר פּיסק הויכט שרעקלעכער האַס, 

און פֿון די ברענענדיקע אויגן, 

בליצט אַ פֿײַערדיקער כּעס!י. - 

,מיאַו" -- שרײַט זי בייז -- און װײַזט אירע שאַרפֿע ציין! 
אַלע -- װאָס, איז פֿאַר אַ שאַרפֿע ציין? 
שולמית --- אוי, היט אײַך, ראָט איך אײַך שיין, 

אויב איר ווילט, ס'זאָל אײַך שלעכטס ניט געשען -- 

יאָ יאָ. כאַ. כאַ. כאַ: (און אַזױ װײַטער). 

דאָרט זע צום ברונעם פֿליען ‏ 


אַ דאָרשטיק ייַנגל, װוי ער טרינקט אַ סך, 
ער לייגט זיך אַ ביסעלע רוען, 
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און קלערט ניט איבער קיין זאַך. | | : 
אָ. טוט אַ בליץ אַן אייגל... 
עס שפּרינגט-אַרױס די ווילדע קאַץ -- 
און כאַפּט זײַן האַלדז מיט די נעגל, 
צו דערווערגן אים אױפֿן פּלאַץ.. 
,מיאַו" -- שרײַט זי בייז -- דו מוזסט בײַ מיר דאָ דערגייף! 
,האַלטן מוזסטו מיר די שבֿועה! -- איך בין דײַן עדות 
געווען!" . 
יאָ, יאָ, יאָ, כאַ, כאַ, כאַ, כאַ! (אאַזיון). 
מנוה -- ברעכט די הענט או וױינט פֿאַרצװײפֿלט. ויי איז צו 
מײַנע אַלטע יאָרן, װאָס איך האָב דאָס דערלעבט, 
אַז פֿון מײַן קינד זאָל דאָס װערן! ווער האָט זיך גאָר| געגלייבט? 
שולמית -- די גאַנצע צײַט לאַכט און װיינט -- פֿליקט זיך די 
האָר פֿון קאָפּ און רײַסט-אָפ פֿון זיך דעם מאַנטל, דעם גאַז- . 
עזלייער -- ענדלעך נעמט זי זיך אײַן, גייט-צו מיט אַ שמייכל 
צו אַבֿינדבֿן און לייגט-אַרױף אגיף א ים די האַנט. 
אִ! אַ פֿײַנער חתף אים קען איף דאַרפֿן 
וי ער שטייט און גייט מיט כעס אין ברונעם אַרײַנצוּװאַרפֿן? 
זי טוט. אים אַ װאָרף פון זיך, צעלאַכט זיך, לויפטיצי י צום פאָטער. זי ענדערט איר 
פּאָזע. זי ציט אויס גלייך איר האַנט, שפּאנט:צו מיט מיליטערישע סריט ! צו יואַב 
גדעונ, שטעלט זיך קעגן אים װי אַ סאָלדאַט און זאָגט צערטלעך: 


און דו, גרויסער העלד, װאָס דו האָסט פֿעסטונגען 
אײַנגענומען? 
מיך איַנצונעמען, אַזאַ שװאַכע פֿעסטונג, ביסטו 
| אַהערגעקומען? 
אַ שװאַכע פֿעסטונג? מיט כּעס. ציטער פֿאַר מיר, דו גיבור! 
: בייג פֿאַר מיר די קני! 
זי װײַזט אויף איר ברוסט. צו דער פֿעסטונג טרעטסטו קיין 
מאָל ניט צת. 
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דיר װעט ניט העלפֿן דײַן שווערד, שפּיז און בויגן 
אַהער גיב! איך שטעך דיר אויס דײַנע אױיגן! 


- = אִין דעם כאַפּט זי אַרױס פון זיין שייד די שוערד. זי טוט אים א װאָרף אין פּנים. 


ידי שװערד פאַלט-אַראָפּ,. זי לויפט:אַװעק לאַכנדיק. נאָך אַ קליינער פּויזעץ לאַזט זי 
יף צִוֹגֵיין צו נתן הכהן, לייגט-אַרױף אויף זיין אַקסל צערטלעך איר לינקע האַנט 
און מיט דער אנדערצר גלעט זי אים די רויטע באָרד. 


און דז, מײַן רויט קעצעלע, ביסט אויך דאָ? 
שרעק זיי איבער, די לײַט, מאַך זיי ,,מיאַו", ;באָ! 
דערצייל זיי, אַז אַ שבֿועה מוז מען האַלטן הײליק! 
דראַפּע. זײי! ווערג זי גיב זיי אָפּ זייער הלק! 
זי דראַפּלט אים, וװערגט אים, צעלאַכט זיך און פאַלט װידער דעם פאָטער 
| | = אויפן האַלדז 

מנוח --- וויי איז מײַנע יאָר! וויי איז מײַנע טעב 
דערצייל מיר, טאָכטער, דערצייל, אַז איך פֿרעג! 
װאָס איז דאָס מיט דיר? דערצייל, מײַן נחמה! 
דערצייל! און נעם ניט אַרױס מיר מײַן נשמה! וויינט. 


שול מית דועט מיט מנוח 


אומזיסט איז גאָר דײַן פֿרעגן.. אוי, אוי, װי האַלט מען גאָר 
י | דאָס אויס! 
איך װאָלט דיר געזאָגט, װעז אוי, אוי, מײַן אימגליק איז 
איך זאָל מעגו | דאָד גרויס! 
פֿרעג בײַם ברונעם, אויב דו װאָס איז פֿאַר א ברונעם? 
| | = ווילסט נאָר הערן! וועמען זאָל איך הערן? 
פֿרעג בײַ דער קאַץ, זי װועט װאָס פֿאַר אַ קאַץ? וויי איז מיר! 
| אַלץ דיר דערקלערױי װאָס וװועט זי דערקלערן? 
פֿרעג בײַם ברינעם! װאָס װעל איך הערן? 
פֿרעג בײַ דער קאַץ! װאָס וועט זי דערקלערן? װוײ 


איז מיר! ורינט. 
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מנוח --- טאָכּטער! אויב דו פֿילסט נאָר איין ביסל ליבע צו מיר 
| טו מיר נאָךְ די לעצטע טובֿה ,בעט איך בײַ דיר, 
גראָב מיר אויס אַ גרוב, לייג מיך אַרײַן אין דער מינוט, 
נאָר נישט צאַפּן מיר צו ביטלעך דאָס לעצטע בלוט! וויינט. 
שולמית --- פֿאַרטראָגן. פֿרעג בײִַם ברונעם! 
מנוח -- אָ. דערויף האָבן זיך אױסגעװאַרט מײַנע גרויע האָר, 
צז זען מײַן קינד משוגע? משוגע? וויי איז צו מײַנע יאָר! 
שולמית --- אַלץ צעטראָגן. פֿרעג בײַ דער קאַץ - 
מנוח --- אָ; דער טאָג פֿון באַלײטן, פֿון דענסטמאָל איז זי פֿאַרלאָרן, 
= זײַט זי איז אין דער װיסטע פֿאַרבלאָנדזשעט געװאָרף 
זאָג: װאָס האָט דיך געטראָפֿן אַזױנס אויף דײַן גאַנג? 
שולמית -- פֿרעג בײַם ברונעם!. / 
(מנוה --- װאָס ברונעם? האָט דיך ניט געביסן א גיפֿטיקע שלאַנג? 
שולמית -- פֿרעג בײַ דער קאַץ - - 
מנוח -- אַ קאַץ? אָ, דיך צו היילן װעל איך אין עק וועלט לױפֿן. . 
איך װעל טאָן אַלע מיטלעַן... איך װעל מיך פֿאַרקױפֿן.. 
איך װעל פֿרעגן רופֿאים, כּהנים אַ סך קלוגע, 
טאָמער ווייסן זיי פֿון אַ מיטל.., אַ מיטל צו משוגע... 
שולמית --- פֿרעג בײַם ברונעם! ' 
מנוה --- ברונעם? קום, טאָכטער! אָ, אַז איך לעב איז אַ גאָטס ‏ 
| א י װווּנדער! 
בעט, טאַטעס, מאַמעס! בעט, בעט אויף קינדער! 
שולמית --- פֿרעג ביי דער קאַץ! ‏ 
ימנוחה --- פֿירט זי אַרױס, וויינט ביטערלעך. אַלע קוקן זיך אום צו 
דער זײַט װוּהין מנוח מיט שולמיתן זײַנען אַרױסגעגאַנגעף 
דערנאַך ווענדן זיי זיך צו דער זײַט, װוּ יואָבֿ גדעוני עיטייט 
פֿאַרזאָרגט, אַראָפּגעלאָזט דעם קאָפּ. ער לאָזטֹ זיך אַרױסגײן 
-טרויעריק. זיי זינגען אים נאָך לאַכנדיק: 
נו, װאָס זשע װאַרטסטו נאַך מער, מער, מע 
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דו האָסט אויך גאָר נישט, קער, קער, קער! 
נו, װאָס זשע שװײַגסטו? דו, מזלדיקער האָז, 


| װאָס זשע גייסטו אַראָפּגעלאָזט די נאָז? 
אָט אַזױ שפּילט אַ באַרימער אויס? 


נו, העלד גרויסער? גיי-אַרױס! כאַ, כאַ, כאַ! 
בילד 9 


דטע סצענע 


שטעלט-פאָר אַבשלומס רייך צימער. אויף א שיינעם דיװאַן, גאַנץ 


באַקװעם, זיצן אבשלום מיט אַביגילן, טרינקען קאַװע, מונטער, . 

פריילעך. צינגיטאַנג שטייט צװישן זיי מיט אַ קרוג און גיסטאָן 

אלע מאָל. עֶר זינגט אויך און טאַנצט. אַבשלום מיט אַביגילן 
| זינגען צוזאַמען: יֹ 


אַבֿשלום, אַבֿיגיל -- 


געדענקסטו, זיסער (זיסע), וי איך האָב דיך 
| | | געכאַפּט? 
יאָ, מײַן טײַערער (טײַערע), איך האָב דיך דערטאַפּט! 
לעבן אין נחת און אין פֿרײדן | 
אין דעם אמתן גױדעדן, 


| האָבן מיר אַלײן, 
זײַנ! געזונט און פֿרײלעך, 


זײַנען מיר אַליין 

דערצו אַ קינד וי אַ בן-מלך -- 

דאָס האָבן מיר אַלין!. י | : 

האָט אונדז גאָט באַשערט, אי אַ קינד, אי געזונט, קלוג במילא, 
אַזאַ יאָר אויף אונדז --- לאָמיר זינגען אָמן סלה! 


אַלע זינגען. צינגיטאַנג זינגט אויך און טאַנצט. אַלע לאַכן. צינגיטאַנג זעט, װי 


אַבשלום מיט אַביגילן קושן זיך. קומט-אַרײן איַן דער מיט. / 
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צינגיטאַנג --. מיר אויך אַזעלכעס.. 
אַבֿשלום -- ער וויל נאָר אַזעלכעס. . האָסט זיך אַ פּנים וי אַ 
שװאַרץ יאָר: 
ו יר אויך, גיבן א אַז דו װעסט ווערן װײַס, קלאָרײ. - 
ציננגיטאַנג -- כע, כע, איך װוער װײַס? איך װער קלאָר? "/ 
איך האָבן כּלה! איך שװאַרץ יאָר! ער טאַנצט-אַרױס. 
אַבֿשלום --- נו, װאָס זאָגסטו, מײַן ליבע אַבֿיגיל? 
אַ יאָ, מען דאַרף ניט זאָרגן, מײַן טײַערע אשת-חייל? 
געדענקסטו פֿאַר אַ יאָרן, ניט הײַנט געדאַכט, 
דאָס אומגליק װאָס האָט זיך מיט אונדזער ערשט קינד 
| - געמאַכט? 
װי אַ קאַץ האָט עס אין ויגעלע דערװאָרגן.. אַבֿיגיל טוט 
אַ זיפֿץ. 
-- נאָר נישט געקרעכצט! װאָס טויג דאָס זאָרגן? 
גאָט האָט געגעבן, גאָט האָט גענומעף ' 2 
גאָט האָט װײַטער געגעבן, אָט האָסטו אַ סימן 
װײַל װאָס פֿעלט דען עפּעס, אַז מ'האָט אַזאַ מלאָך וי דו? 
מיר זײַנען יונג, מיר האָבן זיך געטרייסט, נאָך וי 
צקוראַט צום יאָר, זינט מיר האָבן יענס פֿאַרלױרן, 
האָסטו מיר נאָך אַ שענערס, אַ געזינטערס געבוירן ‏ 
אַבֿיניל -- גוט, װאָס דו האָסט מיר דערמאָנט! װוּ איז דאָס קינד? 
| אַבֿשלום --- מיר דאַכט, ס'איז מיט דער אַם אין גאָרטן אַצינד, 
אַבֿיניל -- = צינגיטאַנג! 
| צינגיטאַנג לויפט-אַרײין דאָס פּנים ‏ איינגעשמירט מיט מצל,- 
צינגיטאַנג -- איך... שוין חתז.,. איך װײַס קלצָר,. / 
מיר גיב כּלה... מיר שװאַרץ יאָר! | 


אבֿשלום -- בי אַצינד האָסטו שוין אַ אַ כַּלה, האָסט ליב די אַי. 
צינגיטאַנג -- טאַנצט. אָ, אָ.. ליב אַם. אִם.. / 


צֶר פאַלט זי צו די פיס און. קושט זיי 
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אַפֿיניל --- נו, גיי, רוף-אַרײַן די אַם, דו, שװאַרצער רוחי 
צונגיטאַנג --- נע... נע... מיידל! איך, װײַסער רוח! 
אַפֿיניל --- נו, װײַסער! -- לאָז זי אַרײַנברענגען דער מאַמען 
: דאָס קינד גיך! 
צינגיטאַנג --- איך נעם, קינד... איך גיי, איך.. | 
ברענג... רוח מאַמען... קינד גיך... ער טאַנצט-אַרױס. 
אַפֿיניל --- נו, גי שוין, גיי, דו. ווילדע זאַך! | 
| ווען װעסטו אים שוין אויסלערנעז ריידן גלײַך? 
-אַבֿשלום --- װאָס אַרט דיך? ער האַלט מיך אונטער סײַ װי סײַי 
דערצו איז ער ערלעך בטבֿע, אִיַז מיר זייער געטרלי. 
זײַן לײַדנשאַפֿט איז נאָר אַ כּלה -- נו, האָט ער שוין די אַם, 
דאָ װעט זײַן אַ ליבע, צום טױט לאַכן מן הסתּם. ר לאַכט. . 
איך זאָג דיר, אַז איך דערמאָן מיר אין יענער צײַט, 
האַלט איך מיר פֿאַר לאַכן נאָך איצט בײַ דער זײַט. ער לאַכט. 
געדענקסטו, איידער מיר זײַנען געװאָרן חתן"כּלה, 
אין װײַנגאָרטן, װי מיר האָבן זיך אונטערגעהאַלטן אַלע, 
וי איך האָב אָפּגענאַרט חנניהן און דיך אױסגעכאַפּט 
: | געשווינד? 
דורך דעם צו-להכעיס ביסטו מיר באַשעױט טאַקע אַצינד! 
ער האָט זיך געװאָרפֿן פֿאַר כּעס װי אַ פּיפּערנאָטער, 
אַז ער האָט פּלוצלינג אַרומגעכאַפּט גאָר דעם שװאַרצן 
= 8 } קאָטער, כאַ, כאַ. כאַ!. 
| זי צעלאַכן זיך ביידע. זיי דערהערן פון װייטנס צינגיטאַנגס שטימע, צר דיטשצט. 
װי אַ בהמה און װיינט. זיײי װערן איבערגעראשט און הערן זיך צו. 


אַבֿיניל = װאָס רעװעט עפּעס די װילדע חיה?. 
| | צינגיטאַנג קומט-אַרײן װײנענדיק: / י 
: : (אַפֿשלום = װאָס איז געשען מיט דיר! שוין אַ מעשׂה. א נײער/ 
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זאָג שנעל! רייד-אַרױס איין װאָרט! 
= זאָג! װאָרן איך טייט דיך דאָ אױפֿן אָרט! 
צינגיטאַנג --- פּיצעלע,.. ויין... פּיצעלע... וויין... אַם! 
אָ, אָ, װאַסער... אָ. באַם, באַם... ער וויינט צֶלץ. 
אַכֿשלום --- װאָס פֿאַר אַ באַם? 
צינניטאַנג --- באַם, באם... ער װײַזט מיט די הענט אויף דער ערד. . 


פץ סצענע 


די אַםּ --- לױפֿט-אַרײַן. ברעכט די הענט. אַן אומגליק, מײַן 
װוירטין! איך בין פֿאַרלאָרן! 
עס האָט זיך אױיסגעגאָסן אויף אונדז גאָטס צאָרןי 
איך שטיי אין גאָרטן, זע װי מען באַגיסט אים אַצִיננד, 
איז װי איך שטיי נעבן ברונעם, און אויף דער האַנט 
| = דאָס קינד... 
האָט זיך עס פּלוצלינג אַרױסגעגליטשט. פֿין מײַנע הענט 
און איז :ירײַן אין ברונעם אין דעם מאָמענט. 
אַפֿיניל --- גװאַלד, מײַן קינד! װוי? 
אַבֿשלום --- מײַן קינד, אַך! ער פֿאַלט אָנמעכטיק איף דעם דיװאָן. 
די אט --- דאָרט... דאָרט... ס'איז טױט! 
אַפֿיניל --- אַרױסגײענדיק. אָ. רוף מיר די קלאָגמוטערס צו מײַן 
: | נויט! 
זי מיט דער אם גײעןאַרױיס. | 


בילד 10 
| פטע סצענע 
אַבשלום ליגט ט אויף דעם דיװאַך איך קאָנװוּלסיװער באַװעגונג. פון 


צייט צו צײיט הערט מֿעַן פון זיין ברוסט אַ טיפן זיפץ. די יי 
שפּילט די מעלאָדיע פון דער שבועה שטיל. אין דער מיט פון דער 


א נְבֹרֵהם גאָלדפאַדען 


װאַגט עפנט זיך אַ פאָרהאנג. אונטער אַ בלויען גאַז מיט לבנה-ליכט 

באַלױכטן זעט מען אַ בילד: דעם ברונעם, נעבן אים די קאַץ, 

שולמית זיצט אָנגעשפּאַרט טרויעריק ביים ברונעם און קוקט אויף 

דער "קאַץ. זי האַלט זי אַרומגענומען. אויבן שטײט אַ מלאָך, מיט 

איין האַנט װײיזט ער אויף דעם בילד, מיט דער אַנדערער װינקט ער 
צו אבשלומען, ער זאָל קוקן. 


אַבֿשלום --- פֿארווירט. האַ?. װאָס איז דאָס? אַ מלאָך! ער װײַוט 
| מיר.; 
װאָס װײַזט ער? אַ ברונעם... אַ קאַץ... אַ מיידל נעבן איר... 
שטייט טרויעריק... וויינט... ווער איז זי? זי װײַוט אויס 
| באַקענט? 
האַ? מיט אַ ווילדן געשריי שולמית! שטילער. האַ. דער 
מאָמענט... 


דאָס בילד מאַכט זיך צו 


איצט איז שוין רעכט... די ווילדע קאַץ... דער ברונעם... 
ביידע זײַנען עדות! איצט קומט עס מיר אױפֿן זינעף 
זי פֿאָדערט נקמה? אָ, די שטראָף איז צו גרויס: 

און אַבֿיגיל? ניין, איך האַלט עס נישט אויס! פויזע. 

דאָס אינ אַ. פֿינגער פֿון גאָט! דאָס איז זײַן נבֿואה! 

אָ. געטרײַע שולמית, דו ביסט אַלץ געטרײַ דער שבֿועה. 
דו פֿאָדערסט נקמה פֿון מיר? איך זע, איך זע. 

דו פֿאָדערסט מיך צום משפּט. איך גיי, איך גיי. 


צֶר װויל זיך לאָזן גיין, נאָר טוט א ציטער און כאַפּט זיך? צוריק, װוייל ער 
דערהערט דאָס קול פון די קלאָגוײיבער װאָס קומעןאַרײן 


0טע סצענע 


קלאָגװבער --- שרײַט זשע, װײַבער, מיט מיר אין איינעם 
אַ יאָמערי. אַ קלאָגי 
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אַזֹאַ אומגליק זאָל זיך טרעפֿן, צוויי אין איין טאָג! 
שלאָג זשע זיך אין קאָפּ אַרײַן. שלאָג! 
אַזאַ אומגליק, אַזאַ צרה, אַזאַ ווייטיק, אַזאַ פּלאָג, 
צוויי אין איין טאָג 
אויף די קעפּ שיט אַש אײַך, װײַבער! 
טוט אײַך אָן זעק אויף די לײַבער, 
רײַסט די האָר אַזױ! 
אַזאַ אומגליק, אַזאַ צרה, אַזאַ װייטיק, אוי, אוי! | 
| צוויי אין איין טאָג! 
די וייבער גייען אַדורך איבער דער בינע. אביגיל טוט אַ פאַל אויף דעם דיװאַן, 
דאָס פּנים פאַרהילט מיט ביידע הענט און ויינט ווייטיקלעך. פּױזע. אַביגיל כאפּט 
| זיך אויף, ברעכט:אויס מיט א געװײן 
אַבֿיניל --- אָ, גרויסער גאָט און װאָס שטראָפֿסטו מיך אַזױ שווער? 
װאָס האָב איך אַזױנס געזינדיקט? אָ, גרויסער הער! 
אַבֿשלום --- באַרױיק דיך, מײַן טײַערע! אמת, ס'איז זייער שלעכט, 
נאָר גאָט און זײַן משפּט איז תּמיד גערעכט.. 
נישט דו ביסט שולדיק אין דעם אומגליק, ניין! 
אַפֿיניל --- אָ, אַזאַ צרה האָט קיינעם ניט געטראָפֿן, נאָר מיך אַלײן. 
װוּ האָט מען נאָך געהערט אַזאַ ווייטיק, אַזאַ פּלאָג? 
צוויי קינדער זאָלן שטאַרבן, אַלץ אין דעם זעלביקן טאָג! 
דאָס ערשטע פֿון דער קאַץ, דאָס צווייטע פֿון דעם ברונעם! 
קיין אַנדער וועג האָט דער מלאַך-המוות צו זיי ניט געפֿונען? 
אָ, אַזאַ צִרה איז דאָך נאָך בײַ קיין מוטער פֿאַרלאָפֿ, 
נאָר בײַ מיר, וויי איז מיר, מיך האָט עס געטראָפֿן 
אַבֿשלום -- גאָטס משפּט איז רעכט, מען דאַרף זיך ניט קלאָגן. 
אַפֿיניל --- פֿאַר װאָס קומט מיר דער משפּט? װאָס קומט מיך 
: | צו פּלאָגן? 
װאָס האָבן זיי געזינדיקט? וועמען וועסטו דערציילן? 
די צוויי אומשולדיקע מלאָכים, די צוויי יונגע זעלף 
זי פאַלט אים אויפן האַלדז און װיינט 
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אַפֿשלום --- אָ, גענוג שוין אַבֿיגיל,. עס איז שוין ניט צום 
| אויסהאַלטן 
הער-אויף מיט דײַנע ווערטער מײַן פֿאַרװוּנדעט האַרץ 
צו שפּאַלטן! 
עס איז גענוג צעריסן פֿון גאָטס גיפֿטיקע פֿײַלן.. 
איך, יאָ, איך בין ווערט אַלע פּײַנען און קװאַלן. 
אַזאַ טרײַ-ליבנדיק האַרץ וי דײַנס, אומשולדיק און פֿײַן 
האָט ניט פֿאַרדינט צו האָבן אַזאַ זינדיקן מאַן 
װאָס איז פֿאַלש און קען ברעכן אַ הייליקע שבֿועה. 
יאָ, איך בין דיר מודה, דו געטרײַע, דו צנועה. 
זײַ מיר מוחל, װאָס נישט דיר געהערט מייַן האַרץ, מײַן לעבן, 
װײַל שױן לאַנג האָב איך עס אַן אַנדערער 
| אַװועקגעגעבן! 
אַפֿיניל --- דערשראָקן. װאָס? װאָס הער איך? װאָס רעדסטו 
| | | אַבֿשלום? 
רעדסטו ניט פֿונעם שלאָף? איז דאָס ניט אַ חלום? 
אַבֿשלום --- ניין, ס'איז ניט קיין חלום. ליידער איז אמת, 
װאָס איך זאָג, 
| צוויי יאָר איז פֿאַרגאַנגען, איך געדענק נאָך דעם טאָג, 
וי איך בין מיט מײַן קנעכט אויף דעם וועג געווען. 
און האָב מיך געלאָזט קיין ירושלים אַהײימצוגין. 
דער דאָרשט האָט מיך געברענט. איך קום-צו צו אַ ברונעם -- 
איך דערזע, צו מײַן שרעק, אַ מיידל דערינעף! 
- זי האָט פֿאַרבלאָנדזשעט אין דער וויסטע און אַהין | 
| פֿאַרגאַנגען... 
ווען איך נעם זי ניט אַרױס, װאָלט זי געווען דאָרט | 
| דערגאַנגען. 
איבערגעראַשט פֿון איר חן און װאָס איך האָב איר 
געראַטעװעט דאָס לעבן, 
האָבן מיר זיך בשבֿועה אויף אייביק די הערצער געגעבן.. 
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און פֿאַר עדות, אַז קיינער זאָל ניט ברעכן דאָס װאָרט,. 
איז געווען אַ ווילדע קאַץ און דער ברונעם דאָרט... 
אַפֿיניל --- גאָט! װאָס הער איך?' 
אַפֿשלום --- אָ, די פֿאַרשײַטע קינדהייט, די נישט-באַטראַכטע 


יוגנט! 

קענסט מאַכּן פֿון האָניק --- גיפֿט! אַ לעמעלע -- פֿון דער 
טוגנט! 

באַרוישט פֿון דעם שאַרפֿן געטראַנק, פֿון ציונס פֿרײלעכן 
| גערודער, 


פֿון דעם יופּיטובֿדיקן רעש, פֿון יונגפֿרױען שיינע לידער, 
| האָט מיך פֿאַרכּישופֿט אין גאָרטן דײַן געטלעך שיינע פֿיגור, 
אַז איך האָב אין יענער שבֿועה פֿאַרגעסן אין גאַנצן גאָר! 
זע, וי גאָט שענקט ניט, אַז מען שווערט אין זײַן נאָמען דאָרט! - 
ער האָט געשיקט זײַנע עדות מיר צו דערמאָנען מײַן װאָרט --- 
זײַ ניט 6 מײַן טײַערע, מעסיק דײַן געווייז! ער נעמט-אָן 
: איר האַנט. 
2 די תּשובֿה פֿון דעם הוטא נעמט;אָן אויך גאָט אַלײן 
אַבֿיגיל --- צעמישט. רוקט זיך אָפּ פֿון אים. אַזױ, אַזױ! האָט'ס, 
| | הייסט'ס, מיך געטראָפֿן! 
| אָ, אויף אַזאַ קלאַפּ האָב איך ניט געקענט גאָר האָפֿן. 
אַזױ? איז עס אמת? מעג איכ'ס מיר שוין גלייבן, 
אַז דײַן האַרץ האָסטו אַן אַנדערער שוין פֿריִער 
אַװעקגעגעבן! 
קעגן יענער האָסטו געזינדיקט --- זי מוז נקמה פֿאַרלאַנגען -- 
און קעגן מיר ביסטו נאָר אַ פֿעלער באַגאַנגען? . 
פֿאַר גאָט פֿײַנסטו זיך אויס מיט דער תּשובֿה? ס'איז ניט. 
| | שלעכט... 
ניין, ממַך טײַערער, נאָר ניט פֿאַר מיר ביסטו גערעכט! 
אַזױנע בעלי-תּשובֿה האָט גאָט פֿיל -- ער שטײַט ניט 
אין דיר, 
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און איך האָב אויף דער װעלט נאָר דיך -- נאָר איײינער 
- | ביסטו בײַ מיר... 
נאָר דיך האָב איך געקענט, און קען, און װעל אײיביק קענעף! 
דעם ערשטן פֿונק פֿון דער ליבע האָסטו אָנגעצונדן אין מיר, 
ער זאָל ברענעןיי 
צוויי יאָר האַלטסטו-אױף דאָס פֿײַער אין שטאַרקע, 
הייסע פֿלאַמען, 
ביז אונדזערע הערצער זײַנען געװאָרן צונױפֿגעשמאָלצן 
צוזאַמען 
אין דעם טיגל: פֿון ליבע, טרײַשאַפֿט און נאַטור... 
ווילסטו אים דען מיט איין מאָל אַליין צעברעכן גאָר? 
יט זען, װוי פֿון מײַן צעגאָסן האַרץ רינט בלוט און 
| הייסע טרערן? 
ניין, גוטער אַבֿשלום! אַזױ שלעכט קענסטו ניט װערף 
אָ, ניט אַזױ גרינג קען מען צערײַסן אַזאַ קניפּ, אַזאַ געזונטן, 
װאָס געװווינהייט און ליבע האָט צוויי הערצער פֿאַרבונדן! 
אָ, ניין, אַזאַ טרײַע אַבֿיגיל געפֿינסטו ניט צווישן װײַבער -- 
דאָס שווער איך דיר בײַ אונדזערע קינדערס טויטע לײַבער! 
אַבֿשלום --- אָ, מײַן טײַערע! גלייב מיר, אַז אַזױ װי דיר קומטאָן 
שווער 
פֿון מיר זיך צו שיידן, איז מיר נאָךְ ערגער מער, 
וי גוט איז מיט דיר צו לעבן אין נחת און אין פֿרײדןף 
וי שלעכט װועט אונדז אָבער זײַן, ווען איבער אונדזער גן-עדן 
וועלן אייביק הענגען שװאַרצע װאָלקנס פֿון שווערע קללות, 
אָנגעפֿילט מיט דונערדיקער נקמה, שטראָף און יללות!.. 
אַז דעם ל יטערן הימל פֿון גליק װעלן מיר קיין מאָל 
דערבליקן... 


+ פורעם. 
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קיין מאָל װעט אונדז דער מילדער שטראַל פֿון פֿרידן 
נישט דערקוויקן... 
זי װעט נישט דערלאָזן, די עלנטע, יאָ, זי 
די אומגליקלעכע, װאָס איך האָב זי געבראַכט דערצו!. 
זעסטו, וי זי פֿאָדערט שוין בײַם שופֿט איר רעכט -- 
און מיט רעכט! 
און ביז איך װעל ניט גיין זי מכפּר זײַן -- װעט אונדז 
אײיביק גיין שלעכט! 


אַפֿיציל -- נאָכדענקענדיק. גיי! אַנטשלאָסן. גי 


ער װיל גיין, זי האַלט אים צוריק פעסט 


ניין, אַבֿשלום, ניין, דו קענסט ניט גײן! 
וועסט דײַן אַבֿיגיל ניט פֿאַרלאָזן, גיין, אָ, ניין! 
האָסטו אויף מיר נישט קיין רחמנות, על איך רחמנות 

| נאָך געפֿינען. 
שטיי-אויף, דערװאָרגן קינד! און די, טויט'ס פֿונעם ברונעם! 
רופֿט-צוריק אײַער טאַטף ער װיל איף אײביק גין 
און אײַער אומגליקלעכע מוטער וויל ער לאָזן דאָ אַלײן.. 


לאָזט אים ניט אַװעק! איר קענם אויך אײַער רעכט 


פֿאַרלאַנגען, 
װוײַל דורך אים זײַט איר יונג פֿון דער וועלט געגאַנגען. 


אַפֿשלום --- פֿאַלט איר אַרײַן אין די רייד. גענוג!ּ טיף גערירט./ 


אי שטאַרקער גאָט, גיב מיר כּוח געשווינד, 

איך זאָל קענען דעם פּײַן אַריבערטראָגן אַצינד!ּ. 

שטעל מיך אונטער דעם שלאַקסרעגן פֿון גיפֿטיקע פֿײַלן 

שטעל מיך הינטער דער פֿעסטונג געפֿערלעכע זײַלף. 

די גרעסטע געפֿאַר פֿון דער מלחמה איז מיר פֿיל ליבער; 

נאָר שטעל מיך ניט צו אַזאַ סיון --- דאָ איז שווער צו 
זײַן אַ גיבור! פויזע. 
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געלאַסן. גוט, איר האָט רעכט. איר האָט אַלע דורך מיר 
געליטן, 
יאָ! און איך שטיי וי אַ פֿאַראורטײלטער צוישן אײַך 
אין מיטן, 
איך בין מודה אַליין. מײַן חטא קען מיר קיינער ניט פֿאַרגעבן, 
איך --- איך מוז מיר אַליין, יאָ, מײַן משפּט אַרױסגעבן.. 
קיין אַנדער מיטל זע איך ניט -- יאָ, גענוג געוויינט.. 
גערעדט... 
קום, שאַרפֿע פֿעדער! שרײַב דיר אונטער דײַן דעקרעט.. 
ער כאַפּט:אַרױס זיין שװערד און װיל זיך שטעכן 
אַפֿיניל --- כאַפּט אים אָן בײַ דער האַנט. שטי! נאָר דאָס ניט! 
איך לאָז דיך איצט פֿרײ, 
זיי מיר מוחל, טײַערער! איך בעט דיך, פֿאַרצײ? ‏ , 
זײַ מוחל דעם האַרצן, װאָס האָט דיך אַזױ פֿיל באַטריבט! 
װאָס איז עס שולדיק, אַז ס'האָט דיך אַזױ שטאַרק געליבט? 
עס איז מיר שווער געווען פֿריִער -- איך האָב ניט געקענט. 
נאָר איצט? איצט איז מיר שוין גרינגער.. אָ. אין דעם 
| מאָמענט.., 
דו קענסט נאָך לעבן. ס'איז אַ שאָד, זע, מײַן ליבע איז 
גרעסער. 
איך ווינטש דיר אַלצדינג, װאָס דיר קען נאָר מאַכן בעסער, 
גיי! רייניק דִיר דײַן שולד! נעם אויף זיך נישט קיין סכּנות... 
און אפֿשר איז באמת אויף יענער אויך אַ רחמנות? 
און איך... זי טוט אַי זיפֿץ. ביז אין מײַן טויט מאַך איך מיר 
| 1 אַ נדר; 
מײַנע טעג נאָר אין. הייליקע תּפֿילוית צו פֿאַרברענגען כּסדר, 
פֿאַר מיר, פֿאַר דיר און פֿאַר די נשמות פֿון מײַנע קינדער. 
| | זי רינ 
גי דיר. געזונטערז הייט, אַבֿשלום! גיי, גיך, געשװוינדער! 
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זי פאָלן ביידע איינס דעם אַנדערן אויפן האַלדז און װײינען. ענדלעך װעקט-אויף 
אבשלומען דאָס געװין פון די קלאָגװײבער. ער כאָפּט זיך אויף און לאָזט זיך 
לאַנגזאַם אַרױסגײן. 


אַפֿיניל --- פֿאַלט אױף די קני. יאָ, גרויסער גאָט, פֿאַרבאָרגן 
זײַנען דײַנע וועגף 
מיר, זינדיקע, טאָרן אויף זיי קיין קשיות ניט פֿרעגן 


זי פּאַרהילט דאָס פּנים און וויינט. די קלאַגװײבער מיט זייער פריערדיקן ליד קערן 
זיך אום צוריק. אַז זי קומען-צו צו אַביגילן, נעמט איינע פון זיי, טוט איר אָן אַ 
זאַק, און אַזױ, מיט דעם קלאָגגעזאַנג, פירן זיי זי אַרױס לינקס. 


בילד 11 


1טע סצענע 


שטעלט-פאָר דאָס ערשטע בילד פונעם דריטן אַקט, נאָר אויף דער 
ערד ברענט אַ פייער און עס קאָכט זיך עפּעס אין אַ קעסל. אַרום 
דעם פייער זיצן די פאַסטעכער פון ביתילחם. אַ טײל פייפן אױף / 


פייפעלעך, אַ טייל זינגען-צו. די נאַכט איז אויסגעשטערנט. די לבנה 
שײַנט. די פּאַסטעכער זינגען: 





= 


8 ער -קוקט נט שלאָפֿט- װאָס -גחיס א לע-גע- צי א אױף נט 





/ --- 1 == 
דעך װאָלף דער יונגער - = שלאָפֿט ניט,. 
פֿאַר גרויט הונגער שלאָפֿט ניט, 
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אויף אַ ציגעלע אַ גרויס, װאָס שלאָפֿט ניט, 
קוקט ער אַרױס און שלאָפֿט ניט; 
ציגעלע, פֿאַר װאָס ‏ | שלאָפֿסט ניט? 
אַרט דיך דאָס = און שלאָפֿסט ניט? 
אַ סימן האָסטו דאָך -- איך שלאָף ניט, 
אַז דײַן פּאַסטעך .= שלאָפֿט ניט. 
יה 
דער בייזער טיגער | שלאָפֿט ניט, - 
טוט נאָך קליגער און שלאָפֿט ניט, 
ער ברומט ניט, ווען: ער שלאָפֿט ניט, 
כאַפּן קען ער, װײַל ער שלאָפֿט ניט, 
דאָס שעפֿעלע שרעקט זיך און שלאָפֿט ניט 
מיט מורא וועקט מיך ,שלאָף ניט!" 
! פֿאַר װואָס באַרוט?+ . דו שלאָפֿסט ניט? 
איך היט גוט און שלאָף ניט! 
וי 
און יענע חיה שלאָפֿט ניט... 
איז זיך מחיה / און שלאָפֿט ניט. 
גלאַנצט דאָס אייגל / שלאָפֿט גיט, 
שאַרפֿט די נעגל שלאָפֿט גיט... 
נישקשה, לייבן, | שלאָפֿט ניט! 
איך װעל אײַך געבן | ;אַ שלאָפֿט ניט"ז 
געדענקט נאָר גוט / | = און שלאָפֿט ניט, 
אַז דער פּאַסטעך היט און שלאָפֿט ניט, 


עופֿדיה --- איר האָט געהערט, קינדער, װאָס האָט זיך פֿאַרלאָפֿן? 
װאָס האָט זיך יענע נאַכט בײַם שכן געטראָפֿן? 

עזריאל --- פֿון דעם טיגער מיינסטו, װאָס האָט יענע נאַכט 
בײַם שכן אין דער טשערעדע אַזאַ רעש געמאַכט? 
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עובֿדייה --- דער פּאַסטעך מעג גומל בענטשן, װאָס ר'איז אַזױ 
גליקלעך, / 
דער טיגער װאָלט אים געווען צעריסן אויף שטיקלעך! 
װװײַל ס'איז ניט איינער -- אַ גאַנצע מהנה געװונן.. 
אַלין װאָלט ער אײיביק ניט געקענט באַשטײן -- 
מיר האָבן פֿון דער װײַטנס דערהערט |דעם גװאַלד, 
האָבן מיר די בויגנס אָנגעשפּאַנט באַלך, 
עטלעכע האָבן אונדזערע פֿײַלן געטראָפֿן 
און די איבעריקע טיגערס זײַנען זיך צעלאָפֿן. 
עזריאל -- קוקט זיך אום. שאַט! איך זע, עפּעס רוקט זיך פֿון 
| | | װײַטן, 
עובֿדיה -- קוקט זיך צו. עס דאַכט זיך דיר אויס. עס איז אַ שאָטן. 
עזריאל --- עס באַװעגט זיך דאָך עפּעס... און אַלע מאָל מער.. 
אַלצ הייבן זיך אויף. 


דאַכט מיר, עס רוקט זיך נאָך נענטער אַהער... 
איינער -- יאָ. איך זע אויך, קינדער. טראַכט ניט קיין סך. 
| גרייט אָן פֿײַל:און-בויגן, און שטייט אויף דער װאך! 
אַלע קוקן אין דער רעכטער זייט, 
- עופֿדיה --- נו, פֿרעג איך אײַך? זײַט איר ניט קיין נאַראָנים? 
עס זײַנען מענטשן! איך װעט זיך מיט אײַך. מיט ט אַלע סימנים! | 
עזריאל.-- יאָ, איך װעט זי / | 
עובֿדיה -- -- -- נו,- לייג-אײַן דײַן רויטע קױ 
און אַז. איך על געװינען? קינדער, קלאַפּט-צו! 
איינער --- איך זע אויך מענטשן. --- זיי זײַנען צוויי. 
זיי לאָזן זיך גיין אַהער. אָט זצ / 
עופֿדיה --- אַנו, עזריאל! אַנו קוק דיך צױ 
נו? װאָפֿ זאָגסטו איצט? אַהער גיב די קױ 
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2טע סצענע 
אַבשלום מיט זיין קנעכט קומטאַרײן רעכטס. נייגט זיך פאַר זײ 


אַבֿשלום -- עס זעגנט אייך, ברידער, דער אלהים חיים. 
איך בין אַ װאַנדערער, איך ניי פֿון ירושלים. 
איך בין אַ ייַד. מײַן נאָמען איז אַבֿשלום. 
אַלע -- השלום לך, אורח, שלום לך, שלום! 
אַבֿשלום --- קיין בית-לחם איז מײַן וועג. זאָגט ערלעכע לײט; 
האָב איך נאָך ביז אין שטאָט צו גיין עפּעס װײַט? 
עופֿדיה --- זײַ געבענטשט פֿון גאָט! יאָ, ס'איז נאָך װײַט אַהין. 
| זעץ דיך מיט אונדז דאָ דערװײַל אויסרוען. 
עס איז איצט שפּעט. בלײַב דאָ ביז אין דער פֿרי 
און מאָרגן שטעלן מיר דיך קיין בית-לחם צו; 
דערװײַל בעטן מיר דיך, זאָלסט אונדז ניט אָפּזאָגן, 
טייל מיט אונדז אונדזער נאַכטמאָל, װאָס מיר פֿאַרמאָגן. 
צינגיטאַנג -- עסע, עסע.. אָי 
אַפֿשלום --- דאָס איז מײַן קנעכט, דער װוילדער, מײַן געטרײַער 
| = היטער. 
איר מעגט אים געבן קאָכן. ער איז אַ קיכער אַ געניטער. 
זי װײזן אים אָן אויפן טעפּל, װאָס קאָכט זיך. צינגיטאַנג שפּרינגט פריילעך צו, 


דרייט מיטן לעפל, בריט זיך אָפּ און שרייט. נאָך א לאַנגער פּױזע װענדט ער 
| זיך צו זײי. 


אַפֿטלום -- קענט איר מיר ניט זאָגן -- האַ, ס'איז מיר אַרױס 
| פֿין מיח -- 
פֿון איינעם אין בית-לחם, מיט דעם נאָמען.. יאָ... מניח? - 
עזריאל -- ווער? מנוח? דער אַלטער? אָ, אים קען אַ קליין קינד! ‏ 
עס קלינגט מיט אים דאָס גאַנצע שטעטל אַצינד. 
אַבֿשלום --- װאָס איז אַזױנס? . 
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עובֿדיה --- אויף אים איז אױיסגעגאָסן, נעבעך, דער צאָרן פֿון גאָט, 
איין:און-איינציקע טאָכטער האָט ער געהאַט. / 
אַפֿשלום --- אומגעדולדיק. איז װאָס? נו, נו... זי לעבט? 
עופֿדיה --- הלוואי װאָלט זי ניט געלעבט, װאָלט געווען פֿאַר 
איר בעסער. 
דאָס אומגליק איז אָבער נאָך גרעסער און גרעסער, 
װאָס זי לעבט און מוטשעט זיך, נעבעך, ס'איז אַ רחמנות. 
זי איז משוגע! שלאָגט, פּילדערט, שרײַט מיט סכּנותא. / 
איר משוגעת איז נאָר עפּעס: קאַץ... ברונעם... 
נאָך ביז איצט האָט זיך קיין רופֿא נישט געפֿינען 
ער זאָל זי קענען פֿון דער משוגעת אויסהיילן. 
איר ציטערט? װאָס? עס שרעקט אײַך מײַן דערציילן? 
אַבֿשלום -- ויינט. אָ, שולמית! אָ, געטרײַ, אומשולדיק קינד! 
איך בין שולדיק אין דיר. אין מיר ליגט די זינד, 
- דו, ערלעכער מלאָך! אָט דאָס הייסט געטרלי! | 
יאָ. א י ף בין דער רשע, איך נעם עס אויף זיך פֿרײַ. 
נז װייניק האָסטו מיך באַשטראָפֿט; גאָט גערעכטער! 
טייט מיך! איך בין דער רשע! איך בין דער שלעכטער! 
אַלע קוקן אים אָן און. שטוינען, װי ער ויינט. 
גװאַלד, ייִדישע קינדער, איך בין פֿאַרלאָר! 


ער װאַקלט זיך -- זי כאַפּן אים אונטער 


אַלע --- װאָס איז מיט דיר, אָרעמער. װאַנדערער, געװאָרן? 
אַבֿשלום --- פֿאַר זיך. אַזױ פֿיל נפֿשות האָבן אומשולדיק געליטן 
| איבער מיר. 
| װאַרט, שולמית, דײַן בעל-תּשובֿה לױפֿט קניַטן פֿאַר דיר! 
ער װיל לויפן -- זי האַלטן אים אָפּ 


עי דיה --- מיר בעטן דיך, ליבער מענטש, דו זאָלסט אונדז זאָגן, 
װאָס ביסטו עפּעס אַזױ שטאַרק צעטראָגן? 
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אַבֿשלום --- געלאַסן. גאָר ניט. איך בין אַ רופֿא. איך קען זי קורירן. 
קענט איר מיך ניט איצט צו דער קראַנקער פֿירן? 
עובֿדיה --- ניין. איצט איז שפּעט. זי שלאָפֿט. מען דאַרף איר 
| | ניט שטערן. 
נעכטיק דאָ איבער און מאָרגן, אַז ס'וועט טאָג װערף / 
װעל איך אַליין מיט דיר גיין די בשׂווֹה אָנזאָגן. 
דערװײַל רו דיך אויס און זײַ ניט צעטראָגן 
טרינק פֿרישע מילך, עס װעט דיר דערפֿרישן די גלידער. 
און פֿאַרטרײַב דײַן מרה-שחורה מיט אונדזערע לידער! 
אַלע לייגן זיך אויס אויף דעֶר עֶרד נעבן פייערל. אבשלום טרינקט פון אַ קריג 
מילך, װאָס אַ פּאַסטעך האָט אים צוגעטראָגן. צינגיטאַנג קאָכט אַלץ, בריט זיך אָנּ 
שרייט, האַלט זיך אונטער מיט די פּאַסטעכער. טייל פּאַסטעכער שפּילן אויף פײ 
פעלעך און טייל זינגען: | 





4. הוה האמ 
יי ר א אט 


דערקעה- אַ -גײַם -לוט על פּי דער = /- -פֿני דעד אין ביו צו זונדז לאַכט 










שן *ן צן- טנ לעך. פֿרײ שסאָלץ זין ג מע מיר האָלץ צוּ זסט לגס 


5 5 


שולמית 


כאָר --- פֿלאַקער, פֿײַצרל, : 
פֿלאַקער, 

קנאַק אונדז פֿרײלעך צו, 

לײַכט אונדז צו ביז אין דער פֿרי; 

דער בויער רוט בײַם אַקער, 

דער פּאַסטעך בײַ זײַנע פֿי, 

יעדן איז ליב זײַן מי. 


ןא 


איינער -- לייגט זשע צו האָלץ! 

מיר מעגן זײַן שטאָלץ, 

פֿרײלעך טאַנצן אין קאָן, 

װײַל פּאַסטעכער אַלין, 

זײַנען דאָך געווען 

אונדזערע אָבֿות פֿון אײביק אִזי 

כאָר --- פֿלאַקער, פֿײַערל 
(אאַזײז). 


,יק 


איינער -- דאָס פֿעלד איז 
אונדז ליב 
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די לופֿט אין דער שטוג, 


כ'לעבן, איז אומגעזונט, 

דאָס דערציילט אײַך אַלצדינג, 

אײַער אייגענע לונג, 

אַז זי באַקומט נעבעך 

די קראַנקע װונד... 

כאָר --- פֿלאַקער, פֿײַערל 
(אאז"וו). 


עב 


איינער -- די גרויסע שטאָט 

שאָדט אַ סך, שאָדט, 

דער חשק, די דאַגה, דער װײַן -- 

ד ע ר טריקנט דעם כָּוח.. 

ד י דאָרט דעם מוח.. 

ד ער טרײַבט ונל אין 
דר'ערד אַרײַן! 

פֿלאַקער, פֿײַערל 
|/אאַזיז), 


גאר -- 


די לעצטע װערטער זינגט דער כאַר שוין האַלב שלאָפנדיק. זיי בייגןאָן די קעפּ 
און װערן אַנטשלאָפן, נאָר װי אַ װידערקול הערט מען נאָך דאָס פייפעלע. די לבנה 
פאַרגײט אין נעפּל. פון איין זייט הייבט-אָן צו טאָגן. ‏ / 


פֿאָרהאַנג פֿאַלט לאַנגזאם 


4טער אַקט 


בילד 12 
1טע סצענע 


שטעלט-פאָר דאָס איינפאַכע צימער פון דעם אַלטן מנוח. אויף א . 

קליינעם דיװאַן ליגט שולמית קרענקלעך, שװאַך; פון צייט צו צייט 

רייסט זיך אַרױס פון איר ברוסט אַ שװערער זיפץ. נעבן איר, 

אויף אַ קליין טישל, שטייט א קאָניץ און צאַנקט; אייניקץ רפואות 

שטייען אויך דאָרט. מנוח זיצט ביי איר צוֹקאָפּנס, טרויעריק װישט 
ער זיך די. אויגן; הייבט-אויף די הענט צו גאָט און װיינט. 





שוזינד- 
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מנוח --- גאָט, זע אַלײן! וועמען די װוילסט דאָ גאָר געווינען? 
גאָט זע אַלײן! װועמען צו מוטשען דו האָסט ג 
װאָס איז דער מענטש? אַ ביסל שוים, | 
װאָס ס'בלאָזט-אַװועק דער קלענסטער ווינט... 
װאָס איז זײַן לעבן? אַ קורצער טרוים, 
װאָס ווערט פֿאַרפֿלױגן גיך, געשוינד.. 
גאָט, זע אַלײן, װי איך האָב געזינדיקט פֿאַר דיר! 
גאָט, זע אַלײן, װוי איך בעט דיך, זײַ מיר מוחל, זײַ מיר! 
נעם-אַראָפּ פֿון מיר דײַן שווערע האַנט. 
זינדיקן װעל איך שוין ניט מער.. 
אוױיסהאַלטן בין איך ניט אין שטאַנד! 
אוי, דײַן שטראָף איז דאָך זייער שווער. פּויזע. 
שולמית -- טוט אַ קרעכץ אי! -- -- 
מנוח --- אוי איז מיר און וויי! טאָכטער, ביסט אַלץ פֿאַרטראָגן? 
| װאָס פֿעלט דיר? ווילסט אַלץ דײַן טאַטן ניט זאָגן? 
שולמית --- ברענג מיר, גוטער טאַטע, אַ ביסל װאַסער אַהע 
עס טריקנט מיר אין מויל, די ברוסט ברענט מיר 6 
מנוה --- איך וויל דיך אָבער ניט איבערלאָזן אַלֵיין. 
שולמית --- האָב ניט קיין מורא, טאַטע, עס װעט גאָר נישט געשען. 
מנוח --- װעסטו שוין אָבער רויק זײַן? זאָל איך דיר גלייבן+ . . 
שולמית --- זײַ רויִק! 
מנוה = רויַק? איך גיי! וויי איז צו מײַיַן לעבן! (אָפּ). 


טע סצענע 


שולמית -- אַלין. זינגט, ליגנדיק, מיט אַ גאַנץ עוואַכער שטימע. 
גאָט, זע אַלײן, וועמען דו ווילסט דאָ גאָר געווינען. 
גאָט, זע אַלין, װעֶמען צו מוטשען דו האָסט געפֿונען. אַ ז יפֿץ. 
װאָס איז דער מענטש? אַ ביסל שוים, 
װאָס ס'בלאָזט-אַװעק דער שנעלסטער ווינט. 
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יואָס איז זײַן לעבן? אַ שנעלער טרוים, 
װאָס ווערט פֿאַרפֿלױגן גיך, געשווינד! זי קרעכצט אט 
הילט-איין מיט אַ געוויין איר פּנים אין קיע:. 
אבֿשלים -- עפנט פֿון דרויסן דאָס פֿענצטער און קוקט-אַרײַן 
| וי עריק 
דאָ וזיינט זי! אָ, גאָט, דאָס איז זי ?! 
אר; וי פֿאַרענדערט! ער וויל הױיך ריידן און כאַפּט זיך צוריק. 
ניין, צו שנעל! צו פֿרי! 
די איבערראַשונג קען זי נאָך קרענקלעך דערשרעקן. 
עס קען איר נאָך שאַדטן! לאַנגזאַם מוז מען זי װעקןיי 
לאָמיך זיך צוהערן, װאָס ליגט אין זינען בײַ איר... 
צי דערמאָנט זי נאָך מיך? װאָס דענקט זי פֿון מיר. ער הערט 
| זיך אונטער. 
שילמטית -- אַ חלום! יאָ, אַ חלום! אַלצדינג איז איצט שטיל 
| אַרום מיר. 
איך האָב יעדן פֿאַרטריבן! קיינער קומט ניט צו צו מײַן טיר. 
פֿאַרכּישופֿט האָב איך דאָס אָרט מיט מײַן הייליקער שבֿועהײ. 
און מײַן טאַטע גיט מיר אַ רפֿואה נאָך אַ רפֿואה!. 
װאָס קענען העלפֿן זײַנע 6 -- אַז ער קען ניט טרעפֿן 
מײַן קרענק+ 
און װאָס קען ער מיר העלפֿן -- ווען ער זאָל שוין וויסן, 
! אַז איך בענק? 
אויך מײַן טשערעדע, מײַנע שעפֿעלעך, װאָס איך פֿלעג נחת 
אין זיי קלײַבן, 
יקענען מיך איצט ניט צעשטרײיַען 1, מײַן מרה-שחורה צו 
| פֿאַרטרײַבן. 
אַז אין יעד אומשולדיקן שאָף, װאָס לעקט דעם פֿרישן טוי, 
זע איך אַ װוילדע קאַץ מיט איר גרילצנדיקן ;מיאַו"ײ. 





1 אויפלעבן, מאַכן פאַרגעסן צגמת-נפשן. 
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איך שעם זיך פּשוט איצט אויף די בערג אַרױפֿצוגײן, 
אַז די פֿרימאָרגן-זון, װאָס איז געװווינט מיך מונטער צו זען, 
זאָל מיך איצט ניט באַגעגענען מיט פֿאַרװײנטע אויגן.. 
זי וועט אַ לאַך טאָן און זיך װײַטער אַװעקטאַנצן אויף איר 
בלויען בויגן, 
דאָס שטילע וועלדעלע, װאָס פֿלעגט אײַנהאַלטן דעם אָטעם 
פֿריער, 
אויף צוהערן זיך אױפֿמערקזאַם צו דעם ניגון פֿון מײַן שיר, 
וװועט פֿאַרדרײען דעם קאָפּ און טרייסלען מיט די גרינע אויערן, 
אַז מײַן קרעכצן און זיפֿצן זאָל זיי ניט דורכבויערן! 
װאָס זאָל איך טאָן? איך קען 8 ר יי ל ע כ ס הײַנט ניט 
: זינגען, 
נאָר צום טרויעריקן האָט מיך דאָס שיקזאַל הײַנט באַדונגען.. 
דאָס איז מ ײַ ן ניגון! -- איר מעגט הערן אָדער ניט! 
מיר געפֿעלט ער שטאַרק -- -- מיר געפֿעלט ער גוט. זינגט. 
אָ, דער ברונעם, אָט דער, 
און די קאַץ, אָ, די אָ! 
אַפֿשלום -- פֿון דרויסן חזרט הויך איבער זינגענדיק. אָ, די אִי 
| שולמית -- הערט זיך רױיַק צו צום ווידערקול און רעדט צופֿרידן 
דאָס װִידערקול! יאָ, דאָס איז מײַן איינציקער גוטער פֿרײַנד, 
װאָס איז נאָך געבליבן מיך צו טרייסטן הײַנט. זי זינגט װײַטער: 
;זאָלן זײַן, װי איך שווער, 
עדות צו אונדזער שבֿועהוּ" 
אַבֿשלום --- זינגט פֿון דרויסן. שבֿועה! 
שולמית --- הערט זיך צו צו דער שטימע. זינג מיר נאָך, װידערקול! 
העלף מיר מיט! העלף מיר מיט! | 
דו מאַכסט מיר נאָך אַפֿילו זײַן שטימע אין דער מינוט. זי זינגט: 


שאַז ווער נאָר פון אונדז װעט ברעכן דאָס װאָרט"... 


- אַבֿשלום --- אין דרויסן זינגט. װעט ברעכן דאָס װאָרט! 
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שולמית --- צופֿרידן. נאַטירל; עך, אָבער נאַטירלעך, װי זײַן שטינוצ . 
א +' אע : אַלײן, 
זינג מיר נאָך, ליבער פֿרײַנד, זינג נאָך, בלײיַב ניט שטיין. זינגט.. 
. זיי אַלײן זאָלן דאָרט -- -- -- די 
פֿאַרלאַנגען 6 אָרט = +=הי-- יא ן אָרט!) 
נקמה! נקמה! | 
אַבֿשלום -- פֿון דרויסן מיט אַ געוויין. יאָ, נקמה! נקמה! די ביטערץ 
נקמה, זי. איז שוין געווען. ער פֿאַלט. 
שולמית --- איבערגעראַשט כאַפּט זיך אויף. האַ? װאָס הער איך? 
צי דאַכט זיך מיר! -- דאָס איז װי זײַן שטימע אַלײן.. 
ניין! דאָס איז נאָר די אײַנבילדונג פֿון מײַנע נערון די 
| שװאַכע... נאָכדענקענדיק. 
דאַכט מיר... איך האָב דאָך געהערט פֿון זײַן אייגענעם. 
| מויל ;נקמה!" 
ניין, מײַן ליבער, איך פֿאָדער נישט שוין קיין נקמה, ניין! 
אַבי קום נאָר צו מיר, לאָמיר דיך נאָר זעף 


3טט סצענע 


בעת זי הייבט זיך אויף צו גין צו דער טיר, פאַלט איר צינגיטאַנג אַרין 
אין די הענט | 


צינגיטאַנג -- אָ. אָ. מיידל... אַזעלעכס... אַזױנס... נע אַװעק! 
שולמיתּ -- שטוינענדיק. האַ? דאַכט מיר, זײַן באַדינער... װאָס 
גייט דאָ פֿאָר מיט מיר? אַ שרעקי שטאַמלענדיק. 
וו-וו-וו-ווי קומסט דו אַ-אַדהער? 
וו-װו-װו-ווּ איז ד-דײַין הער! 
צינגיטאַנג -- קרימט זע נאָך. װאָדװאָדװאָ כע"כע... זי קען ניט 
ריידע... אָדאָ... לאַכט. 
שולמית -- װווּ איז דײַן הער? טויט? לעבט? יאָ? 
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צינניטאַנג --- ניין, פּיצעלע... צַם -- באַם... ;טױיט... ווייף? . 
שולמית --- דערעזראָקן. װאָס? -- -- טױט! -- -- 


4טע סצענע 


אַבֿשלום -- פֿון דרויסן. ניין, ער איז ניט טויט, ער לעבט! ער איז 
בײַ דיר! 

: שולמיר -- טוט אַ געעזריי: אוי! 
אַבֿשלום --- אַרײַנגײענדיק. נעם-צו דעם בעל-תּשובֿה, איך בעט . 
מוחל זײַן מיר! 


: פאַלט איר אויפן האַלדז װײינענדיק. פּױזע. 


צונגיטאַנג -- וויינט אויך. מיר אויך אַזעלעמס... אַזױנס... נאָך 
| : מיידל... נאָך מיידל... 
אַבֿשלום --- ביסט שװאַך? ביסט צעמישט? ניין, ביסט נישט משוגע - 
איך האָב אַלצדינג געהערט -- דאָס זײַנען קלאָרע ווערטער, 
| קלוגע. - 
נו, גענוג געוויינט! אַבי מיר זעען זיך אין אַ גוטער שעה.. 
ביסט נישט בייז, זאָג? ביסט קראַנק? נו, גענוג געוויינט, נײי 
שולמית -- וויינענדיק. ניין. איך בין ניט קראַנק. איך בין ניט 
בייז אויף דיר. פויזע 
וועסט שוין מער נישט אַװעק? בלײַבסט שטענדיק בײַ מיר? 
אַפֿשלום --- קיין צװײיפֿל, שולמית -- פֿאַרגעס אין דעם חלום! 
אײיביק בלײַב איך דײַנער, אײביק איז דײַנער אַבֿשלום! 
י נעמען זיך אַרום. אין דעם קומט-אַרײן מנוח, לינקס,. מיט א קריגל װאַסצָר 
אין דער האַנט, פאַרטראַכט; 
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בילד 12 
5טע סצענע 


מנוה -- נאַ דיר ואַסער, מײַן קינד! 
צינגיטאַנג -- שפרינגט-צו, כאַפּט דאָס קריגל. װאַסער, װאַסער! 
מנוח --- הייבט-אויף די אויגן דערשראָקן און פֿרעגט ע:טוינענדיק. 
| | = װאָס איז דאָ, װאָס איז? 
אַבֿשלום. -- גייט-צו געלאַסן. איר זײַט דער אַלטער רבי מניח 
געוויס. 
אַ רופֿא מומחה בין איך, איך האָב געהערט פֿון אײַער 
אומגליק דערציילן, 
בין איך געקומען אַהער אײַער טאָכטער אויסצוהיילן, 
מנוה -- דער גרויסער גאָט זאָל אײַד שיקן דערפֿאַר לאַנג לעבױ 
| == אומזיסט אָבער, גוטער מענטש, האָטאיר .אײַך מי געגעבן, 
דען װוּ ס'איז נאָר דאָ אַ מיטל אין דער ועלט האָב איך 
פּרובירט, 
װוּ ס'איז דאָ אַ רופֿא אין דער וועלט האָט זי קורירט -- 
אומזיסט! נאָר... טאַ... פּרוּווט! פּרוּוט נאָך אײַער רפֿואה,. 
אפֿשר װעט גאָט דורך. א ײַ ך איר צושיקן די ישועה! 
אַבֿשלום --- מײַן מיטל איז נײַ. איך הייל נאָר מיט מײַן שפּראַך. 
דעם שׂכר פֿאַר דער מלאָכה װועל איך פֿאָדערן בי אײַך | 
| דערנאָך, 
| איך. ווייס, אַז פֿאַר אײַער קינדס געזונט װעט איר אין קיין. 
| = זאַך ניט שטיין, 
אַז איד וועל זי געזונט מאַכן / פֿאַר אײַערע. אויגן יי 
- איר שװײַגט נאָר,. שטייט דאָ אױפֿן אָרט. 
: און הערט, וי זי זאָגט מיר נאָך יעדעס װאָרט! ‏ יי 
עֶר פאַנגט אָך צִו זיען די שבועה. - -שתלמ יו זײַנגט, -אים. נאָך. צום שלוס פון 
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יעדן װאַרט, אינעם דועט, בי די װערטער .דאָס װעט אַבער קיין מאָל נישט 
געשען", נעמען זיי זיך אַרום 


צינגיטאַנג --- צו מנוחן. מיר אויך זוינס... אַזעלעכס.. 


מנוח -- װאָס? איך זע מײַן קינד געזונט יל אױפֿלעבף - 
מונטער 
| זאָג, ער איז דער מלאָך? און װאָס פֿאַר אַ שׂכר 
| קומט אים? יאָ, װאָס ווינטשסטו דערפֿאַר? 


שולמית -- אָט דאָס איז, טאַטע, דער דורך װעמען איך בין 
| - אַראָפּ פֿון זינעף! 
אָט דאָס פֿלעג איך אַלץ שרײַען ,קאַץ* און ,ברונעם".. 
איך האָב'ס אומיסטן געטאָן --- קעגן די חתנים מײַנע -- 
װײַל א י ם. האָב איך געשוווירן טרײַשאַפֿט -- שוין 
: לאַנג בין איך זײַנע. 
דאָס איבעריקע װעל איך דיר שפּעטער דערציילן, 
| פֿאַר װאָס נאָר ער האָט מיך געקענט אויסהיילן. 


אַבֿשלום -- און איך, װאָס פֿאַר אַ שׂכר קען איך פֿאָדערן בײַ אײַך? 
איר זײַט גאָר ניט אין שטאַנד מיר צוֹ געבן אַזאַ סך, 
װיפֿל איך װאָלט באַדאַרפֿט פֿאָדערן פֿאַר אַזאַ מלאָכה. 
איך שענק אײַך אַלצדינג, נאָר גיט אונדז אײַער ברכה! 


מנוח --- מײַן ברכה איז װייניק, דען וי איר זאָגט, איר געדענקט, 
האָט אײַך גאָט זײַן ברכה לאַנג שוין געשענקט. | 
איצט דאַרפֿן מיר קיין אויגנבליק ניט פֿאַרזאַמען, 
קיין ירושלים גייען מיר שנעל אַלע צזאַמען, 
קרבנות מקריבֿ זײַן מוזן מיר יעדער באַזונדער, 
איך פֿאַר מײַן נדר און איר פֿאַר אײַך, קינדער. 
און װײַל ס'איז גראָד יום-טובֿ, װעל איך טאַקע דאָרט 
אײַער חופה מיט אַ שׂמחה מאַכן אױפֿן אָרט. 


עֶר קושט זיי ביידש --- צינגיטאַנג טוט אים נאָך 


400 " + 7 .. + | אַברהם גאָלדפאַדען 


צינגיטאַנג --- מיר אויך מיידל... מיר אויך קוש... אָ.. 
אַכֿשלום -- געבן, געבן, טאַנץ דערװײַל... יאָ, יאָ.. 


אַלע זינגען אַ קװאַרטעט 


אַלע -- אַך, װוי בין איך פֿרײלעך און אַנטציקט, ./ 
| אַז גאָט האָט מיך אַזױ באַגליקט, 

איך האָב גאָר ניט מער געדאַכט, 

האָט מיר גאָט די הילף געבראַכט -- 

צו לעבן איז שוין איצט כּדאי. 

װײַל מיר לעבן װוידער אויף דאָס נײַ, ‏ - 

אונדזער שׂמחה האָבן מיר שוין צוריק, 

לאָז צאָט געבןי אַז ס!זאָל זײַן מיט גליק. 


- בעֶתן זינגען פאַלט-צו צינגיטאַנג מיטן פּייקל און טאַנצט. אַלע גײען;אַרױס 
צווייטער פֿאַרהאַנג לאָזט זיך אַראָפּ 
| = בילד 14 
(6טע סצענע. = | 


די מוזיק שפּילט אַ מאַרש. אין דער מיט בלייבט זי שטיין. מען הערט. פון 
הינטער דעם פֿאָרהאַנג דעם כאָר זינגען. 
פֿאַרגיב דײַן פֿאָלק ישׂראל זײַנע זינדי 
דיך איבערבעטן קומט. ער אַצינד, 
מיט טרערן זייער פֿיל . | 
יו זיך בוקן פֿאַר דײַן שטול, - 
כַּחִן --- אַז איך דערמאָן דעם נאָמען אלהים,. . 
= גיט זשע אַלע מיט מיר אַ שבֿח צו אים, 
!= זינגט אַלע אַזױ: ברוך הוא וברוך שמף . 


כאַר חזרט-איבער די סאָלאָ, מוזיק שפּילט װייטער דעם מאַרש . 


בילד 15 
דטע סצענע - 


דצר צײַײטער פאָרהאַנג הייבט זיך אויף: עס שטעלט-פאָר דריי. 
אָפּטײלונגען פון טעמפּל. אין דער װייטער טיף זעט מען ברענען / 
די מנורה, דעם טיש פאַרְגילדט מיטן לחם הפּנים. פאַר דעם פאָר- . : 
האַנג פון קדשי-קדשים הענגט אַ נר תמיד פון אוֹיבן. ביי דעם מזבֿח,. 


אין דער מיט, װוּ דער פייער ברענט, שטייט דער כהן גדול מיט דעם 


אזיב ! אין דער האַנט: אַרום אים שטייען כהנים, לויים מיט כלי". 


זמר און קליינע כהנימלעך מיט גילדענע קריגלעך אין די הענט: 


הינטן, אין דער עזרה, פאַר דער בינע, שטייט דְעֶר עולם מיט פּאַנען. 
און פאקלען, מיט אתרוגים און ליולבים אין די יהענט,. אין דער מיט' 
שפּייצט דער כיור, װי אַ פאָנטאַן. די קאָלאָנען זיינען פון מאַרמאָר,. - | 


פאַרגילדט מיט פאַרשײידענע קאָלירנדיקע. פאָרהאַנגען. 
אַז דער פּאָרהאַנג גייט-אַרױף, זינגט דער. כאַר װײיטער: 
קרבנית איז מען מקריבֿ. גאָט, פֿאַר דיר. / 
חרטה האָט מען אויף די זינד פון פֿרועה --= 
אונדזער געבעט דערהער, 
גאָט, אונדזער הער! 
אַז איך דערמאָן דעם נאָמען אלהים,- 
גיט זשע אַלע אַ שבֿח צו אים, 
זינגט אַלע אַזױ, 
ברוך חיא וברוך ש 


8ט 1 | 


צֶר כאַר חזרט-איבער די סאָלאָ. די לװײים טאַנצןאָפּ זייער טאַנץ; עס - 


קומטיאַן מנוח מיט אַבשלומען, און שולמית פייערלעך געקליידט. 
אַבשלום שטעלט זיך רעכטס צום מזבח אויף די קני און שולמית 
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לינקס אויף די קני. דער כהן לײיגט-אַרױף אויף זי די הענט און : 


בעצנסטשט זײי. 





יט 


* (חומש שמות) באַרגמאָך, געװירץ, רפואה-געװיקסן. 
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כַּהן --- דער גאָט, װאָס האָט געבענטשט אונדזערע אָבֿות אַלע, 

דער זאָל בענטשן, דער זאָל בענטשן חתן- כּלה. 

ער זאָל שיקן, ער זאָל שיקן, פֿון דעם הימל הויך, 

פֿיל ברכה, און הרווחה, און הצלחה אויך. כאָר חזרט-איבער. 
קינדער"כאָר --- מזל-טובֿ, מזל, מזל-טובֿי 

פֿיל ברכה, און הרווחה, און הצלחה אויך. 
דער כאַר זינגט-אָפּ. אַבשלום מיט שולמיתן שטייען-אויף. דער פאָטער מנוח פירט 
זיי אַרום, אַרום דעם מזבח. דער גאַנצער צוג מיט די פאָנען, מיט די כהנים,. מיט 
אַלץ אין איינעם, מאַכן א הקפה אַרום דעם מזבח דורך די קאָלאָנען, בעת אַלע 

זינגען הויך, מונטער: ‏ 

גיט אַ שבֿח / 

זינגט אַלע גלײַך, 

זינגט נאָר אַלע, װער נאָר כּוח האָט! 

גיט אַ שבֿח, 

זינגט אַלע גלײַך, 

מיר האָבן אַ גרויסן גאָט! 

פֿרײלעך, אַלע ייִדעלעך אין איינעם, 

גאָט האָט אונדז מוחל געווען אונדזערע זינד, 

אױפֿנעמען װעלן מיר דעם יום-טובֿ דעם שיינעם, 

זינגט, טאַנצט, שפּילט, פֿרײט אײַך אַצינד! 

אויסגעוויינט האָט יעדער זײַנע שמאַרצן 

גוט, גוט, גוט, פֿון דעם גאַנצן האַרצן 

אונדזער בקשה האָט גאָט געהערט שוין לאַנג -- 

לאָמיר אים אַלע דאַנקען מיט געזאַנג, 

אַלע דאַנקען, 

מיט ריינע געדאַנקען 

געבענטשט זאָל זײַן זײַן נאָמען יאָ, יאָ, 

כּל הנשמה תּהלל יה, הללויה! 


פֿאַרהאַנג פֿאַלט לאַנגזאָם 


בר כּוכבא 


אָדער 
די לעצטע טעב 
צון ידושלים 
מוזיקאלישע מעלאָדראַמע 
אין ריימען 
אין 4 אַקטן 
מיט אַ פּראַלאָג און 14 בילדער 


פּראָלאָג - 
בילד 1 
תשעה באַָב 
בילךָ 2 
דער זון פון דעם שטערן 
בילד 3 
דער אויפשטאַנד קעגן די רוימערס 


1טער אַקט 
בילר 4 
פּאַפּוס 
בילד 5 
בריכוכבא װערט געקרוינט פאַר אַ. 
מלך אין ירושלים 
2טער אַקט . 
בילד 6 
דער משכון פון שלום 
בילד 7 | 
בריכולבא אַנטליפט רייטנדיק 
אױף א לײב 
ג2טער אַקט 
בילד 8 
אין דער תפיסה 
בילך 9 
בריכוכבא מיט זיין חייל אין לאַגער 
בילד 10 
די באַלאַגערונג פון דער פעסטונג 
צעזאַרעאַ 
4טער אַקט 
בילד 11 
די סנהדרין 
בילד 12 
דער שרעקלעכער מאָרד פון 
רי אלעזר המודעי 
בילד 13 
די דערשיינונג פון גײיסט 
בילד 14 


די צעשטערונג פון דער פעסטונג ביתר 


די פּעראַנע 


בריכּוכבֿא --- אָדער בריכוזיבא -- אַ הויך געװאַקסענער, שטאַרק געבויטער 
מאַן פון אַ יאָר 35, | 

עזריה --- זיין פעלדמאַרשאַל, 5 

ר' אלעזר המודשי --- אַן אַלטער תלמודישער געלערנטער, | 

דינה, זײַן טאָכטער --- ;אַ יונג מיידל, בריכוכבאס כלה. | 
טורנום רופֿוט --- דער רוימישער שטאַטהאַלטער אין יירושלים, 
פעראַפֿינאַ -- זיַן פרוי : , 
כּאַפּופֿ -- אַ רייכער יוביליר אין שומרון -- אַ רויטע און | אַ מיאוסע 


געשטאַלט, קרום אויף אַ פוס, אוֹן אויף איין אוֹיג בלינד. 


דער שומר -- פון די טױערן פיון דער פעסטונג בּיתר. 
דער גײַפט -- פון אלעזר המודעי. 


די פנהדרין, - כּהנים, לוייִם, ייָדיש מיליטער, פֿאָנענטרע- - 
-גערס, בר-כּוכפֿאס לײיבוואַך, געזאַנדטע פֿון 
אַשור, פון מצרים, פון עֶרבֿ. טענצערס, 
מוזיקאנטן, כאָר פֿון זינגערס, רוימיש מי- 
ליטער, רוימישע מיידלעך, די צושויערם . 
בײַ דער רוימישער אַרענע, ‏ גלאַדיאַטאָרס, - 
נעגערס, א ווילדער לייב, דאָס חייל פֿון 
יהודה, דאָס חייל פֿון רוים, פֿאָלס, " / 


| די געשיכטע קומט יפאָר | -- אַמאָל, אין דער פעסטונג צעזאַרעאַ 0 אין': דער 
-פעסטונג ביתר -- די געשיכטע האַנדלט זי זעכצ יק יאָר נאַך דעם חורבן בִית ת;שנל, 


באַאַרבעט נאָך פאַרשײַדענע היסטאָרישע קװאַלן אי 


1 ר א ל אַ בֹ 
בילד 1 
גטע סצענע 


א שול, דער אַרון יקודש פאַרדעקט. מיט אַ שװאַרצן פּרוכת. אויף . 
אַן עָמוֹך שטייט אַ מנורה, אין וועלכער עס צאַנקען עטלעכּע 
 |‏ קנויטן, װאָס האַלטן שוין ביים אויסגיין. ייִדן, רעכטס און לינקס, - 
: זיצן אויף י דער ערד, טרויעריק די קעפּ געבויגן, די הענט פאַר- 
אי לייגט, אויפן אונטערשטן טרעפּל. פונעם אָרון-קודש זיצט דער 
אַלטער ר' אלעזר, האַלט אין דער האַנט אַ מגילה און זאָגט-פאָר. 
| ניט. װײַט פון אים. א אַ בענקל זיצט בריכוכבא. 


- אלעזר. --- וויינט און קלאָגט אַצינדער; 


| - אַל ציונס קינדער!ּ. 

| ואַלע. -- געבראָכן איז אונדזער: האַרץ, 

גרויס איז אונדזער שמאַרץ. (2 מאָל) 

אויף אוֹנדזער היליקער וירושלים, װאָס איז תּל געװאָרן, 

| אויף אונדזער גלאָנץ און אונדזער כּבֿוד װאָס איז פֿאַרלאָרן. 
| /אלעזר - --- פֿון זײַן האַרץ האָט. גאָט אַװעקגענומען זײַן האַנט, 

| | און אויף אונדז אָנגעשיקט דעם בייזן פֿײַנד; 

דאָס בִית :המקדש ‏ חרובֿ געמאַכט 

| און די כַּהנים אומגעבראַכט. | 

אַלע - --ת ער האָט גערויבט, געברענט, געבראָכן. 

| אוצרות, הלַזער, ביז אין גרונט, 

| |;און אָן . רחמנות: האָט: עה געשטאָכן 

6 = = אונדזער װוײַב און ; קינדו. 


אַברהם גאָלדפאדען 


-- מיט איינעם פֿון סנהדרין. אויי אַזױ זאָגט גאָט אַצינד; 
איך קען דיך ניט מער, 


ביסט ניט מער מײַן קינד, 


איבער דײַנע זינד, איבער דײַנע זינד! 
אוי! ציונס ליכט צאַנקט אַצינד, 
לעשט אייביק אויס -- 

שײַנען װעט דיר ניט מער מײַן קינד, 
איבער דײַנע זינד! איבער דײַנע זינדי 


אַלע -- טאַקע דעריבער 


בעטן מיר דיך איבער; 
דײַן כּעס זאָלסטו שוין שטילף, 
מיר בעטן דיך פֿאַרגעבן 
אין אונדזער לעבן 
אַלצדינג װאָס מיר האָבן געטאָן נישט נאָך דײַן װילן 
דח דח דח דח חה דח הז -- -- נישט נאָך דײַן ווילן. 
זע װאָס פֿון אונדז איז אַצינד געװאָרן 
נעם-צו שוין, גאָט שטאַרקער,. פֿון אונדז דײַן צאָרן 
הער אונדז צו, גאָט, הער! 

שטראָף אונדז שוין ניט מער! -- 


אלעזר הייבט זיך אויף, בייגט זיך צום אָרון:קודש, טוט א קוש דאָס פּרוכת 


און װענדט ר צום. עולם 


אלעזר -- הערט-אויס, בני יעָקבֿ מײַן פֿאָלק, מײַנע ברידער, 


וװועט אײַך דערפֿאַר גאָט אויך. :צוהערן װוידער! 
אמת, ער האָט אונדז גוט. געגעבן צו פֿילן זײַן שאַרפֿע רוט, 


| ניט איין שונא האָט זיך געבאָדן. אין אונדזער ייִדיש בלוט. 


וי אַ הונגעריקער װאָלף האָט ער זיך צו אונדז אַרײַנגעכאַפּט, 
געװאָרגן, געבראָכן, צעריסְן, װאָס ער האָט דערטאַפּט. ‏ / 
אונדזער לאַנד, פֿאַרברענט, אונדזערע פֿעלדער -- צעטראָטן 
אונדזערע טײַכן פֿאַרדאָרבן; אונדזערע װײַנגערטנער צעקנאָטן, - 
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אונדזער הײיליק ציון, אונדזער שטאָלץ, אונדזער פּראַכט -- 
פֿאַרװיסט ביז אין גרונט, אַלץ חרובֿ געמאַכט. 
דאָס הייליקע בית-המקדש, אונדזער גאָטס עקסטרע הוֹיז, 
פֿאַראומרײניקט שענדלעך -- געבליבן חורבן בלױין, 
גערויבט די אוצרות, אַלע כּלייקודש, 
פֿאַרשטערט אונדזער יום-טובֿ, שבת, ראש-חודש. 
פֿאַרשטערט די' קרבנות מיט זייער שיינעם ריח, 
געקוילעט די כּהנים אויף דעם מזבח, 
ירושלימס שיינע טעכטער, ציונס איידעלע קינדער, | 
אַװעקגעפֿירט געפֿאַנגען, פֿאַר קנעכט פֿאַרקױפֿט באַזונדער. 
ניט געשוינט קיין גרויע קעפּ, תּנאים, סופֿרים, קדמונים, 
אָפּגעשונדן די הויט לעבעדיק פֿון חכמים ונבֿונים, 
אױפֿגעשניטן מיט דער שאַרף די שװאַנגערע װײַבער.. 
חתן-כּלה בײַ דער חופּה -- צעשניטן זייערע לײַבער.. 
ייִנגלעך פֿון די חדרים צעהרגעט, צעטריבן, 
פּיצלעך קינדער פֿון דער ברוסט אויף שטיינער צעריבף 
מיר שרײַען צו גאָט. מיר. הייבן-אָן צו טומלען, 
| מיר רײַסן-אײַן מיט אונדזער געוויין אַלע זיבן הימלען, 
| מיר מאַכן אים שולדיק, מיר הייבן-אָן צו שרײַען 
דאָ װאַרפֿן מיר אים פֿאָר, דאָ בעטן מיר פֿאַרצײַען 
און דו, גרויסער גאָט, זיצסט זיך דאָרט, אין דײַן רו 
הערסט גאָר נישט --- שװײַגסט! און זעסט דאָס אַלצדינג צו -- 
דײַן װוינונג צעשטערט מען, און דו שװײַגסט! באַלעבאָס! 
ודײַנע קינדער קוילעט מען -- און דיך אַרט ניט דאָס? 
איז דאָס שיין פֿאַר דיר,. צי האָסטו דערפֿון נחת, 
אַז דער פֿײַנד זאָל זיך רייצן מיט אונדז אויף צו-להכעיס? 
|-- װווּ איז אײַער פֿאָטער, אַבֿרהמס הייליקע קינדער? 
אײַער גרויסער גאָט; װאָס האָט אײַך באַװיזן װוּנדער? 
- = אַ יאָן איר האָט זיך.נאָראומזיסט צו אים געװענדט? 
| = פֿאַר װאָס קומט ער ניט אײַך ראַטעװען פֿון מײַנע הענט?. 2 
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מיר האָבן אים דערצאָרנט ! מיט פֿרעמדע געצן. 
דאָס ערשטע בית-המקדש, װאָס איז אַזאַ פּראַכט געווען -- 


| אַברהם גאָלדפאַדען 


אָדער א יע א ארי וי יי אי א אי א אי א 


אויף דערויף האָסטו אונדז בֿאַדאַרפֿט אַרױספֿירן פֿון מצריםא - 


זאָלסט לאָזן אונדז אַלע אויסקוילען אין ירושלים? 
װוּ איז דײַן שבֿועה, װאָס דוֹ האָסט געשוווירן אַמאָל - 
אונדזערע הייליקע אָבֿות, אַבֿרהם, יצחק און ישׂראל? = יי 
אַז ,דײַנע קינדער װעל איך מאַכן װי בײַם ים דאָס זאַמד"ו - 
אַז דײַנע קינדער װעל איך שענקען דאָס געבענטשטע לאַנד, - 
אַז אין דײַנע קינדער װעלן זיך אַלע פֿעלקער בענטשן? 
קינדער? אוי! אָט דאָס איז שלעכט, װאָס מיר הייסן 
קינ ד ער, ניט מ ענ ט שן. 


! אָ, מען זאָל אונדז שוין רופֿן ייִדישע מ ע נ ט ש ן ניט 


ײַ דישע רקיג ד עיר. 
מיר זײַנען שולדיק אין אונדזער. . אומגליק, מיר, יעדער 
באַזונדער. 

וי" נאַרישע שלעכטע קינדער האָבן מיר געהאַנדלט 

- אומגלײיביק 
קעגן אונדזער גרויסן גאָט, װאָס ער לעבט אײביק. / 
ער האָט אונדז געליבט -- מיר האָבן זיך דערפֿון ניט געמאַכט, 
ער האָט אונדז אַ תּורה געשענקט --- מיר האָבן זי פֿאַראַכט. 
ער האָט אונדז גוטס געגעבו -- מיר האָבן עס ניט געװוּסט. 
צו שעצן, ‏ 


דורך וועמען איז עס חרובֿ (געװאָרן, אוב ניט דורך 
אונדז אַלין? / 

דאָס צווייטע בית רהמקרש. מיט זײַנע שטאַרקע מויערן און - 
װענט. 


האָבן מיר אַ : ײז איבערגעגעבן דעם פֿײַנט אין די הענט! - 
אוי, אויף. דעם וויינט דאָס האַרץ, דאָס איז אונדזער 


אומגליק, ייִדן, 
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װאָס בײַ אונדז איז ניטאָ קיין אַחדות, קיין פֿרידף געלאָסן 
דערפֿאַר לאָמיר זיך האַלטן שטיל, איף גאָט זיך ניט 


באַקלאָגן, 
און דאָס שלעכטס, װאָס קומט אויף אונדז, מיט בטחון 
' אַריבערטראָגן. 


לאָמיר א י ם בעטן |מיט אַ ריין האַרץ, ניט פֿאַרשטעלט, 
| מיט נאמנות! 
אונדזער האַרץ זאָל זײַן דער מזבח, אונדזערע ריינץ 
געדאַנקען -- די קרבנות! 
און ביז מיר יי פֿאַרדינען ער זאָל אינדז מוחל זײַן 
זאָלן מיר זיך פֿאַרהאַלטן רויַק,. שטיל און פֿײַן. 
לאָמיר בעטן פֿאַרן ביסל ייִדן, װאָס זײַנען נאָך פֿאַרבליבן, 
פֿאַר די װאָס זײַנען דאָ, פֿאַר די װאָס זײַנען פֿאַרטריבן. 
לאָמיר פֿאָלגן די נײַע הערשערס, װאָס זיי װעלן אונדז 
עביטן / 
ועלן זי אונדז אדאנלטן מיט חסד און מיט א | 
לאָמיר בעטן פֿאַרן שלום פֿון ן יש הנעלה, 
װײַל אין ז ײַן שלום װעט א ונ שלום זײַן -- 
אָמן סלה!!! 
ער קושָט נאָך אַ אַ מאָל דאָס פּרוכת, גייט אַראָפּ,. שטעלט זיך אין אַ זייט. 
צװישן די ייִדן הערט מלן פאַרשיידעגע שטימען, און אַ טייל , מיט בריכוכבטן 
אִין איינעם, שאָקלען מיט די קעפּ,. װי זיי װיליקן ניט איין. ענדלעך װצרט. 
! אַלץ אַנטשװיגן און אויף די טרעפּ פונעם אָרויקודש. טרעטאַרױף בר 
כוכבא, טוט אַ קוש דאָס פּרוכת און װענדט זיך הויך צום עולם: 
בריכוכבֿא -- הערט-אויס, מײַן פֿאָלק, איר בני יהידה! 
ההערט מיך אויס, מײַנע ברידער, אפֿתּח פּי ואגידה: 
וי רויַק שטייט דער װײַנשטאָק ווינטער באַדעקט מיט שניי 
אים אַרט ניט איצט די קעלט, װײַל ער קװיקט זיך מיט 
| דער אידיי,. 
| - אַז פֿון זײַנע פֿריעריקע-טרויבן טרינקט מֶען שוין לנינג װײַן, 
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און אַז ס'וועט קומען דער זומער, וועלן נײַע שוין זײַן. 


אָבער וויי איז דעם װײַנשטאָק, װאָס אין זומער באַגין 


כאַפּט אים דער פֿראָסט, ווען ער הייבט נאָר אָן צו בליען. 
דעם קאַלטן אַלטן אַרט ניט, װאָס עס גייט פֿאַר אים איצט פֿאָר. 
ער לעבט מיט דעם װאָס עס װעט זײַ ן אָדער װאָס איז 
געווען בעפֿאָר. 
די אַלטע קלאָגן אויף דעם בית-המקדש, װאָס איז געװאָרן 
פֿאַרברענט, 
אויף די שטיינער װאָס שוין לאַנג צעבראָכן האָט דעם 
פֿײַנדס הענט, 
און זעען ניט װאָס ס'טוט זיך איצט, װײַל זייערע אױגן 
זײַנען טונקל: 
וי אין דעם אָרט פֿונעם אָרון-קודש, אין דעם הייליקן ווינקל, 
שטעלן אַלע טאָג די רוימערס זייערע בילדער און געצן 
שפּעטן פֿון אונדזער גאָט אונדז מיט דעם צו רייצן און 
| צו העֶצן. 
מיט דעם שטעכן זיי אויס אונדזערע פֿרישע יונגע אויגן 
דאָס זעט ניט דער אַלטער קאָפּ װאָס איז שוין אײַנגעבױגן; 
ער קוקט-אַראָפּ נאָר אויף דער ערד, לאָזט פֿאַלן אַ פּאָר טרערן, 
ער װעט ניט זשאַלעװען אַ וויין טאָן, קרעכצן װעט איר 
אים הערן 
אויף די בני ציון, װאָס זײַנען שוין לאַנג אומגעקומען, 


| װאָס שלאָפֿן שוֹין רויַק, זײַנען שוין לאַנג זייערס 


| איבערגעקומען... 
יס אײַערע קעפּ, אַלטע! װעט איר אַלין זאָגן, 
אויף די י. לעבעדיקע איז דאָ מער וי אויף די טויטע 
: צו קלאָגן! 
זעט, וי אונדזערע ברידער שנײַדט מען איצט וי די -ביימער, 
הערט וי זי קרעכצן אונטער דער שאַרפֿער. האַק פֿון די 
| רוימערס:.. 2 
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און אויף אײַך, אַלטע חכמים, לייגן זיי דען כּבֿוד? 
װאָס אַרט זיי יחוס -- צי אַ בן-מלך, צי אַ ב"דוד? 
אַ מינדסט רוימיש ייִנגל שפּײַט אײַך אין פּנים, 
רײַסט אײַך אָפּ די קליידער, מאַכט אײַך סימנים. 
איר רעדט מיט זיי מיט גוטן -- זיי ענטפֿערן אײַך מיט כּעס. 
אונדזער פֿאַרמעגן רויבט מען עפֿנטלעך אין מיטן דער גאַס. 
אונדזערע פֿרױען שענדן זיי --- און מיר טאָרן זיך ניט 
קלאָגן? 
| אָ, ניין! װאָס איר ווילט, מעגט איר אײַך זאָגן! 
דאָס יונגע, הייסע בלוט קען ניט צוזען אַזױ קאַלט, 
יעדע מינוט פֿאַר זיך, דעם שׂונאס מערדעריש' געשטאַלט!. 
האַקט מיר אָפּ דעם קאָפּ, װאַרפֿט אים אַרײַן אין קבֿר, 
נאָר ניט רײַסן יעדע מינוט צו ביסלעך איטלעכס אבֿר! 
כּליזמן די האַנט איז דאָ --- לאָמיר זי אױפֿהײבן! 
אַז שטאַרבן -- זאָלן מיר אַלע! װאָס טויג איינעם אַליין לעבן? 
שטייט-אויף, ברידער, אין נאָמען פֿון אונדזער הייליק לאַנד, 
און לאָמיר אויסקערן פֿון אים דעם שלעכטן, בייזן פֿײַנד! 
עס װערט וװידער צװישן די יַדן אַ געטומל װי פריער, בריכוכבא גייט- 
אַראָפּ פון די טרעפּ, זעצט זיך צוריק אויף זיין פּלאַץ. אלעזר טרעט װידער 
אַרױף צום אָרון-קודש, הייבטאויף די הענט אויף אַ צײכן, אַז ער װיל 
-עפּעס זאָגן. אַלע בלייבן שטיל און הערן זיך צוי 
אלעזר --- עס איז אמת, ברידער, אַז אין די יונגע ליגט כּוח, 
עס פֿעלט זיי אָבער דערצו דער איבערגעלייגטער מוח. 
אוי, באַרעכנט נאָר גוט, איידער איר הייבט-אָן צו טאָן, 
אַז גאָט האָט איין מאָל גוזר געווען אויף דער שטאָט ציון, 
װעט אײַך ניט העלפֿן אײַער יונג בלוט, ס'מעג ז ײַ ן 
וי פֿײַער! 
האָט רחמנות אויף דעם רעשט ביסל ייַדן אויב זי זײַנען 
בײַ אײַך טײַער. 
מיט עזות און כּעס װעט איר נאָר אַזױ פֿיל ניצן 


1 אַברהם גאָלדפאַדען 


אַז איר װעט די רוימערס אויף אונדז נאָך מער צעהיצן 
און זיי װעלן אָנפֿאַלן אויף אונדז װוי די צערייצטע בערן, 
| דאָס רעשט ביסל ייִדן ביזן לעצטן ביינדל צו פֿאַרצערן 
איך זאָג אײַך נאָך אַ מאָל: װוילט איר פֿאָלגן מײַן עצה, 
לאָמיר אָנבייגן פֿאַר גאָטס רוט אונדזער מידע פּלײצע! 
לאָמיר זיך האַלטן בשלום, לאָמיר ליבן אונדזער קייסער, 
מער האָט אײַך גאָר ניט צו זאָגן אײַער אַלטער אלעזר! 


ער גייט-אַראָפּ פון די טרעפּ, גייט אַװעק לינקס; נאָך אים גײעןנאָך אַלץ 

סנהדרין מיט די אַלע, װעלכע שטימען מיט זיין מיינונג. בריכוכבא טרעט- 

װידער אַרױף אויף די טרעפּ, װענדט זיך צו די איבעריקע, װעלכע זיינען 
איבערגעבליבן אין שול. 


בר"כּוכפֿא --- פֿון זיצן און װאַרטן קען גאָר ניט געשעף 
קיין זאַך אין דער. וועלט ווערט ניט פֿין זיך אַלײן. 
אין מצרים װאָלטן אײיביק געבליבן אונדזערע אָבֿות אַבֿותינו 
- ווען מיט געװאַלט זאָל זיי ניט געווען אַרױסשלעפּן 
* | | משה רבינו, 
מיר האָבן שטענדיק געהאַט העלדן װאָס האָבן געקעמפֿט, 
ניט א יי ן שטאַרקן פֿײַנד האָבן זײַערע מאַכטן געדעמפֿט. 
גלײַך װי די אַלטע געלערנטע מיט דער חכמה, מיט זייער, 
האָבן זיך פֿאַרדינט זייער נאָמען די העלדן מכּבייער! 
מוזיק. פאַנגט:אָן טרעמאָלירן, עס דערשיינט אַ שטערן איבער זיײן קאָפּ. 
| ער הייבט:אַן מיט מער פייער צו האַלטן זיין רעדעי 


- די נבֿואה מוז קומען, װאָס דער נבֿיא האָט געזאָגט אַמאָל: 
,דרך כּוכבֿ מיעקבֿ, וקם שבֿט מישׂראל"! 
שטייט-אויף, מײַן פֿאָלק, קינדער פֿון איין גאָט! 
נעמט אײַך צו די שװערדן -- װער נאָר כּוח האָט! 
אַראָפּװאַרפֿן זאָלן מיר פֿון אונדז די ביטערע גזירה 
און בויען דאָס ביתיהמקדש במהרה! 
רעטשיטאַטיװו 
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ווער עס טרעט-צו צו מיר, מי לה' אלי,. 
זאָל אױפֿהײבן די הענט בײַם נאָמען אַ ד ונ י! 
אַלע הייבן זיך אויף פון די ערטער, הייבןאויף זייערע רעכטע הענט 
אַלץ -- דײַנע רייד האָבן אונדז אַלע באַלעבט אָן אַ שיעור 
| = אַלע וי איין מענטש שטייען מיר צו צו דיר, 
עס לעבט אונדזער בר כּוכבֿא, 
| עס לעבט אונדזער משיח, 
און אונדזער בית-המקדש זאָל אױפֿגעבױט װערן גיך! 
| {2 מאָל) 
בר"כּוכבֿא -= שווערט זשע מיר אַלע צו, שווערט מיר! 
אַלע -- מיר שװערף מיר שװערף (2 מאָ / 
בריכּוכבֿא --- שווערט איַר מיר פֿון דעם האַרצן, שווערט מיר! 
| אַלע -- מיר שװערף מיר שװערף (2 מאָל) 
בר יכוכבא גמטיאַרױס אַ ספר -תורה פונעם אָרון יקודש: 


בריכּוֹכפֿא --- דאָג בײַ דער ספֿריתּורה סגולה יחידה, 
| = שווערט איר מיר אַלע, בית יעקבֿ ויהודה, 
| /אַז יעדער פֿון אײַך מיט לײַב און זעל װעט אמת זײַן געטריי, 
| = וי איין האַנט, וי איין מענטש, זאָלט איר אײַך אױפֿהײבן פֿרײַ, 
צו דער נײַער מלחמה קעגן דעם שׂונא, | 
אַ מלחמה װאָס איז נאָך ניט געווען ביז איצט אַזױנעז 
שווערט |זשע מיר אַלע צו שווערט. מיר! . 
אַל- --- מיר שװערן! מיר שווערן! (2. מאָל) 
בר"כּוכפֿא --- שווערט איר מיר פֿון דעם האַרצן, שווערט מיר! 
אַלע -- מיר שװערף מיר שװערף (2 מאָל) 
בר"כּוכפֿא --- זאָגט מיר נאָך דאָס װאָרט פֿון דער שבֿועה, - 
און כאַר --- פֿאַר גאָט און פֿאַר זײַן פֿאָלק בין איך מכריז ומודיע, 
| אַז װער עס ועט זײַן פֿאַלש, פֿון אונדז אָפּטײלן, 
און װעט במסירה אונדזער סוד דערציילן, 
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איז איין געזעץ -- דער טויט! געטייט אויף דעם אָרטוּ 
איצט, איצט פֿאַר דעם עדות, דער ספֿר-תּורה, גיט זשע 
מיר אַלע דאָס װאָרט! 
פֿאַר דעם עדות גיט זשע מיר אַלע דאָס װאָרט! | 
געדענקט זשע גוט! 
אַלץ -- מיר געדענקען אַלע גוט! | 
בריכּוכבא -- איר האָט מיר צוגעשװאָרױ 
אַלע -- מיר שווערן אַלע גלײַך; 
מיר שװערן! מיר שער מיר שװערן!! 
בריכוכבא הייבט-אויף די ספר'תורה אין דער הויך, נאָך אים הייבןאויף 
אַלע די הענט אין דער הויך. 


דער פּאָרהאַנג לאָזט זיך שנעל אַראָפּ 


וטער אַקט - 
= בילד 2 
1טע סצענע 


שטעלט-פאָר אלעזרס- צימער, דינה מיט נאָך עטלעכע פרויען 
זיצן אויף נידעריקע בענקעלעך און זינגען. 
דינה --- וויינט זשע אַלע, ציונס טעכטער, 
| קלאָגט זשע, קינדער, אַלע בײַנאַנד, - / 
אויף דער נויט, דער צײַט דער שלעכטער, 
װאָס האָט געטראָפֿן אונדזער לאַנד, 
אַראָפּגעפֿאַלן איז אונדזער שטערן 
אין דער ערד פֿאַרשמירט; 
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זן װֹסח ליף די ציז דן- הפ- אױפֿ נט מיר װעלך 


צעבראָכן די קרוין פֿון אונדזער שטערן, 
װאָס האָט אונדז אַזױ געצירט, 
פֿרוען -- גאָט, זע אונדזערע טרערן, 
|אונדזער נויט און פּײַן; | 
וויינען װעלן מיר ניטי אױיפֿהערן 
ביז די הילף וועט זײַן. 
דינה --- רײַך וי אַ מלכּה מיט בריליאַנטן 
איז די הייליקע שטאָט געווען; 
בײַ די שׂררות גרעסטע פֿראַנטן 
האָט זי כּבֿוד געהאַט; זייער פֿיל חן. 
אַזױ וי די שטערן אַרים דער לבֿנה 
האָבן מיר זיך געשפֿיגלט אין איר; 
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אוי, הײַנט הייסט זי די אַלמנה 
און אירע יתומות זײַנען מיר. 
פֿרויען -- גאָט, זע אונדזערע טרערן -- -- -- (רעפֿרײן) 
דינה --- אַזױ זיצט די אַלמנה ירושלים 
אויף דער ערד צוישן מיסט 
- = און איר איינציק קינד אפֿרים. 
טוליעט זי צו צו אירע בריסט. 
, פֿאַרטריבן האָסטו --- וויינט זי -- גאָט ליבער, 
מײַן ייִדעלען פֿון ישׂראל; 
אוי, לאָז מיר כאָטש דעם. קדיש איבער 
ער זאָל מיך געדענקען כאָטש אַ מאָלי" 
פֿרױען -- גאָט, זע אונדזערע טרערן = = = (העפֿריין) 
- דינה --- איצט גייט אײַך, שוועסטער ליבע, יעדע צו זיך אַהים! 
איר זאָלט ניט פֿאַרגעסן אַז אין טאָג, -אין. - דעט, 
איז אַ דאָפּלטער טרויער, װײַל אין דעם חודש 
איז חרובֿ געװאָרן דאָס ערשטע און דאָס צווייטע בית-המקדש. 
ניט דענקען פֿון שׂמחה, ניט װײַזן זיך אויף דער גאַס,'-. 
די װוילדע רוימערס. זאָל נִיט טרײַבן מיט אײַך קיין שפּאַס: 
ביז גאָט ועט זיך ווידער אין אונדז דערמאַנען 
און מיט זײַן ליבטיקן חסד אונדז װוֹידער -באַשײַנען. 


פרויען (גײען-אַװעק לינקס, דינה קוקט זײ טרויעריק נאָך ‏ און בלייבט 
: שטײין נאָכדענקענדיק וע ו 


מיט זײַן טיק חסד אונדז ווידער באַשײַנֶעף! 

יאָ, עפּעֶס איז מיר לײַבט, דאָס האר איך ווייס ניט 
| יי | י פֿון װאַנען... 
| עפעס- זאָגט עס מיר בּסוד + פֿרײלעכע נבֿואות, 
אַז גיך און באַלד וועלן קומען די. ישועות... | 
כאָטש מײַן אַלטער פֿאָטע, דער הײיליקער, קלוגער.- 
| 8 | = געלערנטער, 
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מאַכט מיר שווער דאָס האַרץ מיט זײַנע קלאָרע װערטער; 
מיט זײַן ליבע נאָר צו שלום, מיט זײַן האַס צו מלחמה, 
רוקט עֶר מיר אָן שװאַרצע װאָלקנס אויף מײַן ריינער נשמה; 
זיי ווערן אָבער פֿאַרשװוּנדן, זיי בלײַבן ניט גיך, 

בײַ דעם איינעם געדאַנק פֿון מײַן שמעון,. דעם משיח! 

אי ניט פֿיל אַזױנע יונגע לײַט, באַגאַבט מיט פֿאַרשטאַנד, 
האָט אַרױסגעגעבן ירושלים דאָס געבענטשטע לאַנד! 
צווישן איידעלע געלערנטע איז זײַן גײַסט דערצויגן. 
חכמה און בינה שײַנט אים אַרױס פֿון די אויגן. 

פֿון זײַן שטאַרקער ברוסט רעדט-אַרױס די גבֿורה. . 
געשאַפֿן פֿאַר אַ מלך איז זײַן איידעלע צורה. 

און אין זײַנע אָדערן הערט מען דאָס הייסע בלוט דידי 
פֿאַר זײַן גאָט, פֿאַר זײַן לאַנד און פֿאַר זײַנע ייִדף.. 


| כטט סצענע : 7 0 


אלעזר קומטיאָן פון דער מיט טיר, דינה, וי זי דערזעט אים, 
לויפט איט אַקעגן, קושט אים איז דער האַנט; צ זי אקן עס 


| אלעזר --- האָסטו שוין די קינות אָפּגעזאָגט, מײַן טײַער,. 
' איינציק קינד? 
גאָט זאָל אונדז טרייסטן און מוחל זײַן אונדזערע זינד! - 


ביי די װערטער לאָזט דינה פאַלן א פָר. טרערן: 


טרערן? יאָ. דאָס זײַנען אונדזערץ' איינציקע מתּנות,- | 
װאָס מיר קענען מקריבֿ זײַן, אַנשטאָט אונדזערע 
| פֿאַרלױרענע קרבנות, 
דינה --- פֿאַר װאָס זאָגסטו, טײַערער פֿאָטער,. פֿאַרלױהף+ ‏ 
זײַנען דען אויף אייביק זיין פונק ציונס שטאָלצע - 
| טױערןז 
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האָבן מיר דען ניט צו האָפֿן, און אַפֿילו נאָך גאָר גיך, 
אַז צוריקשטעלן אונדזער גלאַנץ װעט קומען דער משיה? 
אלעזר -- יאָ, קומען װעט ער, אָבער וען? די צײַט איז װײַט, 
גאַנץ װײַט, 
ניט פֿאַר אונדז צו דערלעבן, ניט אַפֿילו פֿאַר אײַך, יונגע לײַט! 
דינה --- פֿאַר װאָס ,גאַנץ װײַט*? ווען ער איז שוין דאָ -- 
ער װעט קעמפֿן קעגן די רוימערס אין אַ גוטער שעה! 
זע, װוי אַלע ייִדן האָבן זיך דערפֿרײט מיט דער בשׂורה, 
עס ראַשט-איבער יעדן בר'כּוכבֿאס חכמה אין גבֿורה. 
אלעזר --- אַלע ייִדן פֿרײט עס, און איך וויין מיט ביטערע טרערן, 
בר-כּוזיבֿא הייסט ער, ניט בר-כּוכבֿא, דער זון פֿון די שטערן; 
אַ ליגנער, אַ פֿאַלשער משיח! (ווייכער) אפֿשר פֿעל איך? 
אַנטשײדן. ניין, דאָס איז געוויס, אַז ער איז אַ מורד קעגן 
גאָט און מלך, 
ש ל ו ם שרײַ איך, ש ל ו ם! לאָמיר לטבן צופֿרידן 
לאָמיר אָפּהיטן דאָס רעשט ביסל איבערגעבליבענע ייִדף 
גאָט הייסט דינען די רוימערס. לאָמיר ז יי זײַן געטרײ! 
דען מיט עזות גיין, וי ער, זײַנען מיר אַלע פֿאַרבײ! 
דינה --- בײַ גאָט אַליין איז אָנגענומען, אַז מען שטאַרבט צוליב 
| זײַן נאָמען וועגן. 
אַלץ אין איינעם וועלן מיר קעמפֿן. אַלע אין איינעם - 
די קעפּ לייגן 
פֿאַר אונדזער הײיליקן לאַנד, פֿאַר אונדזער הייליקער אמונה. 
אלעוה -- כאַפּט זיך אויף וי מיט מורא. אײַ, איי 
אויך ד ו ביסט שוין מיט זיי, מײַן טײַערע דינה? 
רער האָט שוין פֿאַרדרײט די קעפּ אַלע יונגע לײַט. 
ניין, טאָכטער, איך זאָג דיר, אַז דאָס איז ניט די רעכטע צײַט, 
דאָס איז נאָר אַ צו-להכעיס, ניט קיין הייליקע מלחמה. 
אין מיר רעדט - די נבֿואה. איך הער אַ קול ברמה: 
;געפֿאַלן איז ציון, אַזױ גיך װעט זי ניט אױפֿשטײן. 


בריכה 


|| און אין אײַער פֿאַלשן משיח וויל איך ניט 


דינה 


* 


אלעז 


כבא 


מיט טרערן. מײַנע אויגן האָבן שוין איין מאָל 
נאָר מער זײַן דערבײַ וויל איך גאָר ניט דערלעבן, 
לאָז מיך באַװײינען דעם אַ ל ט ן חורבן דאָס װיל איך גערן. 
נאָכדענקענדיק. ניין, אויף אַ נ ײַ ע ם חורבן קלעקן מיר 

| שוין ניט מײַנע 
-- פֿאָטער! זי פֿאַלט אים אַרױף אױף דעם האַלדז. 


! באַטראַכט זי מיט וױיימוט. איידער דיך פֿאַרלירן מײכץ 


אויגן זאָלן זען, 

לאָז בעסער מ י ך פֿריַער פֿאַר דיר אויסגיין! 
געדענקסטו מײַנע קינות, װאָס איך פֿלעג שטענדיק קלאָגן? 
זאָג מיר נאָך, טאָכטער, וי דו פֿלעגסט מיר שטענדיק נאָכואָגן; 
ביידע זינגען. אוי, אַזױ זאָגט גאָט אַצינד; 
איך קען דיך ניט מער, 
ביסט ניט מער מײַן קינד, 
איבער דײַנע זינד, איבער דײַנע זינד.. 
אוי, ציונס ליכט צאַנקט אַצינד, 
לעשט אײיביק אױַס = || 
שײַנען װעט דיר ניט מער מײַן קינד, 
איבער דײַנע זינד, איבער דײַנע זינד! 

אלעזר. גייט אַװעק רעכטס, דינה קוקט אים נאָך 


דינה עה איז איבערגעשראָקן, נעבעך, װײַל ער אַליין 


האָט די שרפקלעכע סצענע פֿונעם לעצטן חורבן געזעף 
בילד 2 


טע סצענע 


| = דינה בלייבט שטיין יפאַרטראַכט. בריכוכבא קומטיאָן פון דעֶר 


מיט טיר, ער גייט:צו צו איר, נעמט זי אָן בי דער האַנט; זי 
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גי 4( 
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ערט אָנפאַנגס װי איבערגעשראָקן, נאָר נאָך דעם באַװײזט זי 

אַ פרייע מינץ 
כמא -- גאָר אומגעריכט בין איך געקומען צו דיר אַצינד, 
וועסט מיר געוויס מוחל זײַן, מײַן טײַער שוועסטערקינד, 


דינה -- איראַניש. איך זאָל ד י ר מוחל זײַן? דו מיינסט פֿון 


בריכוט 


מיר צו לאַכן! 
איך -- ד י ר? װער קען זיך צו דיר איצט גלײַכן? 


איִך בין אַלץ די אָרעמע דינה: עס איז קיין שאַנדע אַפֿילו.. 


נת און ד ו? דו ביסט דאָך הײַנט געװאָרן גאָר עולה לגדולה; 
יו טראָגט איצט דאָס פֿאָלק אויף די הענט אַרום 
ס איז מיר גאָר אַ װונדער, אַז דו קוקסט זיך גאָר 
| אויף מיר אום... 
פא -- אַזאַ פֿאָרװוּרף פֿון דיר דאַרף איך ניט פֿאַרדינען. 
ווער ר ווייסט נאָך מער װי ד ו, װער מיר ליגט אין זינען? 
און ווען מײַן פֿאָלק װעט מיך אויך פֿאַר אַ מלך קריינען, - 
װעט די צ 0 ײ ט ע קרױן שׂ מלכּה, ד ײַ ן קאָפּ 
| באַשײינען. 
אָ. ניט פֿיל אַזוֹינע גאָלדשטיק װױ. דו, מײַן ליבע דינה, 


| - געפֿינען זיך אין די אוצרות פֿון אונדזער רײַכער מדינח! / 
דינה -- נו, נו, גענוג! אָ, עס פּאַסט גאָר ניט, מײַן ליבער, 


אַזױנע צערטלעכע װערטער, בפֿרט נאָך פֿאַר דיר, אַזאַ גיבור, 
דאָס אַן אַנדערש מאָל! מיר האָבן איבער בילכערס זיך 

צו ראָטן... 
װי גייט עס דיר מיט דײַן פּלאַן? װעט עס דיר ג געראָטן ?! 


{- בריכּוכבֿא --- פֿון געראָטן, פֿרעגסטו? פֿין דעם איז שוין קיין רייד, 


דער פּלאַן איז שוִין אױסגעפֿירט, ב:שלאָסן פֿין דער עדה. 


מיר האָבן שוין צצשיקט אין דער גאַנצער אומגעגנט אַ ידיעה. 


= == אַרום און אַרום! אִין אַפֿריקע; ציפּערן, אַלעקסאַנדריע; 
| אין אַלע ערטער װוּ אונדזערע ברידער זײַנען פֿאַרבאַנדט,. 
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אַלע וי איין מענטש שטייען זיי גרייט, אַלע איין האַנט, 
שטרעקן דאָס לעבן, אין דער מלחמה דער נײַער, - 
אַלץ צַנטקעגן שונא ברענט וי אַ פֿײַער, 
פֿאַרטיק זײַנען אַלע יל -באַרופֿענע, נאָר -- באַהאַלטן / 
ליגט דער פֿונק... 
איין בלאָז --- איז פֿאַרטיל! מען װאַרט נאָר אויף מײיַן װוּנק! 
אַפֿילו ר' עקיבֿא, דער אַלטער חכם, פֿאָרט אין אַלע שטעט 
און מאַכט מיר מיט זײַן אײַנפֿלוס אַ סך מענטשן שוין גרייט -- 
אַלע, אַלע זײַנען מיט מיר, אַלע פֿון גרויס ביז קליין! נאָר.., 
דינה -- נאָר?... 
בר"כּוכבֿא --- יאָ, נאָר איין קעגנער. האָב איך. עס איז מיר שווער... 
דו וועסט מיר מוזן מוחל ;זײַן, , װײַל די פּערזאָן דיר געהער.. 
דער איינציקער קעגנער אי ד ײן פֿאָטער!: עס 
. פֿאַרדריסט מיך זייער... 
ער קערטאָפּ ואָס. פנים פון איר ברוגז 
דינח. -- א יי ם האָסטו ניט פֿאַראיבל צו האָבן, מײַן ליבער שמעון. 
איך האָב מיט אים גענוג געטענהט איידער דוי ביסט געקומען. 
עס האָט מיך זייער געקרענקט. איך מוז דיר דעם אמת זאָגן, 
װײַל מײַן טענהן האָט מײַן אַלטן פֿאָטער שטאַרק דערשלאָגן; 
ער. איז דאָך מײַן = פֿאָטער און זייער טײַער 
רלר מיר. 
אים קרענקט עס זייער, װאָס איך האַלט מיט דיר. 
ער שרײַט נאָר שלום -- שלום איז זײַן שטרעבף 
ער האָט שוין געזען, זאָגט ער, אַזױנע פֿאַלן אין זײַן לעבן. 
אַז מיט בייזן מאַכט מען ערגער. אַזױ איז נאָך זײַן מיין.. 
איך יי אָלץ דערקעגן. נאָר. בײַ ! איינעם. בין איך געבליבן 
יי שטיין.., 
7 אַז ער האָט מיר באַוױיזן אַז ווען שוין- יאָ צו אַ מלחמה, 
וועט איר אויך מוזן פֿאַרשפּלל און ווייסטו פֿאַר װאָס, 
| מײַן נשמה? 
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װײַל ער קען ג ו ט די טבֿע פֿון זײַן ליבן פֿאָלק ישׂראל, 
איבער דעם האָבן זיי שוין די שטאָט פֿאַרשפּילט צוויי מאָלוּ 
אַח ד ות, פֿעלט אים, אַ ח ד ו ת! דאָס פֿעלט אים, 

דאָס דאַרף ער! 
וי זאָגסטו, שמעון? דאָס איז אַ קוק אַ שאַרפֿער?!... 


בריכוכבא --- ווען נאָר וועגן דעם איז זײַן מורא גרוֹיס, 


האָב איך טאַקע מזל. זע איך אין דעם אַרױס, 

איך זאָג דיר, אַז װוי אַ צויבער איז פֿון דעם גלינצן עולם 
פֿין פֿאַרשײדענע סעקטן געװאָרן איצט איין גולם. 

דאָס װאָרט ,סעקטע" איז אָפּנעמעקט; עס לעבט שוין ניט מער, 
מען הערט שוין ניט: ,עסייער", ,פֿאַריזײער", ,סאַדוקײער"... 
יעדער מינדסטער איז שוין מיד צו דערטראָגן אויף זײַן רוקן 
פֿין די רויע רוימישע הערשערס דאָס שווערע אונטערדריקן. 
איך האָב פֿון אַלע זײַטן ברכות --- בין זייער מלאָך מושיע! 
מען שיקט מיר אַפֿילו פֿון װײַטן געטרײַשאַפֿט און שבֿועה. 


/און צום צייכן, אַז אַלץ פֿאַר מיר שטייט און גייט, 


אַז מאָרגן גאַנץ פֿרי מאַכן זיך שוין אַלע גרייט, 
צו קריינען מיך אין בִיתּר פֿאַר דעם מלך משיח!... 


דינה --- מיט פֿרײד. אַזױ? נו ווינטש איך דיר, אַן גאָט זאָל דיר 


זײַן מצליח, 
װײַל דאָס, װאָס דו נעמסט זיך אונטער, איז ניט קיין 

קליינע זאַך -- 

דאָ שטייט אַ לאַנד צו ראַטעװען אונטערגעדריקטע ברידער 
אַ סך -- 

גיי גיך, מײַן ליבער, און גאָט זאָל זײַן מלאָך פֿאַר דיר שיקן, 

אַז װווּ דו װועסט זיך ווענדן, זאָל דיר נאָר גליקן! 
נעמען זיך אָן ביי די הענט, א 


ביידן --- געקומען איז די צײַט, 


זי איז שוין ניט װײַט. 
יאָ, גאָר גיט װײַט -- 
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ער -- דאָס לאַנד באַפֿרײַעף 
ײ -- יאָ, יאָ. באַפֿרײַעף / 2 אק 


שי דאָס אף ען בױ 





דעו-נרי נע- - תַּפ פֿון גצלאַ די - הארץ אין ליגט מיר װי נש װײססדו אַךְ 






א יט יי יט אט : 


טע- ראַ זאָך - פֿײַנד דער ז"י האָט זײ קאָסדיקטגט דערלי 





אָ האָס מײַן = - - - - " װשט װען- 


44 אופעו . 












אלא וי חי ידע הי 
קן- - - - שי אךְ-מֶל זײַן זאָל גאָט 
2 


זײ פן- ניב- פֿאַר קןל + -- דרי קן- י + - דריי טצר- אוג - אים. שון זי 
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שי בלי דז'דע- אונ - זיך דן- װצעג דיר צו גרונס אין ניז גלונט אין ניז 
5ס .84 8546 ו 4 ' 





צימ-א דיר צו און 





ביידע -- און דאָס בית-המקדש באַנײַעף 
ער -- יאָ, יאָ. באַנײַען! ( יא 
זי --- דאָס לאַנד באַפֿרײַען! / 1 5 2 
ביידע --- אױפֿבױען אויף דאָס בי . 
בריכּוכפֿא --- אַך, דו ווייסט ניט, װי מיר ליגט אי האַרץ 
די לאַגע פֿון מײַנע ברידער!.. | : 
צוזען קען איך ניט זייער שמאַרץ == 
ניט הערן זייערע קלאָגן-לידער: 
באַדריקט . האָט זיי דער פֿײַנד, 
דאָך ראַטעװען װעט זיי גיך מײַן האַנט. - 
ביידע --- געקומען איז די צײַט -- -- -- (ביז ,אויף דאָס נײַ"). 
דינח --- גאָט זאָל זײַן מלאָך שיקף . | 
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ביידע 


אַז דו זאָלסט באַגליקן, 


י שינאים אונטערדריקן, 
פֿאַרניכטן זיי ביזן גרונט: 
צי דיר ווענדן זיך אונדזערע בליקן 
צז אינדזער גאָט און צו דיר אַצינד, 
יאָ! 
-- באַלד װעט שוין ציון הערן ווידער 
מונטערדיקע, פֿרײלעכדיקע לידעה: ‏ 
ירושלים איז באַפֿרײַט, 
דאָס בית-המקדש באַנײַט. וּ א 
נאָר מיט מוט, 
קראַפֿט און בלוט, 
אין מיט גלייבן,. 
אינדזער גאַנץ : (2 מאָל) 
| 
| 


2 
= 
ן 
= 
ט 
* 





רום און גלאַנץ 
אוױיפֿצוהײבן 
יאָ, יאָ!.. אמיף 


בריכוכבא גײטאָפּ לינקס. 


--. נאָכדענקענדיק. אָמן! אָמף אָ, אַ געװאַגטער שריט! 
װי עס לױפֿט צום טויט אַזױ פֿרײלעך דאָס יונגע בלוט,. / 
לױפֿן דעם מלאָך-המוות אַנטקעגן, װי צו אַ שפּיל. | 
דאָס איז עפּעס גאָר אַן אַנדער געפֿיל.. . | 
שטאַרבן, טייטן, זען דעם שׂונא פֿאַרטריבן מיט שאַנד, ‏ 
זײַנע ברידער באַפֿרײַט -- געראַטעװעט זײַן לאַנד -- 
װידער זען די כּהנים, דינען װי זיי דאַרפֿף / 7 
ווידעד הערן די לװייִם זינגען, שפּילן אויף די הצַרפֿן. "- 
ווידער אומקערן די ייִדן זייער פֿרײלעך געמיט.. / 
מיט ענטויאַזם. אָ. װערט איז דאָס אָפּפֿער! איך פֿיל . 
שוין, װי עס איז גוט! 
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| זינגט: 
איך זע שוין, װי עס וושרט פֿרײלען 
אין ירושלים, װאָס איז באַפֿרײַט, 
אין ?עס לעבט דער מלך!" 
הער איך שוין וי מען שרײַט, ‏ 


"4447 0 






װאָס -ים. ? שָ רונּ. י אין לֹעךְ. פר" װערט עס װי שױן זע איך 





צום עת-- ת- מֵּ - פיל דיק גנ טרא און שריט מצ --- עי 


2 וי וב 2 


קר די זין רבֿ- מֵק צו צאָל אַ אָן גאר דן- * מצן- קר וש-מקיה בִית 





יִם- /װ- ל ר מאֶל- וו עב יי - װי נות- 





מּיךר / - שיר - = = - - = = 2 זעס ם גן-. זיג א - האָר די טן' אי 


ס20ז};ד 8 6 


אַ לָשִי הַ בֵית אַ פיט - - יל. שַׁהּי דך סןי גר 








- קהין - ידי - =+ קצשגץ- אומ אח האָס און ון- * - צי' 


בריכוכבא 


| גאָט האָט זיך מרחם געווען אויף ציון 
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און טראָגנדיק פֿיל מתּנות 

צום בית-המקדש קומען ייִדן גאָר אָן אַ צאָל, 

צו מקריבֿ זײַן די קרבנות, 

וי עס פֿלעגט זײַן אַמאָל, | 

און די לוייִם האַלטן די האַרפֿן, און זינגען אָט דעם שיר; 
;מיר גריסן דיך, ירושלים, 

מיט דעם בית:המקדש, דעם נײַעם! 

(2 מאָל) 

און האָט איר אומגעקערט די קרוין!" 

איך זע שוין איצט, וי פֿון װײַטן 

אויף יעדן זאַמדיקן באַרג און טאָל, 

לאָזן זיך פֿון אַלע זײַטן 

באַקאַנטע אָן אַ צאָל; 

דאָס זײַנען די געפֿאַנגענע ברידער!.. 

אין גלות פֿאַרטריבן זײַנען זיי געווען, 

זיי קערן זיך קיין ציון ווידער, 

און -- די שטאָט, ווען זיי דערזעען -- 

באַלד שפּילן זי אויף די האַרפֿן און זינגען אָט דעם שיר. 
;מיר גריסן דיך, ירושלים, 

מיט דעם בית-:המקדש, דעם נײַעם! 

גאָט האָט זיך מרחם געווען אויף ציון 
אין האָט איר אומגעקערט די קריין" 


(2 מאָל) 


בילד 4 


4טע סצענע 


בּאַפּוס קומטאָן. פון הינטער די קוליסן הערט מען, װי צֶר זינגט. 
אין איין האַנט טראָגט ער אַ קעסטעלע מיט ברילאאַנטן; אויף 
דער אַנדערער זיינען אָנגעהאַנגען בייטשן מיט. קרעלן און פּערל, 
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פּאַפּום --- ה' יבֿרכך! דו, איידעלע, פֿײַנע דינה, 

דו, שיינע פּערל פֿון אונדזער מדינה, 

װאָס דו ביסט פֿול מיט דעת, חכמה ובינה! 

באַװײַז מיר נאָר דײַן פֿרײַע מינע 

און לאָז מיך הערן דײַן זיס קול רינה, 

דו, װווילע בתולה רכּה ועדינה. 

איך בעט דיך מיט רחמים און הנינה, 

איך זאָל ניט אײַננעמען קיין מיתה משונה! 
דינה --- װאָס װוילסטו, פּאַפּוס, מיט דײַנע משלים? 
פּאַפּוט --- איך בין געקומען גלאַט דיר אָפּגעבן שלום. 


ער רוקט זיך צו צו איר און באַטראַכט זי מיט ליבלעכע בליקן, און זאָגט 
מיט אַ שמייכל. 


די לבֿנה דאַרף צופֿרידן זײַן -- זי שײַנט מער אין לײַבט, 
ווען נעבן איר שטייט די פֿינצטערע נאַכט... 
איך האָב דיר געבראַכט װײַזן אַן אַרטיקל, 
איך האָב עס ניט לאַנג דערטאַפּט, אָבער אַ װוויל אַנטיקל! 
ער נעמט-אַרױס פונעם קעסטעלע אַ בריליאַנטענעם שטיין און װײזט איר 
| נאַ קוק דיך צו, אויב דו האָסט אין דעם אַ ידיעה, 
עס טרעפֿט זיך זעלטן אין דער וועלט נזאַ מציאה, 
דער בריליאַנט פּאַסט נאָר פֿאַר אַ מלכּה, און פֿאַר ד י ר! 
איך האָב אים ד י ר געבראַכט, ד ו זאָלסט אים 
זען פֿריַער, 
טאָמער געפֿעלט ער דיר, בלײַבט ער דײַנער, מיט איין װאָרט. 
אלא ניט, האָב איך פֿון זײַנעט וועגן שוין אַן אַנדער אָרט. 
איך װעל באַלד מיט אים צום קייסער אַדריאַנוס לױפֿן, 
ער װעט אים געוויס בײַ מיר פֿאַר זײַן מלכּה קױפֿן! 
דינה --- פֿאַר דײַן געטרײַשאַפֿט, פּאַפּוס, דאַנק איך דיר! 
נאָר אויב דער שטיין איז. פֿאַר אַ מלכּה, איז ער ערשט 
ניט פֿאַר מיר, 
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אויך ווען איך זאָל זײַן אין שטאַנד אים צו קױפֿן, 
װאָלט איך עס נישט געטאָן, אָ. נייף? באין אופֿף. 
א דאָס איז דער פֿלער פֿון אַ סך, װאָס ציִען-:איבער 
די סטרונע. 
אַ בירגערס אַ טאָכטער זאָל טראָגן דאָס, װאָס אַ קייסערינע? 
דאָס ברענגט ניט קיין כּבֿוד, נאָר די גרעסטע שאַנד, 
;אויסברענגערס", ,פֿאַרשװענדערס" הייסן מיר אין לאַנד! 
און ווידער: איז דען איצט די צײַט אויף דעם געלט צו 
פֿאַרשװענדן, 
בשעת מיר האָבן איצט דאָס געלט אױיף װ יכ טיקערס + 
צו פֿאַרװענדן? 
מיר דאַרפֿן האָבן איצט פּ ר אָ ס ט ע שטינער, ניט קיין 
איידעלע בריליאַנטן! 
די פּראָסטע שטיינער פֿונעם בית'המקדש -- דאָס זוכט 
| מען איצט אַנשטאָט דיאַמאַנטן, 
די דאַרפֿן מיר אױיסקױפֿן מיט אונדזער געלט -- אַפֿילו 
לעבן... 


פּאַפּוס --- נו, אַז ניט קיין שטיינער, מוז איך דיר עפּעס אַנדערש 
געבן. 
נעמטאַראָפּ פון דער האַנט אַ שנור פּערל | 
אָט דאָס שנור פּערל! האַ? דאָס איז אַ סחורה! 
מעגסט עס אָנקוקן, נעם עס! האָב ניט קיין מורא! 
פּרוּוו עס דיר אויף דײַן האַלדז, איך װועל דיך דערפֿאַר 
ניט מאָנען. 
אויף דײַן װײַס העלדזעלע װעט עס פּאַסן, װי דער שניי 
| אויף דעם באַרג לבֿנוף 


דינה געמט עס און באַטראַכט עס. נאָך דעם פּרוּװט זי עס זיך אָנטאָן אויף 
דעם האַלדז. פּאַפּוס שטייט נעבן איר און פאַרטיפט זיך אין געדאַנקען, נאָך. 
דעם זאָגט עֶר, מיט אַנטשלאָסנקײט, נאָר װי מיט בושה. 
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אָ. דינה! מיין ניט, אַז איך װעל שוין ניט געפֿעלן קיין כּלות? 
איך בין שװאַרץ, מיט אַ מום, האָב איך דערפֿאַר אַנדערע 
| מעלות; 
אויף דעם אָרט פֿון מײַן אויג פֿול איך אויס מיט אַ בריליאַנט.., 
און אַז איין פֿוס איז קירצער, װוילסטו --- שטיי איך באַלך 
גאַלאַנט: 
איך שטוקעווע צו מײַן קעסטעלע פֿיל מיט גאָלד אַ סך. 


ער שטעלט דאָס קעסטעלע אונטערן קרומען פוס 


און -- שטעל מיך דערויף. שטיי איך שן גלײַך.. 
דינה, אָ. דינה! ניט נאָר דאָס, גלייב מיר. 

איך האָב נאָך פֿיל אוצרות -- די געהערן אַלע צו דיר. 
פֿאַר דײַן א ײ {ן װאָרט קענסטי דאָס אַלץ פֿאַרמאָגן, 
פֿאַר א יי ן װאָרט! ווען דו זאָלסט מיר נאָר זאָגן 


ער בלייבט דצרביי שטיל פאַרשעמט, אַראָפּגעלאָזט דעם קאָפּ, גלייך װי עֶר 
דערלויבט זיך ניט אַרױסצוזאָגן דאָס איבעריקע אין גאַנצן, זינה קוקט אים 


פאַרװוּנדערט אָן, װי זי פאַרשטײיט ניט װאָס ער װיל. 


דינה --- איך פֿאַרשטײ דיך ניט, פּאַפּוס, ביסט דול עפּעס גאָר. 


װואָס ווילסטו מיט דעם זאָגן? לאָמיך וויסן אויף קלאָר, 


פּאַפּוס שטייט אײניקע סעקונדעס, נאָך דעם זאָגט עֶר װי אַנטשלאָסן 


פּאַפּום -- אויף קלאָר? יאָ, אויף קלאָר, כאָטש איך בין שװאַרץ. 


יאָ, איך דערקלער דיר אויף קלאָר, מײַן קאָלירנדיק האַרץ: 
ס'איז רויט וי אַ פֿײַער, ברענט -- יי טויזנט פֿלאַמען, 

וי דער בלאָזזאַק צענעמט זיך עס און פֿאַלט ווידער צוזאַמען, 
וי דער האַמער אויף דער קאָװאַדלע, אַזױ קלאַפּט עס פֿעסט. 
אָ, אַ לאַנגע צײַט האָט עס מיך שטילערהייט געפרעסט.. 
איך קען שוין ניט אויסהאַלטן. ס'איז שוין איבער מײַן כּוח. 
מעגסט מיך רופֿן: ;נאַר", , משוגע", , דילער מוח"!. 

בײַ דיר אין די הענט ליגט איצט מײַן עשירות, מײַן לעבן, 
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דײַן איין װאָרט קען מיך באַלעבן אָדער דעם טוט געבױ 
ווייכער. אַך, רייד:אַרױס דעם משפּט מיט די זיסע ליפּן דײַנע: 
קען איך האָפֿן, דינה, זאָלסט אייביק זײיַן מײַנע ?! | 
דינה --- עס טוט מיר זייער לייד אויף דער לאַגע אויף דײַנער. 
וי װאַגסטו דאָס צו זאָגן, דו, נאַרישער סאַמאַריטאַנער? 
ר' אלעזר המודעיס טאָכטער איבערצוקױפֿן מיט גאָלד? 
כאַ, כאַ, כאַ! און ווער? נאָך אַזאַ מיאוסע, שמוציקע, מבֿוזה 
| געשטאַלט? 
מײַן שמעון בר" כּוכבֿא פֿאַרבײַטן פֿאַר אַזאַ נבֿלה?... 
מיט האַס. ווער האָט דיר דאָס רעכט געגעבן. דו, שבֿרי בּלי, 
צו דענקען גאָר אַזױ? מײַן נאָמען צו דערמאַנען 
אויף דײַנע טריפֿהנע ליפּן? גיך, אַװעק פֿון דאַנעױ 
אַװעק! אַװעק פֿון דעם הײיליקן אָרט, דו, חיה בזויה! 
נאַ דיר און גי דיר. מיט דײַן מציאה... 
זי טוט אים אַ שמיץ אין פּנים !אָס שנור פּערל און גײט-אַװעק רעכטט. 
פּאַפּוס בלייבט שטיין טרויעריק און לוקט, דאָ אויף דעם אָרט װוּ אַהין זי 
איז אַװעקגעגאַנגען און באַלד אויפן שנור פּערל װאָס ליגט אויף דער ערד. 
נאָך דעם זאָגט ער פאַר זיך מיט א זיפץ: | 
פּאַפּוש --- אָמן! אָמן! יאָ, אָמן סלה! ס'הייסט, אַן עק, אַן עקי 
: נאַכדענקענדיק. ,אַװעק, דו, חיה בזויה, פֿון דעם הייליקן 
| : - אָרט אַװעל!" 
װאָס פֿאַר אַ רוח האָט מיך געטראָגן, איך זאָל איצט ריידן 
מיט איר? 
װאָס האָב איך איר געדאַרפֿט מגלה זײַן, װאָס ס'ליגט אין 
האַרצן בײַ מיר? 
נאַ, אויף אַזאַ ‏ ברוך הבא האָב איך מיך ניט געריכט.. 
;מײַן... שמעון... בר... כּוכבֿא!"... אַהאַ: אויב אַזױ, איז 
| שוין רעכט.., 
;שמעון בר-כּוכבֿא?*.,. ע ר שטייט מיר אין וועג, דער 
גיבור? 
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אַוודאי קען מען ניט זאָגן. ער איז אַ יונג, אַ ליבער! 
מיט ש װ אַ ר צ ע לאָקן -- צװיי ג אַ נ צ ע אײגעלעך.. 
צוויי ג ל ײַ כ ע פֿיס. ער איז אירער?! -- -- מעגלעך.. 
װאָס זשע בין איך אין דער אמתן בײַ איר אַזאַ מציאה? 
װוהין זשע שטופּ איך מיך אין דער אמתן, איך, חיה בזויה? 
;חיה בזויה?* װאָס הייסט ,חיה?* קיין מענטש ניט אַפֿילת 
װאָס? מען לייקנט מיר גאָר אָפּ מײַנע מענטשלעכע געפֿילן? 
ס'הייסט, אַז מען זידלט מיך, דאַרף איך ניט פֿאַרשטײן.. 
אַז מען שנײַדט מיר די אָדערן, דאַרף קיין בלוט נישט גיין? 
מײַן האַרץ איז קיין האַרץ ניט, װײַל עס האַט ניט די 
| קלאָרע דעקיי. 
און אַז ניט קיין שיין פּנים, איז שוין אויס מענטש! אַן עק?! 
נאַראָנים! ווייסט איר דען ניט, אַז דערפֿאַר האָב איך אַ סך 
אינעװייניקסטע מעלות -- אָ, פֿיל מער פֿון אייַך!י. 
די נאַטור איז ניט אַזױ װי א י ר, אַזאַ שלעכטעי 
6 אַזאַ שטרענגע: 
גיט זי ניט איינעם א יינ ס, גיט זי אים דאָס צ װו יי ט 9 
אַ מענגע... 
דערפֿאַר װואָס זי האָט מיר ניט אין קאָפּ איין אויג דערוועקט, 
האָט זי מיר אין מוח דערפֿאַר מער געחירן דערלייגט. 
אונטער מ ײַ ן שװאַרצער הוט קלאַפּט דאָס האַרץ נאָך 
| גרעסער. 
ה יי ס ע ר פֿליסט דאָס בלוט, שטאַרקער און בעסער. 
ה ײ ס ע ר פֿון אײַך האַלט עס ליבע, הייסער פֿון אײַך 
. קנאה. 
ה יי ס ע ר פֿון אײַך טראָגט עס נקמה, הייסער פֿון אײַך 
| | | | --- שׂנאה. 
איר זײַט אַלע בײַ מיר אין די הענט. איך װעל אײַך װײַזן, 
אָ, דו, שיינע דינה, מיט דײַן שטאַרקן ווילן פֿון אײַזף 
דו, אלעזר, מיט דײַן חכמה, בר-כּוכבֿא מיט דײַן גבֿורה! 
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זייערע ביינער װעלן צעקנצקן מײַנע שאַרפֿע ציין פֿון מסירה! 
נקמה, נקמה, נקמה! אָ, װוי זיס ביסטו, נקמה! 
דו ביסט איצט מײַן לעבן, מײַן נשמה, 


זינגט; 
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אַלצדינג איז בײַ מיר פֿאַרשטעלט 

מיט דער שװאַרצער מאַסקע -- דערפֿאַר 

הייס איך בײַ דער װעלט: 

אַ קבצן און אַ נאַר; 

כאַ. כאַ! איך לאַך מיך אויס! (2 מאָל) 
װאָס דאַרף מיר יענער וויסן, אַז איך בין אַ גבֿיר? 
איך מאַך מיך פֿאַר אַ נאַר, מען זאָל זיך ניט היטן פֿאַר מיר, 
װוּ מען דאַרף, האָב איך אויך כּוח; 
ווו מען דאַרף, בין איך פֿרום אויך, 
אין חניפֿה בין איך ערשט גאָר גרויס! 
איך נאַר-אויס סודות בײַ די קלוגע, 
איך מאַך זיי אַלע דול, משוגע, 
און טו דערנאָך אַ שפּיצל אָפּ, אַז ס'טוט זיי אַלע װיי 
און קוועל און לאַך פֿון זי (2 מאל) 


אוי, די נקמה, 
איז מײַן נשמה, : { (2 מאָל) 
! מײַן לעבן, מײַן נחמה! 
און אַז מיך האָט מיט אַ מום 
באַשאַפֿן די נאַטור, 
און אַז איך בין בלינד און קרום -- 
צו װאָס טויג איך, כ'לעבן, נאָר? 
כאַ, כאַ! איך לאַך מיך אויס. (2 מאָל) 
אָבער װאָס דאָס איין-און-אײַנציק אייגעלע זעט? 
אָבער וװווהין דאָס איין-און-איינציק פֿיסעלע גייט? 
מײַן שפּרונג איז לופֿטיק, 
מײַן קוק איז גיפֿטיק,. 
קיינער ווייסט ניט בײַ מיר אַזױ גרויס; 
איך שפּרינג-אויס אויף אַלע דעכער, 
קוק מיר אויס שטיל אַלע לעכער, 
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און טו דערנאָך אַ שפּיצל אָפּ, אַז ס'טיט זיי אַלע וויי, 
און קוועל און לאַך פֿון זיי. (2 מאָל 

אוי, די נקמה 

איז מײַן נשמה, (2 713) 

מײַן לעבן, מײַן נחמה! 


לויפט-אַרױס לינקס 
בילד 5 
סטע סצענע 


שטעלט-פאָר דעם הריהמוריה: אויף אים -- 4 שטאַנגען, װעלכץ 
זיינען באַהאַנגען מיט אַלערלײ בלומען, געדעקט אַ באַלואַכין. 
אויף דער בינע. רעכטס, שטײט אַ טטאָן. מוזיק פֿאַנגטאָן צי 
שפּילן אַ מאַרש. צס קומטאָן פיל ייַדיש מיליטער, שטעלט זיך 
לינקס אויף דער בינע; נאָך זיי קומעןאָן מיידלעך, מיט פרוכטן 
און בלומען אין די הענט, שטעלן זיך אויס בייט אַרױפגאַנג פונעם 
באַרג. נאָך זיי קומעןאָן כהנים, לװייַם און א סך פון פאָלק. נאַך 
דעם גײיען פאַנענטרעגערס, פּאַלמע-טרעגערס. מען פירטאַרײן 
בר כוכבאן אויף אַ באַגילדעטן װאַגן: צװײ נעגערכ שלעפּן דעם 
װאָגן. ער גײטאַראָפּ פונעם װאָגן, זעצט זיך אויף דעם טראָן 
פאַרשיידענע טענצערס טאנצן פאַר אים; פריער -- מיידלעך, נאָך 
דעם -- די געזאַנדטע פון אַשור, נאָך דעם װילדץ בעדוינערס, אַראַ- 
בערס, עגיפּטערס, און בעת דאָס אַלץ ענדיקט זיך, נעמען אים 
אָן די כהנים מיט די לװיים און פירן אים אַרױף אויפן באַרג, װוּ 
צס שטייט דער באַלדאַכין, שטעלט אים אַנידער נעבן כהן גדול, 
וועלכצר שטייט שוין פון פריער דאָרט מיט דער שמן המשחת. 
כהנים טוען אים די קרוין אָן. דער כהן גדול גיסט אויף אים 
| אַרױף דעם שמן המשחה און זאַלבט אים. 
| כאָר זינגט 


אַזױ װי דו ביסט דערהויבן, 
מיר זאַלבן דיך אויף דעם אָרט, 
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אַזױ זאָל גאָט פֿון אויבן 
דיך זאַלבן אין הימל דאָרט! 
מען טוט אים אָן די קרוין. בר'כוכבא גײטאַראָפּ באַגלײט פון כהנים מיט 


לװיים. ער זעצט זיך אַרין אינעם װאָגן. דאָס פּאָלק לויפט אַרום אים 
און זינגט: | 


שרײַט זשע אויך! 
שרײַט אַלע: בית יהודה ברכו את השם, 
ירושלים, אונדזער הײיליקע שטאָט, 
אונדזער גלצַנץ און אונדזער שײַן. 
עפֿן דײַנע טויערן װײַט, 
לאָז דײַנע קינדער אַרײַן 
כאַ! כאָ! כאָ! מיט פּױיקן און מיט האַרפֿע-קלאַנג! 
כאָ! כאָ! כאָ! מיט טענץ און מיט געזאַי?: ‏ / 


די בינע װערט באַלױכטן 


דער פֿאָרהאַנג פֿאַלט 


2טער אַקט 


בילד 6 
1טע סצענע ‏ 


שטעלט-פאָר אַ פּראַכטפולן זאל בי טורנוס רופוס. רעכטס זיצט 
רופוס און סעראַפינאַ אויף צװיי גאָלדענע שטולן. לינקס שטייען 
אַ סך הויף-מיליטער, האַלטן אין די הענט קריגלעך מיט װײן 
און בעכערס. זי גיסדאָן פון די קריגלעך אין די בעכערס און 
טרינקען. אַ דינער טראָגט-יצו צו רופוסן און סעראַפינאַן צויי 
גאַלדענע בעכערס װײן, שטעלטאַנידער פאַר זײ. אַלע זינגען: 
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כאָר -- שטאַרקער, שטאַרקער, זינגט זשע, אַלע ברידער 
גיכער, גיכער, טרינקט זשע אויס און גיסט:אָן וידער! 
שטאַרקער, שטאַרקער, זינגט זשע אַלע ברידער! 
גיכער, גיכער טרינקט זשע אויס דעם װײַף 

אייניקע -- צו וועמען געהערט די גרעסטע מאַכט? 


אַנדערע -- | צו די רוימערס! 
אייניקע -- צו וועמען געהערט די גאַנצע פּראַכט ? 
אַנדערע -- צו די רוימערס! 


אייניקע -- װער קען טרינקען, טרינקען בעסער? יאָ, די רוימערס. 
אַנדערע -- װער קען זיגן, זיגן גרעסער? יאָ, די רוימערס, 
אַלע -- שטאַרקער, שטאַרקער, זינגט זשע אַלע ברידער! 

גיכער, גיכער, טרינקט זשע אויס און גיסט-אָן װוידער! 

שטאַרקער, שטאַרקער, זינגט זשע אַלע ברידער! 

גיכער, גיכער, טרינקט זשע אויס דעם װײַף 


כטע סצענט / 


! פּאַפּוס קומטאַרײן, פאַרבײיגט זיך פאַר אַלץ 


רופֿופ -- אָ. װאָס מאַכסטו פּאַפּוס, מײַן רויטער גוטער פֿרײַנד! 
האָסטו עפּעס געבראַכט נײַס, קומסט פֿונעם לאַנד? 
צו די דינערם. גיסט אים אָן פֿונעם רויטן, ער איז עפּעס 
יו / פֿאַרשמאַכט. 
נצַ. טרינק, פּאַפּוס! זאָג, װאָס האָסטו עפּעס געבראַכט! 
דינערס גיבן אים װײן. / 


פּאַפּום -- אָ. צופֿיל כּבֿוד, צעזאַר, איך דאַנק אײַך זײיער!' 
איר ווייסט דאָך, אַז איך טרינק קיין װוײַן ניט מער, 
בפֿרט אַז יעדער זעט, קוקט פֿון אַלע זײַטן... 
| װײַל איך האָב פּשוט מורא פֿאַר אַ גוט אויג: ס'קען מיר 
| | נאָך שאַדטן.. 
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אָט קענט איר טאַקע באַלד האָבן אַ סימן 
אָט װאַרפֿט מען שוין אייגעלעך אויף מיר זינט איך בין 
| געקומעןיי 
ווייסט איר טאַקע װער? איר װעט אײַך גאָר ניט װעלן 
גלייבן... 
| טאַקע אײַער גנעדיקע פֿרױ! די צעזאַרין זאָל לעבן!.. 
רופֿושּ -- בלײַבט זיצן גלײַך וי פֿאַרוירט. ר קוקט אױף סעראַ- 
פֿנאַן און זאָגט מיט איראָניע: 
שיין, מײַן ליבע סעראַפֿינאַ. איך האָב עס ניט געגלייבט 
אויף דיר! ‏ 
איז דאָס אמת? קומט עס טאַקע אָפֿן מיר? . | | 
דו, אײַפֿערזיכטיקע פֿרױ! װיפֿל דו פֿלעגסט מיך פּלאָגן. 
|מיט דײַן װאַנזיניקער אײַפֿערזוכט, און איך האָב געמוזט 
| שװײַגן... 
איצט האָב איך דיך דערטאַפּט... זאָג-אַרױס שנעלי! 
איז ער מײַן נעבן-ליבהאָבער? גייט אַ דועל! צעלאַכט זיך. ‏ 
מעראַפֿי נאַ -- כּלומרשט וױינענדיק. אָ, מײַן טײַערער מאַף 
| דו מוזסט ניר פֿאַרגעבן. 
איך האָב געטאָן אַ פֿעלער, װאָס כ'וועל קיין מאָל אין לעבן ‏ 
נישט פֿאַרריכטן. איך טאָר עס ניט פֿאַרהזילן. 
מײַן האַרץ ברענט אין מיר װוי געגליטע קוילן. 
מײַן אויג האָט געזינדיקט אין ד ע ם מאָמענט, 
זינט איך האָב דערזען פּאַפּוֹסן מיט דעם שנור פּערל | 
אין די הענט, - 
| = אָ, איך בין פאַרליבט אין דעם, איך לאָז קיין אויג ניט אַראָפּ 
ליבלעך. קויף עס מיר, איך בעט דיך, בײַ אים גיכער אָפּ! 
פּאַפּום -- מיט אַ ששמייכל. נאַ, אויב פּאַפּוס האָט אַ גוטן קוק! - 
איך האָב אײַך געבראַכט נאָך אַ בעסערן אַנטיק: 
אַ בריליאַנט! װאָס טרעפֿט זיך זעלטן אַזאַ מציאה, 
איר האָט דאָך אין די זאַכן יאָ. אַ גוטע ידיעה, 
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קוקט אײַך אים גוט אָן. איִך געטרוי אײַך אַהים, 
איר מעגט פֿרעגן מענטשן, װאָס זײַנען מבֿינים אויף דעם; 
נאַט אײַך אויך דעם בונט פּערל, נאָר זעט, היט עס אָפּ, 
די קניפּלעך ניט איבעררײַסן, װײַל ס'נעמט זיך אַראָפּי 
טעראפֿינאַ --- שיין. איך דאַנק אײַך. איך וװועָל גיין באַטראַכטן 
דעם שנור, 
צו רופוסן, בצת זי גײטאַװעק מיט א שמיכל 


נו, מײַן ליבער? װעסטו נאָך אײַפערן אויף מיר? 
רופֿום -- קוקט זי ליבלעך אֶָן. גיי. מײַן ליבע! מעגסט עס 
| דיר אָנקוקן -- 
סעראפינא גייט אַװעק רעכטס צו פּאַפּוסן / 
וי לאַנג, פּײַפּוס, ויעסטו מיך אויסברענגען מיט דײַנע אַנטיקן? 
פאַפּוֹם --- דאָס בינטל מיט פּערל האָב איך געבראַכט דער צעזאַרין, 
פֿאַר אײַך האָב איך אויך אַ בינטל, נאָר איר זאָלט זיך 
ניט בייזערן, 
רופֿום -- קוקט אים פֿאַרװוּנדערט אָן. אַ בינטל מיט פּערל 
האָסטו אויך פֿאַר מיר? 
פּאַפּום -- יאָ. אַ בינטל, נאָר מיט קניפּלעך -- --- ניט קיין שניר!... 
רופופ -- מיט כּעס. רעדסט אַלץ מיט דײַנע סודות? איִך װער 
שוין בייז, דו, הונטו 
פּאַפום -- יאָ פֿון אײַערטװעגן איז דאָ טאַקע אַ גאַנצער בונט! 
ער טוט א' װוּנק צו רופוסן, ער זאָל הייסך דעם עולם אַרױסגײן. רופוס 
טוט אַ מאַך מיט דער האַנט. אַלע גײעךאַרױס, 
יאָ, קניפּלעך אַ אַ סך ווערן איצט געמאַכט פֿון אַלע ייִדף 
= זיי זײַנען פֿון דער ריימישער מאַכט ניט צופֿרידן 
ר בונט איז שוין אָפּגעמײַכט; דאָס איז געוויס 
- בײַ איין פּיפּס שטייען זיי אַלע אויף די פֿיס, 
דערקלערן קריג די רוימערס -- אַראָפּװאַרפֿן דעם יאָך! 
דער אױפֿשטאַנד דאַרף געשען נאָך הײַנטיקע ואָך.. 
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רופֿ ום -- באַטראַכט אים די גאַנצע צײַט מיט בייזע בליקן נאָך 
דעם זאָגט ער: אַװעק, דוי ליגנער! װאָס פֿאַר אַ באַװײַז 
קענסטו מיר געבן, 
אַז איך קען דיר אויף דײַנע שרעקלעכע רייד גלייבן? 
פַאָפּוס -- אָ, צעזאַר! איר קענט דאָך. אײַער פּאַפּוסן, דאַכט מיר, 
ניט פֿון הײַנט. 
זאָגט זשע אַלײן; איז אײַך מײַן געטרײַשאַפֿט װײיניק באַקאַנט? 
רופֿיס --- גטלאַסענער. יאָי ביסט מיר געטרײַ. ס'איז אמת, פֿאַר 
| | װאָס זאָל איך זאָגן! 
איך האָב מיך אויף דײַן געטרײַשאַפֿט נישט צו באַקלאָגן; 
נאָר אויב דאָס איז ווירקלעך אַזױ, גיב מיר אַן עצה דערצי, 
דערצייל מיר, דערקלער מיר, װער, װאָס, ווען, װוּ? 
קלוג ביסטו; פּאַפּוס, דער רוח האָט דיך ניט גענומען. 
צו גוטע עצות ביסטו שטענדיק צו נוץ געקומעויײי 
פּאַפּוס --- מײַן עצה איז... פֿאַרטראַכט. 
רופֿיט --- איז װאָס? 
פּאַפּוס -- -- -- יאָ, אַזױ מוז מען זעןײ 
רופֿוס --- אומגעדולדיק. װי אַזױ, נו? 
פּאַפּום --- מײַן עצה איזיי 
רופֿוס --- מיט אַ געשריי. איז װאָס! דו רעדסט צי ניין? 
פּאַפּוס -- מײַן עצה איז, די ק ע נ י ג י ן פֿון די בינען צו 
' | דערטאַפּן. 
ועט איר שוין אַלע בינען גאָר גרינג קענען כאַפּן- 
רופֿום --- װידער רעדסטו-מיט משלים? װוידער מיט דײַן שפּאַסי 
רייד דײַטלעך, װײַל דו ברענגסט מיך אין כּעס! 
פּאַפּוט --- װאָס טוג דער כּעס? מ'דאַרף נאָר מיט גוסן גײין. 
די זאַך איז גאַנץ פּשוט: דאָ דאַרף מען נאָר זען 
דעם גרויסן קאָפּ באַקומען פֿון דער מרידה, 
ער איז שוין איצט געקרוינט פֿאַר אַ מלך איבער יהודה -- -- 
שמעון ; בר-כּוכבֿא מיין איך. ער פֿירט דאָס גאַנצע רעדל 
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און ער מוז אויסגיסן פֿאַר אַלע דאָס בעדל.. 
א י ם דאַרף מען נאָר זען מאַכן קירצער מיט אַ קאָפּ, 
איז אָן סכּנה -- װוערט שטיל מיט איין קלאַפּ!.. 
רופֿופּ -- נאָכדענקענדיק. יאָ, כאַפּן? דאָס איז ניט קיין פֿליג -- א 
געזונטער יונג! 
צו דערטאַפּן גזאַ העלד דאַרף ניט זיין אַזױ גרינג. 
וי אַזױ כאַפּט מען שנעל אַזאַ ווילדן טיגער? 
אפֿשר ווייסטי? נו, זײַ אַ קלוגער! -- -- 
פּאַפּום --- באַ. מיר װעלן באַקומען אַן עצה, אַז מיר װעלן | 
: | קלערן -- - 
רופֿום --- געפֿינסטו, װעסטו בײַ מיר די רעכטע האַנט װערף 
אויסער דעם װאָס דו באַקומסט פֿון מיר אַ פֿולע האַנט 
גאָלד און זילבער, מ יט אַ שמייכל, װאָס דאָס האָסטו דאָך 
גאָר פֿײַנט... 
פּאַפּום -- אָ, זאָל גאָט היטן! אַזאַ מצווה פֿאַר געלט צו פֿאַרקױפֿן? 
וי פּאַפּוס. האָט ליב געלט, נאָר ניט בײַ אַזאַ.. אופֿן; 
דאָרט װוּ מײַן מלכות קען לײַדן דערבלי.. 
אָט האָט איר מײַן עצה א ו מ זי ס ט! א איר וייסט 
ווער ס'איז אײַך געטרײי! 
איר כאַפּט נאָר א יי |ן טױב, װעט די צוייטע טױב 
; אַלײן קומעןי... 
איר קענט דאָך ר' אלעזר המודעי, דעם אַלטן, דעם פֿרומען? 
רופוט -- יאָ. ער קען ניט דעם ערשטן געלערנטן פֿון יהודה? 
פּאַפּוס --- נו, און זי קענט איר דאָד אַװדאי! זײַן שיינע בת יחזידח.. 
דינה! ניט איין מאָל האָט זי שפּאַצירט אין דער געגנט, 


בייגט זיך צו צו אים און זאָגט מיט אַ שמייכל 


איר פֿלעגט שטענדיק װאַרפֿן אויף איר אייגעלעך, ווען 
אֹיר האָט זי באַגעגנט.. 
רופֿום --- דינה? אָט די ייִדישע געטין, דאָס איז זײַן קינד! 
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פּאָפום --- או... הום! זִי איז שוין בר- כּיכבֿאס כּלה אַצינד; 


דער אַלטער האָט זי אים צוגעזאָגט, אַז ער װעט זי אים געבן 


נאָר דעמאָלט, ווען ער װעט מיט די רוימערס אין פֿרידן 


לעבן; 
ער האָט אָבער געשוווירן. אַז ער נעמט ערשט די בה 


ווען ער װעט אַרױסטרײַבן די רוימערס אַלע. 

יי דאַרפֿט איר שוין ניט קלערן קיין סך, 

וי מע דערטאַפּט דעם בחור אין פּאַלאַץ צו אײַך.. 
רופֿוש -- 6 איך האָב שוין געקלערט, נו, װאָס קלערסטו? 


זאָג! 
פּאפּוט -- מיט אַ עומייכל. אָ, דאָס איז גוט געקלערט, קלוג װי 


דער טאָג! 
בלײַבט עס, הייסט'ס, אַז נאָר פּאַפּוס דאַרף אונטערשטעלן 
0 פלייצע, 
גל ץ פּאַפּוס דאַרף געבן די בעסטע עצה: 9 
איר זײַט דאָך אַ ‏ ג ו ט ע ר יעגער. איר כאַפּט די ;זי" 
: | פֿונעם טײַבל 
וועט דער ,ער" שוין אַליין קומען צי פֿליען צום װײַבל.. 
רופֿוס --- ווידער מיט משלים? אָ, דאָס מאַכט מיר דעם טײיט! 
פּאַכּיס, העד-אויף צו וויצלען, ווען מ'שטייט אין אַ נייטי 
כּאַפּיס --- נז, גענוג. איר שיקט רופֿן צו זיך ר' אלעזר דעם פֿרימען, 
ער װעט צו אײַך אָן זײַן טאָכטער געװויס ניט קומען 
און מאַכט אויף אים אַ בילבול, אַז ער האָט דאָ אין. 
גאַנצן צו טאָן, 
און דער בונט איז ז יײַ ן אַרבעט (כאָטש ס'הייבט זיך 
גאָר ניט אָן) 
ווייל ער איז דער איינציקער, װאָס שרײַט נאָר ;פֿרידן?! 
ער האָט שוין לאַנג געװאָלט דאָ זײַן, בעטן פֿאַר די ייִדן, 
און אַזױ ווי זײַן טאָכטער װועט מיט אים אויך גיין. 
װוײַל אויף דער עלטער לאָזט זי אים ניט גיין אַלײן 
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װעט איר זײַן טאָכטער פֿאַר אַ משכּון בײַ זיך פֿאַרהאַלטן, 
און כּדי צו מאַכן שלום --- אַװעקשיקן אַהיים דעם אַלטן 
בר-כּוכבֿא װעט עס באַלד דערהערן. װעט ער גיך קומען - 
| צו לױפֿן, 
זײַן געפֿאַנגענע געליבטע פֿון אײַערע הענט אױסצוקױפֿן.. 
דענסטמאָל... אַז מען דערטאַפּט צו זיך אָט אַזאַ אַנטיק, 
מאַכט מען אים יכ י ק... כיק!. און עס װעט זײַן 
מיט גליק! 
בעת ער זאָגט ,כִיק, כיק!", װײוט ער מיט דעם פינגער איבערן האַלדז, 
גלייך װי מען קוילעט איינעם. רופוס צעלייגט זיך איבער דער שטול און 
בלאָזט זיך אָן, גלייך וי איינער װאָס װאַרפט פון זיך אַראָפּ אַ שװוצרע משא, 


רופֿום --- אָ.. פֿאָן אַ גאַנצע לאַסט איז מיר אַראָפּ פֿונעם האַרצױ 
דו ווייסט גאָר ניט, װיפֿל איך האָב דערפֿון געהאַט שמאַרצן, 


ער לייגט-אַרױף די האַנט אויף זיין אַקסל 


פּאַפּוס, ווען איך פֿיר דאָס אויס אין אַלע פֿאַכן 
ווייסטו גאָר ניט װי גליקלעך איך װעל דיך מאַכן 
צו די דינערס. הע, שליח! װער פֿון אײַך װעט שנעלער 
גיין, ווער? 
דעם אַלטן אלעזר אויגנבליקלעך ברענגען אַהער! 
אַ דינער טרעט-אַרױס, פאַרנייגט זיך און גייט-אַװעק 


צו פּאַפּוסן. באַלד װועט מען זי ברענגען, איך האָבֿ שוין אַ 
באַפֿעל געגעבן, 
נו, אַז ס'איז יאָ אַזױ, מוזן מיר שוין צום לעבן. / 
דינער! שנעל ברענג-אַרײַן נאָך אַ מאָל פֿונעם רױטן.. 
מיר װעלן טרינקען אויף דעם װאָס העלפֿט אין אַלע נויטן! 
דינער ברענגטאַרײין װײן, גיסטאָן אין בעכער, װאָס פאַר רופוסן, נאָך 


צם טראָגט ער צו פאַפוסן אַ. בעכער ויין, נאָך דעם גיסט ער אָן אין אַלע 
כעכערס פונעם מיליטער. 
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רופֿופֿ --- הייבט-אויף זײַן בעכער אין דער הויך, גיט אַ געעזריי. 
װויוואַט ! 
אַלע --- װיװאַט: װיװאַט! זינגען. 








זשץ זיננט קטֶר יאסאַר קער- שאר דאר װי אָך גיסס 
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שטאַרקער, שׂטאַרקער, זינגט זשע אַלע ברידער! 
גיכער, גיכער, טרינקט זשע אויס און גיסט אָן װידער! 
שטאַרקער, שטאַרקער, זינגט זשע אַלע ברידער! 
גיכער, גיכער, טרינקט זשע אויס דעם וו 
אייניקע -- צו וועמען געהערט די גרעסטע מאַכט? 
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דערע -- צוֹ די רוימערס! 


יי --- צו וועמען געהערט די גאַנצע פּראַכט? 

אַנדערע -- צו די רוימערס! 

אייניקע -- װער קען טרינקען. טרינקען בעסער? 

אַנדערע -- | יאָ, די רוימערסי 

אייניקע -- װוער קען זיגן, זיגן גרעסער! 

אַנדעיע -- + יאָ, די רוימערס! ' 
(4 מאָל) 


אַלע -- שטאַרקער! שטאַרקער! ביז אויס װוײַן 
רופֿום --- נאָך אַ מאָל -- דאָס זעלביקע נאָך איין מאָל! 
יאָ, יאָ, חזרט עס איבער אָן אַ צאָל! 
אַלע -- שטאַרקער! שטאַרקער!ּ ביז אויס װװײַן 
רופֿום -- אַלע קריגלעך מוזן ליידיק װערף 
אײַער געביטער מוזט איר אַלע הערן! 
| == כאָר חזרט-איבער 
גיסט זשע אָן אויף ס'נײַ נאָך װײַף 
כאָר חזרט-איבער 
גיסט זשע אָן אויף ס'נײַ אָט דעם רויטן װײַף . 
כאַר חזרט-איבער 
װויװואַט: װיװואַט!: װיװאַט! לאָמיר פֿרײלעך זײַף 
כאָר חזרט-איבער | 


בעת אַלע טרינקען, זינגען, רוקט זיך פּאַפוס אַלע מאָל נענטער צו דער 
טיר, ביז ער רוקט זיך אַרױס אין גאנצן, אַזוֹי אַז קיינער באַמערקט עס ניט, 


3טע סצענע 


אלעזר מיט דינהן קומעןאַרײן, פאַרנייגן זיך 


רופֿום --- װוי קומט עס, דו, אַלטער חכם אלעזר, | 
װאָס דו רעדסט צו דײַן פֿאָלק מורד זײַן קעגן דעם קייסער? 


אלעחר מיט דינהן קוקן זיך פאַרװונדערט אָ 
( ק 
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אלעזר -- מוזסט מיר מוחל זײַן, אָ. צעזאַר, לאַנג זאָלסטו לעב 


איך קען גאָר ניט דענקען, זאָלסט אויף מיר אַזאַ זאַך גלייבן; 

בײַ אַלע קעניגן און אין גאַנצן לאַנד בין איך באַקאַנט, 

אַז נאָר ש ל ום האָב איך ליב -- קריג האָב איך פֿײַנט, 

איך שווער בײַ מײַן קינד, זי איז בײַ מיר טײַערער פֿון 
אַלע סגולות, 

אַז דאָס, װאָס מען האָט דיר דערציילט, איז פֿאַלש אין רכילות! 


רופום --- איז דען דאָס ניט אמת? איז דאָס ניט קיין ראַיה? 


פֿאַר װאָס שװײַגסטו בר-כּוכבֿאן, אָט דער ווילדער חיה, 
װאָס אָנצומאַכן בונטן לױפֿט עֶר אַרום וי אַ רוח? 
נאַרט-אָפּ די ייִדן, און זאָגט, ער איז משיח! 


אלעזר -- אמת, מיר יידן, גלייבן, אַז עס װעט קומען משיח, 


1 


פֹ 


פֹּ 


נאָר דאָס װעט זײַן אַ מ אָ ל! אַ מאָל.. ניט אַזײ גיך.. 

דערװײַל, איידער עפּעס װעט אַ מאָל זײַן, 

פֿאַרהאַלטן מיר זיך רויַק, געלאַסן און פֿײַן. 

וער שמועסט, דײַנע דינערס זאָלן מײַן פֿאָלק ניט אַזײ דריקן, 

ווען מען זאָל אונדז באַהאַנדלען מענטשלעך, ניט אומזיסט 
אונדז דערשטיקו, 

װי שטיל דאָס פֿאָלק װאָלט געווען, װאָלסטו געזען אַלײיף 

געטרײַע קנעכט װאָלטן זיי דיר אייביק געווען -- 

װאָלסט אַלײן פֿון זיי אויך הנאה געהאַט! 


נאָר לאָזן אונדז רויִק ליבן אונדזער תּורה, אונדזער גאָט! 


--- ;אונדזער תּורה, אונדזער גאָט!?... װי קען זיך דאָס פּאַסן 
אַזאַ תורה װאָס לערנט אײַך אַלע פֿעלקער האָסן? 
איראָניש. איר באַרימט זיך, אַז בײַ אײַער גאָט זײַנעז 
: אַלע נמאס, 
נאָר א ײַ ך האָט ער אויסגעקליבן פֿון אַלע אומות.. 
--- וועסט מיר מוזן מוחל זײַן, חשובֿער פֿאַרטרעטער 
= פֿונעם קעניג, = 
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אַז איך װעל מיינען, אַז דו קענסט אונדזער תּורה זייער / 
| װײיניק! -- 
אונדזער תּורה הייסט נ אַ ר ליבן פֿרעמדע אָן אַ שיעור, 
דערפֿאַר טאַקע זײַנען מיר אַזױ שטאָלץ אויף איר, 
וויֵַל זי רעדט נאָר פֿון ב ר וד ע ר שאַפֿ ט, לי בע 
| צו אַלע גלײַך -- 
פֿין רחמנות, גענאָד, באַרעמהאַרציקײט אַ סך! 
און װאָס ש אַ ד ט עס דעם הערשער, אַז עס זײַנען 
| אים אונטערטעניק 
אַזעלכע װאָס ריידן וועגן זײיערע ר ע כ ט פֿאַרן קעניג, 
אַז זיי האָבן איין גאָט, װאָס האָט זיי די תּורה געגעבן. 
װאָס הייסט אַלע מענטשן גלײַך שאַצן און ליבן, 
בפֿרט דעם ג ו ט | באַלעבאָס װאָס הערשט מיט ישרנות, 
פֿאַר אים שטרעקן דאָס לעבן, אַפֿילו מיט סכּנות ?! 
רופֿופ -- ,בפֿרט דעם גוטן באַלעבאָס װאָס הערשט מיט ישרנותל" 
איך פֿאַרשטײ דיך, דו, חכם, װוּהין עס װוינקט דײַן לצנות. 
'הייסט: מיר הערשן מיט יושר, נאַר -- -- נאָר פֿאַרקערט! 
אוי, אַלטער פֿוקס, ביסטו דערפֿאַר װוערט! 
אלעזר --- איך רעכן אַז אַזאַ הערשער וי דו, װאָס שטייט 
| אַזױ הויך, 
װאָלט ניט געשאַדט צו פֿאַרשטײין מ עג ט ש לע ב קײט. 
' אויך -- 
ניט איין מאָל האָט אויף אונדז געהערשט דער מלך פֿון פּרס, 
ער האָט אונדז גוט באַהאַנדלט, ניט אָנגעטאָן קיין צפות, 
האָבן מיר אין אמתן געבעטן פֿאַר זײַן לעבן. 
נאָר צײַט גאָט האָט אונדז אין די הענט פֿון די רוימערס 
| איבערגעגעבן, 
| איז באמת ניט אויסצושטיין פֿון זייער רציחה! 
איך באַקלאָג מיך ניט, חלילה, אױפֿן מלך און אויף דער 
| ' מלוכה, 
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ער זאָל אײביק לעבף אָ. ער איז גוט װי די ועלט,. 
- איך רייד נאָר פֿון די ק ל יי גע הערשערס, װאָס ער 
| האָט איבער אונדז געשטעלט, 
די ק ל ײ נ ע הערשערס וייסן גאָר פֿון קיי. 
? | מענטשלעכקייט ניט, 
זיי באָדן זיך אומברחמנות אין אונדזער ייִדיש בלוט. 
| געוויס, ווען מ'וועט זי אַזױ מאַרטערן : און קועלן, 
וועט עס מוזן אָנקומען צום קייסער, מען װעט עס אים 
| | - = דערציילן -- 
| איך האָב שוין לאַנג געװאָלט קומען אַהער צו גיין, 
בעטן, . זאָלסט אָנזאָגן דײַנע מענטשן זיך אוממענטשלעך 
| / ניט צו באַגײן. 
פֿרעג מיט ;שלום", װעט מען דיר ?;שלום" ענטפֿער געבן! 
יאָ, שלום! פֿאַר ;שלום" גאַראַנטיר איך דיר מיט מײַן לעבף 
רופֿום ---- גאַראַנטירסט מיר, יאָ, אַז דו װעסט זען סזאָל זײַן 
| | יי / פֿרידן?. 
איך גלייב דיר אָבער וייניקער װי אַלע דײַנע ייִדן. 
אַ סימן װעל איך האָבן, אַז איך קען אויף דײַנע רייד שטעלן, 
אַז דו װעסט מיך געבן אַ משכּון, װאָס מיר װעט געפֿעלן: 
קער דיך אַהיים צוריק און, ביז דו װעסט ניט מאַכן שלום 
| | * ; | פֿריער, 
פֿאַרהאַלטן װועל איך פֿאַר אַ משכּון דײַן ט אָ כ ט ע ר 
= (' | בײַ מיר, 
אלעזר מיט דינהן דערשראָקן, שפּרינגעןאָפּ | 
אלעזר --- אָ, צעזאַר! װאָס רעדסטו? איז ערנסט דײַן מיין? 
רופֿום --- קאַלטבלוטיק. ערנסט! גאַנץ ערנסט! אַזױ מוז און אַזױ 
: וועט עס געשען! 


פּײניקן, מאַכן פאַר מאַרטירערס, 
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אלעזר --- ניין, אָ, ניין, איך גלייב עס אויף דיר ניט, 


רופוס 


אלטיר 


אַז דו זאָלסט מאַכן אַזאַ געװאַגטן שריט! | 
מיט דעם מיינסטו צו פֿאַרלעשן דעם פֿלאַם װאָס ברענט 
אַרום דיר? 
אָ, וועסט אים נאָך שטאַרקער צעפֿלאַקערן, גלייב זשע מיר! 
אָט דאָס הייסט בײַ דיר ;שלום"? דאָס הייסט בײַ דיר 
;מיט גוטו"? 


געדענק דעם אַלטנס רייד, איך זאָג דיר, זאָלסט דיך היטןױ 


מיט דעם װעסטו פֿאַר רױבפֿײגל מאַכן די רויַקע טויבן, 
ווען די ייִדן װעלן הערן, אַז דו װוילסט נאָך זייערע קינדער 
רויבן, 
וועסטו מיט ד ע ם זײיער האַס שרעקלעך צעריצן.. 
ד י אַליין װעסט דיר דאָס פֿײַער אונטערהייצן.. 
דאָס קינד װעט דיר ניט העלפֿן, דײַן שטיצע איז שװאַך! 
דו שיק בעסער צום קייסער, ער זאָל דיר אונטערשיקן 
: חייל אַ ‏ סך, 
װײַל אַנטקעגן אַזאַ גרויסער מאַכט, יװעסטו זיך ניט 
| קענען ווערן.. 
דו האָסט דאָ װו יי נ י ק חיל, גאָט וייסט װאָס עס 
- קען װערן! 
--- בייז. איך באַדאַרף ניט דײַנע עצות, אַהיים זאָלסטו גיין! 


נישקשה, איך װעל קענען אָן דיר מײַן שטעטל באַשטין. ‏ 


אלעזר װיל אים עפּעס זאָגן 


/אַװעק, זאָג איך דיר, פֿון מיר, איידער מײַן צאָרן האָט - 


זיך צעגאָסן! 
איך האָב געזאָגט, אַזױ מוז עס בלײַבן אַזױ האָב איך 
באַשלאָסן 
און דינה -- 
צעזאַר! אָ, צעזאַר! 
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רופֿום --- אַװעק, זאָגט מען אײַך, מיט גוטף . 
אלעזר -- אָ, צעזאַר, איך בעט דיך, גאָט זאָל דיך היטף 


פאַלט אויף די קני 


זע דעם כּבֿוד, װאָס איך גיב דיר אָפּ, גאָט זאָל דיך בענטשן, 
דאָס ערשטע מאָל אוױיף זן לעבן, קניט דער אַלטער 
פֿאַר אַ מענטשן.. 
ניין, מײַן איינציק קינד מוזסטו מיר אָפּגעבן 
האָב רחמנות אויף אונדז, און אויף ד ייַ ן לעבף 
עֶר גיט זיך פלוצעם אַ הייב-אויף און זאָגט מיט אַן ערגסטער מינץ 
יאָ, אויף ד ײַ ן לעבן זאָג איך, זאָלסטו האָבן רחמנות! 
װײַל דו װעסט דעם ווילדן טיגער מיט דעם אױפֿרײצן. 
| | מיט סכּנות. 
דאָס איז בריכּוכבֿאס כּלה. און אַז ער װעט דערהערן, 
וועט ער נאָך מער אין דער רציחה װערף 
אי דענסטמאָל װעל איך שוין אויך ניט קענען דיר פֿאַרי 
שלום שטיין, 
ער װעט אַ יל מאַכן פֿון דיר -- װועסט ניט קענען בײַשטײן! 
רופֿופּ -- צום מיליטער מיט אַ געשריי. װאַרפֿט-אַרױס דעם 
אַלטן! נו, װאָס שטייט איר? 
און די טאָכטער זאָלט איר פֿאַרשליסן אין אַ צימער בײַ מיר! 
אלעזר --- פֿאַלט אױף די קני און זינגט. אױ, האָב רחמנות / 
| אויף מײַגע אַלטע יאָר, 
נעם ניט אויף דיר קיין זינד! . 
רויב ניט די קרוין פֿון מײַנע גרויע האָר! 20 מאָל) 
גיב מיר צוריק מײַן קינד! 
גיכער קען איך דיר מײַן נשמה אַװעקגעבן., 
נעם זי דיר באַלד דאָ צו; 
אַבי לאָז די יונגע נאָך לעבן 
צו שטאַרבן איז איר נאָך צו פֿרי 


(2 מאָל) 
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דינה -- פֿאַלט איך אױף די קני און זינגט: איך בעט דיך, 
וי יונג איך בין 
איך בעט דיך זײיער דאָס ניט טאָף 
װאָס האָבן מיר דען ביידע געזינדיקט פֿאַר דיר? 
| װאָס האָסטו אומזיסט, נעבעך, צו אים און צי מיר? 
פֿאַר װאָס זאָלסטו אומברענגען אַ פֿאָטער מיט אַ קינד? 
אוי, איז דאָס דען ניט אַ גרויסע זינד? 
רופֿוט --- ניין, מײַן קינד, דאָ װעט ניט העלפֿן קיין געוויין. 
איך האָב איין מאָל געזאָגט; און אַזױ מון געשעף 
(אלעזר -- זײַ ניט אַזױ אין כּשס אױף אונדז 1 א 
טראָג ניט אַזױ דיין האַס אויף אונדז! 
און | | | 
דינה --- װאָס זײַנען מיר דען שולדיק אין דעם! / יי 
לאָז אונדו אָפּ געשווינד, לאָז אונדז אָפּ אַהײם! =+ 
כאָר --- גיי, דו, נעם זי! גיי, דו, גיי! 
קים מיט מיר, איך גיי פֿריִער, זעי 
באַפֿעל, דו, הערשער, װאָס צו טאָן! 
זי צו שלעָפּן, זאָג, װוּהין? 
רופֿוס --- איך האָב איין מאָל געזאָגט, װעל איך האַלטן װאָרט, 
היי, דינער! פֿירט-אַרױס דעם אַלטן דאָרט! 
סאַלדאַטן װילן אים נעמען. דינה כאַפּט אים װידער אַרום און לאָזט אים 
ניט נעמען, און גיט אַ געשריי , ניין!* שטעלט זיך װידער פאַז רופוסן 


דינה -- ב: רעכנט אײַך נאָר,. באַרעכנט אַצינד, 
װאָס איר טוט? איז דאָס ניט אַ זינדן 
סאַלדאַטן װוילן זי אָפּרײסן פונעם אַלטן. זי לאָזט זיך ניט, װאַרפט זײ אָפּ 
| און ראַנגלט זיך מיט זי. 
ניין! ניין, ניין, גיין, איך לאָז ניט!. 
נעמט אײַך פֿאַר אים מײַן לעבן -- 
ניין! ניין, ניין, ניין,. איך לאָז ניט! 
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מײַן פֿאָטער מוזט איר מיר אָפּגעבן! 
אָפּגעבן מוזט איר מיר אים שנעל! 

גװאַלד, װאָס האָט איר צו אים? 2 מאָל) 
טייט אונדז בעסער געשווינד, 
איידער צו שיידן אַצינד! 

ניין! ניין, ניין, ניין,. איך לאָז ניט! 4 מאָל) 
נעמט אײַך אונדזער לעבף . 

איר, ווילדע וועלף און לייבן! 


| איך לאָז ניט! 4 מאָל) ניין! 


סאַלדאַטן נעמעךאָן דעם אַלטן. אַנדערע נעמען אָן זינהן. זי רייסט זיך 
צום פאַטער, שרייט מיט אַ װילדן קול. ענדלעך פירט מען זי אַװעק, אים 
באַזונדער, זי באַזונדער. רופוס און אַלע איבעריקע גײעךאַרױס נאָך זײ. 


4טע סצענע 


פון דֹצֶר לינקער זייט קומט-אָן פּאַפּוס, גלייך װי עֶר גנבעט זיך 
אַרײן, קוקט אין דער זייט אַרײן װוֹ מען האָט דינהן אַװעקגע" 
פירט, צעלאַכט זיך מיט אַ װילדן געלעכטער. 


פּאַפּום --- מיט פֿרײד. האַ. די נקמה איז מײַן. נשמה, מײַן לעבן, 


| מײַן נחמה! 
אָ, דינה, דינה! אָט האָסטו דיר, דו, שיינס: 
איך האָב דיך ג ו ט שױן פֿאַרזאָרגט? דאָס איז נומער 

איינס! 

דײַן טאַטע װעט אויך באַלד בלײַבן אַ זכרונו לבֿרכה... 
מיט אים אָפּצועקן איז גאָר קיין מלאָכה! / 
נו? און דו, שטאָלצער רוימער מיט דער מעשענער כּובע?! 
כאַ, כאַ, כאַ: ער מיינט אין אמתן, אַז איך מיין נאָר זײַן טובֿה... 
ער מיינט אין אמתן, אַז ער איז נאָר איינער.. 
אוי, װועט אים שמעין בר-כּוכבֿא ברעכן די ביינער! 
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מיט א יי |ן בלאָז מאַכט ער פֿון אים אֵשַׁ, 
|| רופֿוסעס קאָפּ ליגט שוין װי בײַ בר-כּוכבֿאן אין טאַש; 

װװײַל איך האָב אים שוין מודיע געווען אויף דער הייסער שעה, 

אַז זײַן כּלה איז פֿאַרשפּאַרט אין אַ פֿעסטונג דאָ -- -- 

דערנאָך װעט קומען דער שוחט און װעט קוילען דאָס 
קעציניאָ.. 

שמעוניאָ... בר כּוכבֿאניאָ... חד גדיאָ, חד גדיאָ! 

צֶר זינגט: 


יק 


פּאַפּוס הייס איך!ּ 
צַלצדינג ווייס איך, 
אומעטום שטעק איך אַרײַן די נאָז -- 
אַ יוווילער:הענדלער, 
- אויך אַ טענדלער, 
= אַבי צו פֿאַרדינען דאָס ביסעלע מעות; 
בריליאַנטן-שטיינער, 
העלפֿאַנט-ביינער -- 
חד גדיאָ! 
פּערל אַ שניר, | 
אַלצדינג בײַ מיר -- 
חד גדיאָ! 
איך דינג מיך ניט אַראָפּ, אַרוי- 
חד גדיאָ?. ‏ 
און דער קונה האָט אַ שװאַרצן סוף:. 
חד גדיאָ? / | 


דינה, די שיינע, 
מוז זײַן מײַנע, - 
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עס װעט ניט העלפֿן אַפֿ פֿילן קיין טאָטער -- 
ווער עס װעט ניט װעלן 
אים ניט געפֿעלן. 

װעל איך אים הערן וי דעם קאָטער; 
מיט דעם איינעם אויג, 
װאָס מיר טויג -= / 


חד גדיאָ!. 

מיט דעם קרומען פֿוס, 

צוקער זיס --. 

| חד גדיאָ ‏ - | | 

קיינער װעט מיט מיר ניט קאָנקורירן!. 
חד גדיאָ / -י 

און איך װעל דאָך מײַנס אױספֿירן. 
חד גדיאָז 


אע 


בר כּוכבֿא, דעם העלדך, 
אויף יענער װועלט | 
װועל איך באַזאָרגן אַ שיינע דירה -- 
אלעזר דעם אַלטן 
וועל איך באַהאַלטן -- 
איך װעל זיי מאַכן ז די פּגירה. 
אויך דעם צעזאַר, 
װאָס איז אַ בייזער -- 
חד גדיאָ! 
װעל איך אַ שטיקל: אױפֿשפּילן; 
ער ועט האָבן צו פֿילן -- 
חד גדיאָ! 


?אַ נומער מוזיק, אַ קונץ, אונטערשטעלן אַ פיסל. 


בר"כוכבא | יי | 1571 


דאַן װעל איך זײַן אויף פּסח אַ מלך -= + 
חד גדיאָ! / 
אוז איך װעל מיר זינגען גאַנץ פֿרײלעך -- 
חד גדיאָ! + 
ער דערהערט, װי מען קומטאָן, כאַפּט ער זיך צוריק, קיינער זאָל 
אים ניט באַמערקן, | 


פטע סצענע 


אַלע קומעןאַרײן צוריק. רופוס זעצט זיך צוריק אויף דעם טראָן, 

סאָלדאַטן שטעלן זיך אויך צוריק אויף זײיער אָרט אַנטקעגן ‏ 

רופוסן. רופוס שפּאַרטאָן דעם קאָפּ אויף דער האַנט און פאַר- 

טראַכט זיך. פון לינקס קומטיאָן אַ מיליטעריסט, גײיט-צו גלייך 
| צו רופוסן, 


מיליטעריפט -- דער ייִדישער העלד בר-כּוכבֿא פֿרעגט זיך אַהער! 


רופוט הייבט-אויף דעם קאָפּ, קוקט אויפן מיליטעריסט, בלייבט זיצן פאַר- 
װוירט, נאָך דעם זאַגט ער צו אים: 


רופֿוס --- לאָז אים אַרײַן, נאָר טו אים אויס זײַן געווער! 
מיליטעריסט ניַיגט זיך און גייט-אַװעק לינקס 


6טע סצענע 
בר'כוכבא לויפט שטאָלץ אַרײן און קוקט בייז אױף רופוסן 


רופוס --- װאָס פֿאַר אַ זאַך האָט דיך אַהער געבראַכט, 
פֿון אַלע ייִדן די גרויסע מאַכט?. 
בויכּוככא -- צו פֿאָדערן ר' אלעזרס טאָכטער בין איך געקומען, 
װאָס דו האָסט זי מיט געװאַלט געפֿאַנגען גענומען. 
רופֿום --- װאָס פֿאַר אַ רעכט האָסטו צו װײַזן אויף איר 
מער וי איר פֿאָטער, זי צו פֿאָדערן בײַ מיר? 
בריכּוכֿא -- דו רויבסט-אַװעק אָן יושר אַ קינד 
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און מיך פֿרעגסטו נאָך אויף רעכט אַצינד? 
ס'איז קיין ינע װאָס דײַנע מענטשן באַהאַנדלען אונדז 
אַזױ שלעכט, 
וען דער הערשער אַ ל יי ן װײסט ניט פֿון קיין רעכטי 
אי --- אויב דו ביסט געקומען מיר פֿאָרשרײַבן געזעצן, 
האָב איך דערצו אַן אַ נ ד ע ר ע צײַט און אַנדערע 
= פּלעצער... 
איצט זאָג, װאָס דו װוילסט, אוב איך דאַרף עס װיסן 
װײַל פֿיל צײַט האָב איך ניט מיט דיר צו שמועסי. 
בריכּוכפֿא --- גיב-אָפּ דאָס קינד די ייִדן, דאָס פֿאָדערן אַלע, 
און איך אַ ל יי ן פֿאָדער בײַ דיר מײַן געליבטע כּלה! 
גיב זי אָפּ, אויב דו װילסט מיטן וועג דעם גערעכטן -- 
וועסטו זי ניט געבן מיט גוטן, װועסטו זי געבן מיט שלעכטף! 
רופֿוס --- האַ. האַ! איך האָב גאָר פֿאַרגעסן, מיט װעמען איך 
רייד דאָ, מײַן ליבער! 
שפּאָטיש. דו ביסט דאָך הײַנט בײַ די ייִדן דער שמשון 
הגיבור... 
אויב אַזױ, אַ נו, באַװײַז גאר דײַן גבֿורה אַצינד? 
באַפֿרײַ פֿון מײַנע הענט דאָס ייִדישע קינד?! 
בריכּוכפֿא --- ווילסט יס װער פֿון |אונדז איז אַ גרעסערער 
העלד? 
איז ניט ד אָ דאָס == --- קום מיט מיר אויף דעם 
| אָפֿענעם שלאַכטפֿעלד! 
רופֿום --- בייז. שטיל, די, געמיינער עבֿרי! צו פֿיל כּבֿוד פֿאַר דיר, 
מײַנער א דינער זאָל זיך שלאָגן מיט מיר! 
ווייסטו דען ניט, אַז איך קען דיך דאָ באַלד טיטן? 
סאָלדאַטן, שליסט אים אין שווערע קייטף! 
סאָלדאַטן שליסן אים אין קייטן די הענט 
בר"כופבֿא --- שיין! נאָר נאָך מײַן טוט זאָל מען וויסן איבעראַל, 
אַז אַ רוימישער העלד קען נאָר זיגן אין אַזאַ פֿאַל, 
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ווען זײַן קעגנער האָט ניט קיין שטיקל געווער. 
פֿע, דאָס זײַנען קיין קייטן --- זיי זײַנען ניט שוער: 
ער צענעמט האסטיק די הענט און עס רייסן זיך איבער די קייטן עָר גיט 
זי אַ װאָרף אויף דער ערד. אַלע בלייבן שטיין פאַרװוּנדערט און װי 
דערשראָקן. 
רופֿום -- טרעט-צי שנעל, סאָלדאַט! װאָס שטייסטו, פֿערד? 
הצק אים אָפּ שנעל זײַן קאָפּ מיט דער שווערד! 
סאָלדאַט טרעט-צו צו אים, כאפּט:אַרױס די שװערד און הײבט זי אױיף 
איבער זיין קאָפּ | 
בר"כּוכפֿא -- כאַפּט-אַרױס די עװוערד. שטיי, דו, נאַרישער 
העלד, דו, שוואַכע אישה! 
8ע, צו ריידן מיט דיר איז מיר גאָר אַ בושה. 
ער ברעכט-איבער די שװערד און װארפט זי אַװעק. אלץ טרעטןאָפּ 
מיט שרעק. 
רופֿום --- פֿירט אים צו ווילדע חיות אין דער אַרענע אַרײַן 
און זאָל ער דאָרט באַװײַזן אַ גיבור צו זײַף 
אלע װילן אים אַרומרינגלען 
בריכּוכפֿא -- טוט אַ געשריי און אַ טופ מיטן פֿוס. שטייטי 
אין דעם מאָמענט טוט א זעץאַרױס פון זײן קאַסקע א פלאם פיער --. 
אַלע טרעטן דערשואָקן צוריק. 
בר"כּוכבֿא --- זינגט. מיר, העלדן, זײַנען דאָך ניט מרה-שחורחדיק, 
צום קריג דער שופֿר נאָר רופֿט! | 
כּאַר -- הערט אַן עזות דאָרט! 
בר"כּוכבא --- אָנגעשאַרפֿט זײַנען די שפּיזן גאָר מוראדיק, 
געטונקט די פֿײַלן אין גיפֿט!.. 
כּאָר -- הערט נאָר אויס! 
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בר"כוכבא --- מיר שטעכן, מיר ברעכן, מיר שנײַדן נאָר זיגקריש. 
מיר רײַסן, מיר בײַסן, מיר ברומען גאָר טיגעריש. 
מיר נייטן,. מיר קנייטן !, מיר טייטן גאָר קריגעריש, 
די. ש:נאים; די שׂונאים אַזױ -- 
זיי פֿאַלן, זיי פֿאָלן װוי שטרוי! 
אין דער גאַנצער צייט שרייט דער כאָר ,שטיל!" 
כאַ, כאַ,, כאַ, ס'איז אַ נאַרישקײט. 
כאָר --- זעט, װי ער מאַכט זיך גרויס! 
בריכּוכבֿא -- כאַ. כאַ, כאַ. ס'איז אַ נאַרישקײט, 
כאָר -- זעט, װי ער לאַכט זיך אויס! 
בריכּוכבֿא --- דער פֿײַנד איז געבויגן צו דער ערד, 
אונדו האָט ניט געשאַדט, 
װײַל די אמונה איז אונדזער שװוערד 
אין אונדזער מאַכט איז גאָט! -- -- ער לוױיפֿט אַרױס. 
כאָר -- פֿאַין זאָל ער פֿון אונדזער שווערד, 
ער הערט ניט דײַן געבאָט! כאָר לױפֿט אים נאָך. 


פּאַרװאַנדלונג 


בילף'7 
דטע סצענע 


שטעלט-פאָר דעם אַמפיטעאַטער פון אַן אַרענע. פון ביידע זייטן 
זיצן פרויען און דאַמעס. פאַראַן אַן אָרקעסטער. איין ריי איבער 


+ צינדן-אָן, װי מיט א קנויט. 
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דער אַנדערער. אין דער מיט, אין דער הויך, זעט מען אַ לאָזשע 
מיט אַ רויטן באַלדאַכין. אין דעה לאָזשע זיצט טורנוס רופוס 
מיט סעראַפינאַן. הינטער דער לאָזשע זעט מען אַ צוגעשלאָסעגעם 
אייזערנעם טויער. פון איין עק בינע צו דער אַנדערער זײינען 
איבערגעצויגן שטאַכעטן, פון אייזערנע פיילן געמאַכט. פון ביידע 
זייטן שטייען צוויי גלאַדיאַטאַרן. װען דער פאָרהאַנג גייט:אויף, 
שפּילט פון אויבן די מיליטצר-מוזיק. רופוס גיט אַ באפעל צו 
אַ גלאַדיאַטאָר. 


|| רופֿוש --- פֿירט-אַרײַן דעם ייַדישן העלד בריכּוכבֿא! -- 
: גלאַדיאַטאַר גייט-אַרױס און יש באַלד צוריק מיט בריכוכבאן 
| כאַר -- קוקט נאָר אָן, קוקט נאָר אִױ 
| - רופֿום -- צום צווייטן גלאדָאַר לאָזט-אַרײַן דעם 
: אַפֿריקאַנישן לייב! 
גלאַדיאַטאָר גייט-אַרױס. מען הערט קלינגען שװערע קייטן און די ברילנ- 
דיקע שטימע פון א לייב. צר שפּרינגט:צו צו בריכוכבאן. 


| בריכּוכבֿא -- טוט אַ געשריי צום לייב. שטיי 
דער לייב בייגט זיך אויף די קני. בר'כוכבא גלעט אים דעָם קאָפּ. . 


כאָר -- קוקט נאָר אָ קוקט נאָר אִף 
| בר"כוכפֿא --- שטאָלץ. אָ, איר נאַראָנים! זעט איר אַלײן ניט, 
אַז פֿאַר אײַך שטייט אַ גיבור? 
איז דאָס אַ מיטל מיך צו באַזיגן? 
שװאַך זײַט איר אַלע מיך איצט צו קריגן -- 
- יאָן שעם זיך דאָך און בייג דײַן שטאָלץ, 
|== כאָטש אָן געװער שטיי איך פֿאַר דיר, ‏ . 
א און דאָך האָב איך פֿאַר דיר קיין מורא ניט! ניין! ניין! 
- כאָר --- קוקט נאָר אֶך קוקט נאָר אָף / 
בריכּוכבֿא --- קום נָאָר, גיבור. אויף דעם שלאַכטפֿעלד, 
װועל איך דיר װײַזן, דאָרט װועסטו זען 
וי דײַן אַרמײ װעט פֿאַלן אַזױ װי שטרוי! 
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רופֿופ --- לאַכט מיט גדלות. 
כאַר --- זעט אַן עזות גאָר! 
בר"כוכפֿא --- װועסט שפּעטער לאַכן, צו גאָט זיך גלײַכן 
גרויס זיך מאַכן, אין אַלע פֿאַכן.. 
אָבער װאָס וועט זײַן דאַן? 
! אַזױ װווי איין מאַן, 
מיר אַלע שנעל, | 
- - װעלן זיך טאָן אַ שטעל 
און מאַכן פֿון דיר אַ תִּלו 
אין דעם מאָמענט כאַפּט זיך אַרויף. בריכוכבא אויף דעם ליב רייטנדיק, 
זעצט-אויס דעם אייזערנעם טויער, װאָס אונטער דער לאָזשע, און לויפט" ‏ 
אַרױס. דער טויער דרייט זיך אום. עס דערשיינט אַ מלאָך מיט א פייער" 
2 שװצרד אין דער האַנט,. / 


| דער פֿאָרהאַנג פֿאַלט 


3טער אַקט 


יבילד 8. 
1טע סצענע 


שטעלט-פאָר א פינצטערן חדר, אַ קעלער אָדער טורמעצעל. אין 
דער מיט אַ ברייטע קאָלומנע. אין דער טיף קאָלומנע זעט מען 
אַ בעטל שטיין. נעבן דער קאַלומנץע שטייט אַ שװערע האַנטמיל. 
דינה, איינפאַך געקלײַדט, שטייט נעבן דעם. בשעת דער פאָרהאַנג 
הייבט זיך אויף, זעט מען װי זי האַלט דאָס הענטל פון דצָר 
זשאָרנע ‏ און דרייט די מיל. ענדלעך הערט זי אויף צו דרייען 
און לאָזט-אַראָפּ די הענט מיטן קאָפּ זיפצנדיק, װי איינע װאָס איז 
שטאַרק פאַרמוטשעט -פון דער אַרבעט. גײט נענטער צו דער 
| == אַװאַנססצענע צו און זינגט שװאַך: 


1 מילשטיין / 
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געו. ייג איז זאָנג די וֹמֵן כָל 
י בֵל קען פֿעלה - 








װוערש רו או צו ניס זיך מען קוקט גער "ֵנ אִיז זאַנג די זמֵן כָג 
: 0 י צו זי מען לאָזט בן- נלײַ-פֿאַר " - קען פֿצלר 





טער בע אַר יו 1ט שלאָף מער יס שױן אים - - קצנט. דער מען קער- - ששי 













= דטם וט רײב- צט כל לע. מי טי דער לע תושי וך דרי אס זל דר" 
4 שר ר ווא - זצ ב - לי- צצ ראי ראד דער טער. אוג 










ני - טײל- צץ דן- קאא. 
5 מעל = - הײסט אין וס 


דינה -- כּל זמן די זאַנג איז ‏ דאָס ראָד קען זי ניט צערײַבף. 
(ײַנגער אין פֿעלד קען זי פֿאַרבלײַבן -- 


און דער קאָרן --- מאָגער, לאָזט מען זי צו רו. . 
- גריגגער, ‏ װערט נאָר דער קאָרן דיקער - 
כּל זמן די זאַנג איז ייַנגער, טוט זיך דאָס ראָד אַ קער; 
קוקט מען זיך ניט צִהּ ער װערט צעריבן אױף שטיקער. 
אין פֿעלד קען זי פֿאַרבלײַבן, ‏ מען דערקענט אים שׂוין ניט מער! -. 


זי קוקט זיך אַרום מיט מורא, לויפטיצו צום מילכל, כאַפּט גיך דאָס 
| == הענטל און מאָלט, 
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שלאָף, 1 ניט, דו אַרבעטער; האַלט פֿעסט דאָס שטילעבל. כן / 
פֿלײַסיק צו אַרבעטן איז דאָך אַ שפּילעכל! . | 
| דריי זיך גוט, דריי זיך גוט, רעדעלע, מילעכל - 
צערײַב גוט דעם קאָרן, צעטײיל! 7 א | 
נישטאָ. שוין קיין זאַנגען -- צעריבן איז דער קאָרן, 
די ערשטע געשטאַלט האָט ער לאַנג שוין פֿאַרלאָרף! -- 
אונטער דער ראָד ר'איז צעריבן געװאָרן, | 
ער איז שוין גאָר װײַס און הייסט. --- מעלוּ 
לאָזט ווידער. אָפּ דאָס ראָד, גייט:צו צו דער אַװאַנססצעגצ - 


5 = 


| = כֵּל זמן דער מענטש איז מאָגער, - 


| = לעבט סאָליד, איז ניט קיין יאָגער, 

| כּל זמן דער מענטש איז מאָגער, 

לעבט ער זיך סײַ װוי. 

די נויט קען אים גאָר ניט לייגן, 

װוײַל ר'איז ווייך און לאָזט זיך 
בייגן, 


די נייט קען אים גאָר ניט 

: לייגן = 

לאָזט זי אים גאָר צו רו! 

קוים ווערט ער איבערגליקלעך.. 

טוט אים דאָס ראָד אַ קער, 

עס צעברעכט אים גאָר אויף 
שטיקלעך -- 


מ'דערקענט אים שוין ניט מער!... 


לויפט װידער צו דער זשאָרנע און מאָלט 


שלאָף ניט, דו, אַרבעטער... (אאַזיו). 


לאָזט װידער אָפּ דאָס ראָד 


על = 


כֹּל זמן דער ייַד האָט ניט 


געפֿלאַקערט, . 


שאָף געפּאַשעט, ערד געאַקערט, 


? הצנטל 


כּל זמן דער ייִד האָט ניט 
געפֿלאַ אַקערט, 
האָט מען אים געלאָזט צו רת / 
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שטיל געלעבט, ניט הויך האָט מען ניט געזאָגט דערצו.. 
שָו - = געפֿלױגן, - אַז ר'איז געװאָרן איבערגליקלעך, 
ניט אױפֿגעריסן יענעם די אויגן... האָט זיף דאָס ראָד געטאָן אַ קער, 
שטיל געלעבט, ניט הויך צעריבן איז ער אויף שטיקלעך == / 
| געפֿלױגן -- מ'דערקענט אים שוין ניט מער. 
שלאָף ניט, דו, אַרבעטער... (אאַזיז).- | 


בשעת זי זינגט הערט זי אויף צו דרייען, רוט זיך אָפּ אייניקע סעקונדעס. 
אַ טיפער זיפץ רייסט זיך אַרױס פון איר ברוסט. ענדלעך זאָגט זי שװאַך: 


מיט שווערער אַרבעט מיינען זיי מיך צו פֿצַרמוטשען . 
מען רייצט-אָן אַלע באַדינטע, מען זאָל מיר דערקוטשען 
גיב מיר, גאָט כּוח דאָס אַלצדינג קענען אַריבערטראָגױ 
איך נעם צוֹ אַלצדינג: מאַרטערן, קװועלן, שלאָגן -- 
שלאָג מיך פֿאַר מײַן פֿאָלק, נאָר א י ם לאָז צו רהא. / 
דײַן שווערע האַנט, דײַן שטראָף נעם שוין פֿון אים צף. 
- לאָז בר"כּוכבֿאן גליקן, װי עס גליקט אים ביז איצט, - 
= לאָז. ער זיגן, זיגן דעם שׂונא ביז צו לעצט! 
! מיך אַרט בלויז נאָר איינס --- פֿון מײַן אַלטן טאַטן.. ‏ . 
| איך האָב מורא, מײַן לאַגע זאָל אים ניט שאַדטן -- --. 
: ווער ווייסט, װאָס ער טוט דאָרט אין דער מינוט, | 
-- ווען ער זעס זײַן איינציקע טאָכטער נִיט. וויינט. 


כטע טצענן 


עס עפנט זיך אויף אַ טיר און עס לויפאַרײן װעשינס-מיידלעך 

0 י מיט האַנטעכער אין די הענט און װי זי דערזעען אַז זי אַרבעט : 

לע 4 ניט, -לויפן זיי צוֹ צו איר מיט כעס. דינה כאַפּט זיך אוֹיף מיט 
יא : שרעק און לויפט"אָפּ פון זיי. 


0 מיידלעךד -- זינגען. זעט די פֿױליאַקע, 
וויל רוען נאָר טאַקע, 
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אַבי ניט צו אַרבעטן, װאָס מ'האָט באַפֿױלן; 
זי האָט פֿאַרגעסן, 
זי מיינט, ז'איז פּרינצעסין -- : 
מיר װעלן איר װײַזן, װאָס הייסט זיך פֿױלן! 
קומט אַלע שוועסטערלעך, גיך כאַפּט זי, יאָגט זי! 
| דערטאַפּט זי, שלאָגט זי!: לױפֿן איר נאָך. 
נאַ, נאַ. נאַ: שלאָגן זי. 
דינה --- מיט ויימוט. אוי, שלאָגט מיך ניט, וויי! פּלאָגט מיך ניט! 
אַרבעט איך ניט פֿלײַסיק פֿון נאַכט ביז פֿרי? 
נייט מיך ניט, טייט מיך ניט! 
אוי, אַרבעטן װעל איך, נאָר לאָזט מיך צי רו! 
מיידלעך -- זעט די פֿױליאַקע -- -- -- אאַזיז. 
דינה --- אוי, שלאָגט מיך ניט, וויי! פּלאָגט מיך ניט! | 
האָט איר אויך דען ניט אין זיך אַ מענטשלעך האַרץ? 
צאַפּט מיר ניט אָפּ מײַן בלוט, 
אוי, אַ מער דערהרגעט מיך נאָר גיך און קורץ!. 
מיידלעך -- זעט די פֿױליאַקע -- -- -- (אאַזיזש. 
דינח --- ניין, קינדער, טוט עס ניט, איר זײַט אױך נאָר 
: געבוירענע װײַבער! 
איר קענט ניט האָבן דאָס האַרץ פֿון מערדערס או? רויבערס... 
איך ווייס גוט, אַז איר טוט עס ניט מיט אײַער אייגענעם 
ווילן, 
איר מוזט נאָר דעם קאַפּריז פֿון אײַער בייזער װירטין. 
דערפֿילן... 
איז זי דען צו אײַך בעסער װי צו מיר? | 
איך ווייס, איר האָט אַ בעסער האַרץ פֿון איר. 
איך ווייס, אַז אַ טייל פֿון אײַך פֿילן מײַנע שמאַרצן 
איך ווייס, אַז אַ טייל פֿון אײַך ליבן מיך אין האַרצן = 
מיר זײַנען פֿון פֿאַרשײדענע אמונות, אָבער פֿון א יי | 
0 טאַטן, 
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דאָס קען אײַך צו אײַער מענטשלעכקייט גאָר ניט שאַדטן.. 
אַכ ט ונ ג געבן אויף מיר -- דערויף האָט מען אײַך 
באַדונגען -- 
דאַרפֿט איר הערן מײַן וויינען? הערט בעסער מײַן זינגען! 
עס װעט אײַך פֿאַרגעניגן פֿאַרשאַפֿן און מיר קיין ליידן. 
די זעלביקע צײַט קענען מיר ליבער פֿאַרברענגען אין פֿרײדן. 
אַ מיידל --- מוזסט אונדז מוחל זײַן, דו, קלוגע טאָכטער פֿון ייִדן! 
עס איז װאָר, מיר זײַנען אַליין פֿון אונדזער שליחות 
ניט צופֿרידן. 
מיר װועלן דיך צו רו לאָזן, דיך מער ניט צוינגען ‏ 
האַלט אונדז אונטער, דו, ליב קינד, מיט דײַן ייִדיש זינגעף! 
דינה --- איר װעט מיר געוויס באַגלײיטן צו מײַן טאָן, 
אַ פֿאַבל וועגן ייִדישן פֿאָלק זינגען כ'הייב-אָן: 


זי נעמט אַ האַרפץ, שפּילט זיך צו און װיינט 


וט א 


אַ פּאַסטעכל איז געווען אַמאָל און האָט זײַן געלט פֿאַרלאָרן, 


אין דעם לאַנד כּנען. | = ס'איז אים געגאַנגען שלעכט: 
מיט שאָף און רינדער גאָר זי אַבי ניט ברויט צו בעטן, 

אַ צאָל פֿלעגט ער ציגל קנעטן | 
פֿלעגט זײַן האַנדל זײַן. געמויערט הײַזער און קלייטן, 


און אַז ער איז רײַך געװאָרן, געאַרבעט פֿאַר אַ קנעכט! 
האָט ער געהאַנדלט קאָרן, : 


מיידלעך -- יאָ, אוי, ס'איז שיין, 
| יאָ, מלא חן, | 
דערצייל און הער ניט אויף! 
אוי. ס'איז זיס, | 
יאָ, גאָר ניט מיאוס, 
דערצייל אונדז ביזן סוף! 
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דינה -- ר' משה גייט-דורך דעם רײַכסטן פֿון מאַגנאַטן 
אומגעריכט אי זײַן אַזױ פֿון װײַטן, 
און האָט אים באַלד דערקענט. זאָלסט גאָר קנעטן ליים? 


;יענקעלע, דאָס ביסטו? אַ דײַן טאַטנס לענדער פֿליסן, 
קנעכט?", ‏ פֿון מילך --- האָניק זיסן, 

ברעכט ער מיט די הענט. און דו זאָלסט ניט געניסן? 

האָבן אַזאַ טאַטן, אָ, קום צו אים אַהים! 


מיידלעך -- יאָ, אוי, ס'איז שיין -- -- -- (אאַזיו). 


ס/4ס50 סא/זאתסאם ,, 
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אי א 
דינה -- אַ סימן, מעגסט כּדי זאָלסט קענען לעבן, 
גלייבן מיר; אין דער גרויסער װועלט! 
די צען ווערטער לייען ‏ און מיט אַ פֿײַערדיקן װאָגן, 
װאָס דײַן טאַטע שרײַבט צו דיר איבער וויסטע ימים געיאָגןף 
מיט זײַן האַנט אַלײף.. ‏ . האָט ער אים געבראַכט צו טראָגן 
די ווערטער זאָלסטו גלייבן,. אין זײַן טאַטנס געצעלט. 


אין האַרצן זי פֿאַרקלליַבן, 
מיידלעך -- יאָ, אוי, סאיז שייז -- -- -= (אאזידט. 
--- 4 --, | 
דינה -- אַז אַ פּאַסטעכל, אַ און לוייִם מיט כּלי-זמר, 
| יאָלד, טאַנצן אַרום אים. 
הייבט-אָן צו גיין ניט שלעכט, רײַך איז מען -- אַ מלך, 


הֵאָט ער זיך פֿאַרגעסן באַלד, לעמן לעבט מען -- פֿרײלעך, 
= אַז ער איז געווען אַ קנעכט: האָט על פֿעַרגעסן פּאַמעלעך, 
- כּהנים קוילען לעמער, : יײַן טאָטן אלהים... 


װײַן גיסט מען מיט עמער,. / 
מיידלעך --- יאָ, אוי, ס'איז שיין -- -- -- (אאַזידו). 


משן הק 


דינה - -- האָט זיך זיין טאַטע פֿרעמדע זײַנען פֿאַרבליבן, 

יע שטאַרק צעהיצט, און האָט זי פֿאָרגעשריבן, 

פֿון כּעס צעהאַקט די װענט, אים פֿאַרפֿאָלגן גאָר אָן צאָל. 
אים פֿון זײַן שטאָט / : 2 זעט מען אים הײַנט יאָגן 
| אַרױסגעשמיצט צו זײַן טאַטן וויינען און קלאָגן, 

און זײַן הױז פֿאַרברענט! . ער זאָל אים שוין מער ניט שלאָגן 

א י ם אַרױסגעטריבף ‏ / אים שענקען נאָך הײַנטיק מאָל! 


מיידלעך -- יאָ. אוי, ס'איז שיין -- -= -- (אאַזיון) 
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אַ מיידל --- מיר דאַנקען דיר, דו, ליב קינד, מיר װעלן דיך 
מער ניט באַמיָען. 
ביסט נעבעך זייער מיד, מעגסט זיך לייגן דאָ רוען. 
גייען אַלע אַװעק רעכטס, דינה קוקט זיי נאָך ביז זיי גייעןאָפּ 
דינה --- מיד בין איך ווירקלעך, מיד און פֿאַרשמאַכט, 
|| איך רו שוין ניט אַזױ די דריטע נאַכט -- 
ווער וועט זאָגן די בשׂורה, ווען װועט קומען די ישועה? 
פויזע. אוי, פֿון מײַן פֿאָטער האָב איך גאָר קיין ידיעה. 
גאָט, װאָס האָסטו אים, נעבעך, צו שטראָפֿן? פויזע. 
צו דענקען בין איך מיד. מיך דולט דאָס שלאָפֿן.. ‏ 
דער שלאָף װעט מיך אַ ביסל קרעפֿטיקן -- באַלעבן 
צום דענקען בעסער מיר פֿרישע כּוחות געבן 


זעצט זיך אויפן בעטל, זינגט טרויעריק 


( 1810 





זי אידטחי דיר אך פֿר דעראן בי =+ -- - - - צן 


דו, זיסער מלאָך פֿונעם שלאָף, 
 |‏ וויג מיך מיט דײַן לידעלע אײַן 
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פֿאַרגעסן זאָל איך אין דער שטראָף; ‏ . / 
פֿאַרגעסן אין מײַן נויט און פּײַן! / 
מיט דײַנע פֿליגעלעך טרײַב-אַװעק. 
מײַנע צרות און שרעק = / ו' 
אַדונַי לי, 
מיט מיר ביסטו, 
שענק מיר דײַן רו! 
מײַן נשמה נעם-צו, 
ביז אין דער פֿרי 
נאָר דיר טרוי איך זי . 
דו, גרויסער וועכטער, דאָרט אין הימל! 
דײַן טרײַ אויג איז דאָך שטענדיק װאַך, / 
ווען איך שלאָף, און ווען איך דרימל -- 
היט מיך מיט דײַנע קינדער גלײַך! 
מײַן נשמה איז דאָך פֿון דיר -- 
איבער נאַכט נעם זי בײַ מיר. 
אַדוני לי! 
מיט מיר ביסטו; 
שענק מיר דײַן רו! 
מײַן נשמה נעם-צוו 
ביז אין דער פֿרי 
נאָר דיר טרוי איך זי 
זי לייגט זיך אויפן בעטל און זינגט אַלע מאָל שטילער ביז זי ענדיקט 
דאָס געזאַנג. זי װערט אַנטשלאָפן, די מוזיק שפּילט שטיל, 


הטע סצענע 
פון הינטער די קוליסן הערט זיך פּאַפוסעס קוֹל, װי עֶר זינגט. 


פּאַפּוט -- װאָס ווינטשסטו, מײַן האַרץ, נאָך מער? 
װאָס ביסטו אַזױ באַטריבט? 
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ליבן, ליבסטו דאָך זייער, - | 

נאָר -- דו װערסט ניט געליבט!ּ. י 
מײַן װייטיק קען נאָר ‏ ד ע ר פֿאַרשטײן. . . 
װאָס אים איז אויך אַזױנס געשען 

װאָס איז אויך אַזױ באַטריבט . 

אין װוערט אויך ניט געליבט. 


קומט-אַרײן פוֹן דעם טירל רעכטס. קוקט זיך אַרום. אַז ער זִצט, עס איז 


קיינער ניטאָי 4 ער צו זיך אַלײן:. 


איך האָב איבערגעקױפֿט די װאַך דאָר 

אַצינד, דאַכט מיר, װעט שוין זײַן אין אַ גוטער. שעה! 
רופֿיס מיט די העלדן טרינקען וִוי די רוחות. 

און מ י ך האָט ער געשיקט אין דער טײַערער ש ליחות. 
איך זאָל גיין פֿון זײַנעטװעגן איבערריידן מיט איר.., 
אַ מכּה, רויטער שיכּור. איך בין בילכער פון דיר! / 


ער גייטיצו צום בעטל און דערזעט זי שלאָפּנדיק. 


זי שלאָפֿט? גוט. ווען נאָך קען איך באַניצן אַזאַי צײַט, - 
איך זאָל מיך אָנקוקן, אָנקוקן אין אִיר אַזױ זאַט? 

װי די דריבנע כּװאַליעס פֿאַר טאָג אויף דעם רווקן ים, . 
בײַ אַ שטילן ווינטעלע הוידֶעז חי זיךיק קוים, קוים, | 
קעגן דעם רויַטלעכן הימל, איידער די זון גייטדאויףי- | 
אַזױ באַװעגט זיך איר ברוסט אַראָפּ און אַרױף, - 
קעגן אירע רויטע בעקעלעך -- און גיי האַלט עס אויס! -- 
אין שלאָף זעט זיך אירי שיינקייט נאָך צען מאָל מער אַרױס., - 


קום אַהער, פֿרילינג! מיט דְײַנע רויז, די ריינע, 


טונק זיי אײַן אין דער פֿאַרב פֿון איר מײַלעכל, דאָס שיינע 
וועלן דײַנע בלומען נאָך פֿיל מער שמעקן אוּן בליען!-. 
יאָ, און דו פּאַפּוס. האָסט + אויך, איצט צײַט דאָס אייגענע 

| - צו טאָן... 
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| באָטש איין /מאָל אײַנאָטעמען -אין זיך איר זיסן הויך.., 
- נייך, - אזסהאַלטן איז ניט פֿאַר מײַן כּות! 


ער בייגט 1 איין און װיל איר א קוש טאָן. זי פאַנגט-אָן צו טרוימען 
= און זינגט פונעִם שלאָף: ;אַדוני לי.." 


= הא זי זינגט? פֿונעם שלאַהיד אוי, זיס! גוט... װער חלומט 
יי 2 זיך איר? 
שי פֿון ועמען רעדט זי מן ו הסתם. פֿן בר-כּוכבֿאן, אַוודאי 
א , ניט פֿין מיר.., 
יא | נו און אַז ניט פֿון מיר? אָבער (איך... אָ. דער מאָמענט! 
4 5 דער. הייסער פֿלאַם פֿון דער. ליבט -- ער פֿלאַקערט, 
2 ער ברענט!., 
0 װאָס זטע בי איך. שולדיק ‏ אַז איך קען אַזױ שטאַרק ליבן 
| און פֿילן? 
ַנטעלאַסן װאָס ס'װעט זמ - --- - וועט זײַן! איך מוז מיך 
איצט קילן.. 
ער גייט צו און יל איר געבן / א קוש. זי כאַפּט זיך אויף אין קוקט. זיך 
אום. פאַרשלאָפן, און װי זי דערזעט אים; בלייבט זי עפּעס װי דערשראַקן. 
פְּאַפּוֹס מאַכט יה וי ניט: וויסנדיק און זאָגט; 


אַ גוטן אָװנט דיר, דינה, האָסט דיך ניט צו שרעקױ 
זײַ מיר מוחל, װאָס איך בין געקומען איצט דיך ועקן. 
דײַן אַלטער טאַטע האָט מיך געשיקט צו דיר אַצינד, 
צו פֿרעגן, װאָס טוסטו... װאָס מאַכט דײַן געזונט? 
דינה --- איך דאַנק דיר, פּאַפּוס; ;האָסט מיך מחיה געווען. 
| װאָס מאַכט דער פֿאָטער? ווען האָסטו אים געזען? 
פּאַפּוט --- אַ, אל פּאַפּוס, קען אַ א מאָל . אויך. זײַן מחיה... 
=== אוז דווקא די נמאסע, מבֿוזה ווילדע חיה... 
עוטראָפֿנדיק. אָ, דינה! ליגט' עס ניט אויף דײַן געוויסן? 
פֿלעגסטו כאָטש פֿילן? פֿלעגסטו כאָטש וויסן, 
| װיפֿל דו האָסס מיר פֿאַרצאַפּט בלוט מיט דײַן זידלערלי? 
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װאָלסט באַדאַרפֿט צאָלן שטראָף... נאָר. איך לאָז פֿאַרבל?:.. 
איצט זע מײַן געטרײַשאַפֿט און זידל מיך דערפֿאַר! 


|- זאָלסט װויסן, אַז דו ביסט איצט אין אַ געפֿאַר.. 


מען װויל דיך אומברענגען, האָב איך געהאַט אַ ידיעהי . 
ראַטעװען קען אי ך דיך. אי ד בין דײַן מלאָך 
| מושיע! 


דינה -- מיט פֿאַראַכטונג. אַ מלאָך מושיע? אַ ליג} זאָגן, האָסטו 


איצט געװאָלט. 
גאָט שיקט ניט זײַן גוטן מלאָך אין אַ ז אַ ‏ געשטאַלט.. 


איך ווייס, אוב איך האָב ניט קיין טעות, 
ביסטו גיכער ענלעך אויף דעם מלאָך-המוות !!:, 


יי --- מיט הכנעה. איך בין. דיר מוחל, װײַל דו רעדסט וי 


און פֿאַרשטײסט ניט דײַן לע לאַגע אַצינד, 


אַ קינד, - 


אמת, דײַן חתן האָט פֿיל פֿעסטונגעז אײַנגענומעןי 
נאָר ד י ר װעט דערפֿן װייניק אַרויסקומען. 


װוײַל דײַן לעבן, זאָג איך, הענגט איצט אויף אַ האָר.-. 


פֿון דאַנען מער קומסטו שוין ניט אַרױס, ביסט אין געפֿאַר} . 
נאָר איך האָב מיך באַשלאָסְן צו אָפּפֿערן פֿאַר דיר. 

איך װעל דיך באַפֿרײַען קום, אַנטלױף איצט מיט מיר! 
איך האָב אַלע וועכטערס שוין לאַנג איבערגעקױפֿט, - 

זיי זאָלן שװײַגן, אַז זי װועלן זען, אַז מען אַנטלױפֿט.. - 
קום, דינה טײַערע! דאַרף איך דיך נאָך בעטן? | 
דײַן אייגן לעבן צו ראַטעװען דאַרף מען דיך נאָך נייט? 


דינה --- מיט א בי עומייכל. װוי איך הער, הייסט עס בײַ דיר, 


אַז איך וועָל לעבן 


אויב איך װעל דיר איצט דײַן ווילן נאָכגעבן. 


אויב, וי דו זאָגסט, אַז איך בין דאָ יאָ אין אַזאַ נויט? 


בין איך צופֿרידענער צו שטאַרבן -ד אָ מיט דע ם טױט, 
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װײַל י ע גנ ע ר טױט, צו לױפֿן מיט דיר אַהײם, 
אָ, איז מיר נאָך פֿיל שרעקלעכער 5 דעם | 
| אין ד ע ם װעל איך ויסן, אַז דו האָסט מיך גערן: 
אַז דו װעסט מיך לאָז ד אָ בע עד דערהרגעט װערן!.. 
פּאַפּום -- מִיט ויימוט. דינה! 
דינה -- שטאָלץ. גיי!.. | 
פּאַפּוס --- האָב רחמנות אויף דיר! . 


דינה -- װאָס פֿאַר אַ רעכט האָסטו זי צו דעהבארעמען איבער 
| מיך! 
אויב דו װוילסט מיך באַפֿרײַען פֿונעם ריאמ געשווינד, 
גי ד ו דיר נאָר אַװעק, בין איך שוין באַפֿרײַט אַצינד! 


קערטיאָפּ דאָס געזיכט פון אים, גליך. וי זי וויל זיין פּנים ניט זען. 
פּאַפּוס שטייט אײניקע סעקונדעס און באַטראַכט זי. אויף זיין פּנים 
באַװײזט זיך אַלע מאָל מער האס. ענדלעך זאָגט ער צו איר מיט ערגער- 
ניש און כעס: 
פּאַפּוט --- אָ, דינה! אָ, דו מערדערין אויף זיך אַלֵיין! 
יאָ. ביסט גערעכט, מ י ך ועסטו שוין מער ניט זעף 
אָבער ניט מיך און ניט דײַן חתן, ניט דײַן טאַטן, ניט די וועלט! 
אָ, דינה, גענוג מכּות אַכזריות האָב איך פֿאַר דיר באַשטעלט! 
אָפּגײענדיק. אוי, די נקמה איז מײַן נשמה, מִיִַן לעבן 
י * = : מײַן נהמה! 
לויפט-אַרױס. פיז רעכטס. 2 
דינה --- אַזױ טוט גאָט, אַז ער וויל אַ מענטשן שטראָפֿן: 
גאָר אָנשיקן אַזאַ מלאָך. װוען מען װיל שלאָפֿן -- 


זלצט זיר אויפן בעטל ריעיקעיריק 


| איך װעל שוין ניט זען קיינעם? איך װועל ניט לעבן?... 
| נו? אַז ער זאָגט, זײַנע: רייד מעג מען גלייבן. פויזע. ‏ / 
מיַן בר-כּוכבֿא זיגט? דאָס איז אַ דבֿר ידוע! 
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ינו, װאָס דאַרֶף איך דען פֿאַר מיר נאָך אַ בעסערע ישועה? 


מײַן קאָפּ ווילן זיי נעמען? -- ס'איז ווערט דער שׂכר! 
מײַן שמעון װעט בײַם שׂונא נעמען צען טויזנט דערפֿאַר. 
הייבט זיך אויף פון דעם בעטל' און זינגט: 


יי 


פֿון דער תּפֿיסה דאָ פֿון די פֿינצטערע ווענט, 


שיק איך, בר-כּוכבֿא, מײַן ברכה דיר צו! 
מיד זאָלן ניט זײַן דײַנע מוטיקע הענט, - 
ביז דו וועסט ניט זיגן גיב דיר קיין רף / 


| איך הער שוין ווֹי... יאָ, וי דײיַן חייל זיגט! - 


און זע שוין ווי... יאָ, וי דער שׂונא ליגט! 
ווער איז ער, װער? יאָ, די רוימערס!ּ - 
שטילער, שטילער... זי קוקט זיך אַרום: 
גאָטעניו, גאָטעניו, באַװײַז דײַן נס! (2 מאָל) 


א 


עס קען מעגלעך זײַן, אַז ס'וועט דאָ זײַן מײַן סוף. 
אָט דאָס צימער דאָ װעט מײַן קבֿר אויך זײַן... 
דאָך מײַן זעל װעט פֿליִען אַרױף, - 

העט, העט, הויך, גלײַך אין הימל אַרײַן!.. 


און הערן פֿוֹן דאָרט, יאָ, װי דײַן חייל זיגט! 


און זען פֿון דאָרט, יאָ, װי דער שונא ליגט! 
ווער איז ער, װער? -- יאָ, די רוימערס. 
שטילער, שטילעריי. זי קוקט זיך אֵרוֹם. 


גאָטעניו, גאָטעניו, באַװײַז דײַן נס! (2 מאָל) 


לייגט זיך אויפן בעטל 
אָ, איך בין שרעקלעך מיד, אָ. כאָטש איין דרימל, 
היט-אָפּ מײַן נשמה, גרויסער גאָט אין הימל! 

װיל אַנטשלאָפן װערן 
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רופוס קומט-אַרײן דורך דעם טירל רעכטס, שיכורלצך. ער בלייבט 
שטיין ביי דער טיר און רעדט צו זיך. 


רופֿום --- פֿאַרע:יכורט. איך ווייס, צי האָט ער איר געזאָגט אַצינד? 
ער גייט:צו צום בעטל. דינה כאָפּט זיך אויף מיט שרעק. 


האַ, װאָס מאַכסטו, מײַן ייַדישקע? איך ליב אַ ייִדיש קינד. 

הײַנט ליב איך נאָר ייִדיש: ייִדיש געלט, ייִדיש לאַנד, 
ייִדיש בלוט! 

ווער שמועסט אַ ייַדישע טאָכטער? 

עֶר װיל זי אָננעמען, אָבער זי גיט אים אַ װאָרף פון זיך, 


נו, נו, װאַרף דיך ניט! 

אָ, מײַן זיסער אַמאָר! דײַן װאָרט גיב מיר נאָר -- גיב! 

איך האָב דיך ליב... זאָג, האָסטו מיך אויך ליב? 
דינה --- פֿאָדער ליבע פֿון דײַן פֿרױ -- דאָס האָט אַ זין 

אָבער װאָס ווילסטו פֿון אַזאַ אָרעמען מיידל װוי איך בין? 
רופֿופֿ --- אָרעם ביסטו?! ביסט רײַך, מײַן קלוגע יונה, 

װאָס דו װוילסט, זאָג-אַרױס, האָסטו בײַ מיר אַ מתּנה. 

מײַן שיינע ווענוס, איך שענק דיר מײַנע גיטער, 

גליקלעך מאַך איך דיך, איך שװוער דיר בײַם יופּיטער! 
דינה --- גיי מיט דײַנע געצן, װאָס זײַנען פֿון האָלץ -- 

א יי ן גאָט האָב איך, אויף א י ם בין איך שטאָלץ. 

איך שפּײַ אויף דײַן ליבע, אויף דײַן רײַכקײט אָן צאָל, 

איך האָב ליב מײַן גאָט, מײַן פֿאָלק ישׂראל. 
רופֿום --- אַזױ? האָסטו, הייסט עס, ליב דײַן גאָט און דײַן פֿאָלק 

| | בעסער פֿון מיר?' 

דו עזותניצע, דו ווייסט װוער עס רעדט מיט דיר? 
דינה -- אַ מענטש רעדט מיט מיר, ניט מײַן שעפֿער, מײַן בורא!... 

גאָט איז מיט מיר! -- פֿאַר וועמען האָב איך מורא? 
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רופֿופ --- האָסט ניט מורא? וייסט אַז דו ביסט בײַ מיר אין 
| די הענט? 
איך קען דיך טייטן אין דעם מאָמענט! 
דינה --- מײַן 8 ל יי ש שנײַדן קענסטו, אָבער ניט מײַן נשמה!... 
איר קענסטו גאָר ניט טאָן, בײַ ג אַ ט איז איר נחמה; 
רופֿום -- הערסטו אַזאַ כּלבֿטע? סאָלדאַטן! נעמט זי, צעהאַקט זי 
אויף שטיקער! 
דינה -- נאָכקלערנדיק פֿאַר זיך. מען מוז אַנדערש שפּילן די 
| ראָלע מיט אַזאַ שיכּור! 
צו רופוסן ניט אַ פאַלשן שמייכל 
הע, אַזױ ליב האָט איר מיך, אַז איר הייסט מיך גאָר 
| צעשנײיַדן? 
נו, און איר אַלין... כ'בין דאָך אײַער געטין... װעט איר 
דאָס קענען פֿאַרלײַדן? 
אײַער שיינער ייַדישקע זאָלט איר ד א ס טאָן? 
נעמט-אראָפּ פון אים דעם העלעם און טוט זיך אָן 
אַ נו, קוקט איצט אָן אַ פּנים! האַ, פּאַסט עס? שטייט עס 
מיר אָן? 
רופוס קוקט זי ליבלעך אָן און שמיכלט 
איצט טוט מיר אַליין אָן אײַער פּאַנצער! 
ער טוט עס 


איצט בין איך שוין גאָר אַ העלד אַ גאַנצער. 
נו, און דער גאַרטל מיט דער שווערד איז ניט געמאָסטן 
אויף מיר? 
נעמטיאַראָפּ פון אים דעם גאַרטל מיט דער שװערד און טוט זיך עס אָן 


איצט מעגט איר מיך מאַכן פֿאַר אײַער קאָמאַנדיר! 
לופֿופֿ --- מיט אַ פֿאַרעױכּורטן עזמייכל. װאָס, קאָמאַנדיר? ביסט 
בי איצט מײַן מאַרס, מײַן צעזאַר! 

באַפֿעל איבער מיר, געטין! טו זיך אַפֿילו אַ בייזער! 
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ער פאַלט פאַר איר אויף די קני און װיל יִי אַרומנעמען זי כאַפּט-אַרױס 
די שװערד, הייבט זי אויף איבער זיין קאָפּ, 


דינה -- מיט אַ געשריי. שטיי! איצט דײַן קאָפּ!ו ס'איז ניט קיין 
געלעכטער! 
דו האָסט פֿאַרגעסן דעם מוט פֿון די ייַדישע טעכטער? 
וע ר האָט אין סיסראָס שייטל אַרײַנגעשלאָגן אַן אֶל, 
אויב ניט אַ ייִדישע טאַכטער, די שװאַכע יועל?.. 
און האָלאָפֿערנוסעס קאָפּ, אָט דעם גרויסן ריז 
האָט י ה ו ד י ת דעם קאָפּ אָפּגעהאַקט. געשטעקט אויף 
| אַ שפּיז! 
רופוס כאַפּט זי בי דער האַנט, װעלכע האַלט די שװערד 


רופֿופּ -- וי עטװאָס או יסגעניכטערט. שטיי, דינה! דו װאַגסט 
אַצינד צו פֿיל; 

פֿאַרשטײסטו דען ניט אַ שפּאַס אָדער אַ שפּיל? 
מיר האָט מען נבֿיאות געזאָגט און איך מעג עס גלייבן 
אַז אַ פֿרױ װעט מיר אַ מאָל צונעמען דאָס לעבן -- 
דערפֿאַר האָט זיך דערשראָקן אַזאַ העלד וי איך. 
נאָר ניט אויף ד י ר גלייב איך, דו זאָלסט זײַן דער שליח,- 
לאָמיר זיך ביידע מוחל זײַן! מיט דעם שריט צו לעצט, 
ביסטו בײַ מיר נאָך מ ע ר געאַכט און געשעצט. 


טע סצענע 


- דאָס טירל עפנט זיך אויף. מען זעט שטײן פאַפּוטן מיט סעראַ 
פינאַן. פּאַפּוס װײזט איר אָן אויף דער סצענע, װי רופוס שטייט 
פאַר דינהן אויף די קני; אַלײן װערט ער באַלד פאַרשװוּנדן. 
סעראפינא גייט שטיל אַרײן, אַזױ אַז רופוס באַמערקט זי ניט. 
זי גייט:צו צו אים און לײגט אים אַרויף די האַנט אױף דער 
פּלײצע. רופוס קוקט זיך אום און הייבט זיך געשװינד אויף, 
און בלייבט שטיין, גלייך װי ער זוכט עפּעס. סעראַפינא קוקט 
אויף אים בייז. 
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פעראַפֿינאַ -- צו רופֿוסן. שיין, גרויסער רוימישער העלד, 
שיין, שיין! 
דעם לאָרבערקױאַנץ באַקומסטו איצט פֿון מיר אַלײן! 
פֿאַר אַ פּראָסט ייִדיש מיידל קניען? אָ, דאָס מאַכט דיר ערע! 
אויף אַ זוינ ע ם געטרױיעט מען אַ לאַנד? כ'לעבן | 
וי צין עבֿירה! 
איראָניש. דער צעזאַר װאָלט דיך נאָך געמעגט מאַכן פֿאַר 
זײַן פֿאַרטרעטער... 
בייז. אַהיים גיך! מיט דיר װעל איך מיך שוין אָפּרעכענען 
| | שפּעטער! 
צֶר קוקט מיט קוריאָזץ בליקן אויף איר און גײט:אַרױס 
צו דינהן. נו? און דו? מײַן ייִדיש, פֿרים, פֿײַן, ערלעד קינד! 
אָ, אַ העלד! דאָפּלט שיין ביסטו אַצינד. 
אַ מאַן פֿון אַ פֿרױ, װי עס שײַנט, געפֿעלט דיר שענער? 
האָסט װ יי נ י ק, דו נידעריקע, דײַנע ייִדישע מענער? 
דינה -- שטאָלץ. נאָר ניט באַלײידילן, דאָס דערלויב איך נישט 
דיר! 
מער פֿון מײַן לעבן איז מײַן ע ר ע טײַער בײַ מיר. 
איך בין א וי ך אַ צעזאַרין בײַ מיר, ווייסטו שוין? 
אָרנט לע כ קײט און א ומ ש ול ד -- דאָס איז 
מײַן קרוין! 
דו יוייסט, אַז ניט מיט מ ײַ ן װי ל ן בין איך אַהער 
| געגאַנגען. 
מיט אומרעכט האָט מיך דײַן מאַן גענומען געפֿאַנגען. 
ניט מיט אַ קריגערישן צוועק, ליידער, װי אַ הערשער 
דאַרף זײַן. 
וי איך זע, האָט ער געהאַט מיט מיר אַן אוממענטשלעכן 
| פּלאַן... 
שוין דרײַ טעג, וי מיט זײַן דערקוטשעז גיט ער מיר נישט 
קיין רוֹ -- 
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דאָ שרײַט ער אויף מיר און שרעקט מיך, דאָ זאָגט ער 
מיר דאָס בעסטע צו. 
נאָך איין מינוט, װאָלטן אַלע רוימישע מענער געהאַט אַ לערע, 
וי טײַער ציונס טאָכטער קױפֿט-אײס איר ערעיי 
מיט זײַן אייגענער שװערד, װאָס ער אַלײן האָט זי מיר 
געגעבן, 
װאָלט ער געווען באַצאָלט מיט זײַן לעבן. 
פעראַפֿינאַ.--- אָ, אָ. װי װױל דו קענסט דיך נאָך אויסטענהן! 
נאָר ניט פֿאַר מיר, עזותניצע, װעסטו זיך אױספֿײַנען. 
איך פֿאַרשטײ מיך גוט אויף גנבֿהשע תּירוצים אַזױנע, 
װוּ עס טוג -- האָט מען ליב, און װוּ עס טוג --- איז 
מען אַ שׂונאי.. 
א י ך = דיר װײַזן, וי בײַ מיר אין שטוב 
האָט מען זיך מיט פֿרעמדע מאַנען גאָר ליב! 
דינה --- טייט מיך בעסער, דו אומפֿאַרשעמטע, ס'איז מיר אַלץ איינס, 
נאָר מער זאָל איך ניט הערן פֿון דיר קיין װאָרט קיין געמיינס! 
פעראַפֿינאַ --- בייז. װאַרט, איך װעל דיר װײַזז, װער אנ בין 
און ווער דו! 
לויפט-אַרױס דורך דעם טירל רעכטס 


6טע סצענע 


רופוס קומטיאָן דורכן טירל לינקס 


רופוט --- ערנסט און בייז. בר-כּוכבֿא האָט אַרומגערינגלט אונדזער 
פֿעסטונג מיט.' אַ שרעקלעכער מאַכט 
און מיר האָט מען נאָך ביז איצט קיין הילף-חייל נישט 
געבראַכט. - 
דינה, אויב דו ווילסט ראַטעװען ד יַ ן לעבן און אויך 
פֿון די ייִדן, 
זאָלסטו בעטן דײַן חתן ער זאָל איצט שליסן פֿרידן, 
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און ווען ער ועט אָפּטרעטן פֿון דאַנען מיט גוטן ווילן, 
װעל איך אַלע זײַנע פֿאָדערונגען, װאָס ער װעט שטעלן, 
דערפֿילן, 
דינה --- ווייסטו דען ניט פֿון לאַנג, אַז מיר באַגערן 
פֿון דעם רוימישן יאָך אויף אײיביק פּטור וװוערן? 
קיין פֿוס פֿון קיין רוימער זאָל זיך אין אונדזער לאַנד ניט 
געפֿינען, 
מיר זאָלן קענען װוי שטענדיק אונדזער ליבן גאָט פֿרײַ דינעףי 
רופֿופ --- װוידער װילסטו דיר דאָס נאַרישקײט אײַנבילדן? 
איך חזר-איבער: דו זאָלסט זען אײַננעמען דעם טיגער, 
דעם ווילדן, 
און קוים זע איך אים ניט פֿון דאַנען אַװעקגעצױגן, 
ווערסטו צעשניטן אויף שטיקער פֿאַר אַלע אין די אויגן 
דינה -- קאַלטבלוטיק. שיין! דערנאָך גייסטו אין דער ריי, דערנאָך 
דײַן מיליטער... 
א עס איז װערט דער קרבן, ניין, איך ווינטש זיך ניט מער. 
רופוס --- בייז. גיך הייס איך דיך נעמען, דו, ייִדיש פֿאַרשאָלטן 
וועזן! 
דיך הייסן אַרױפֿשטעלן אויף דער מױיער, דער דיקער -- 
וועסטו אָפּבעטן און אײַננעמען דײַן טיגער, דעם בייזן. 
ווען ניט, װועט מען דיך פֿאַר אַלע צעשניידן אויף שטיקער! 


דטע סצענע 


ער כאַפּט זיך אַרױס רעכטס. פון לינקס קומטאָן סעראַפינאַ. זי 
שטעלט זיך שטאָלץ קעגן דינהן. מאַכט צוֹ איר מיט דער האַנט, 
| גלייך וי זי סטראַשעט איר. זיי זינגען: 


פעראַפֿינאַ --- װאַרט, איך װועל דיר.. 
דינה --- װאָס וועסטו מיר? 
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טעראַפֿינאַ --- װאָס האָסטו געװאָלט, אומפֿאַרשעמטע, איצט 
האָבן פֿון מײַן מאַן? 
דינה -- איך בעט דיך מיט גוטן, לאָז רויַק זײַף 
טעראַפֿינאַ -- שװײַג די מינוט! 
דינה --- װאָס? טענהן אויך ניט? 
סעראַפֿינאַ -- האַלט כאָטש צו פֿאַר מיר דײַן פּיסק, דײַן מויל, 
דינה --- ניין, פֿאַרװערן קענסטו... ניט... ניין.. 
סעראַפֿינאַ --- איך פֿרעג דיך נאָר, װוי קומט עס צו דיר? 
אומשולדיקע, יאָ, זאָג פֿון װאַנען. 
דינה --- אוי, רעדסט פֿאַלש, דאָס קען גאָר ניט זײַן. 
סעראַפֿינאַ -- א אַזױ, ייִדישקע, אײיַנלאָקן, צו שמייכלען 
נאָר פֿרעמדע מאַנען? 
דינה --- איך דאַרף ניט קיין מענער, בפֿרט דײַן מאַן. 
פעראַפֿינאַ -- שװײַג, זאָג איך דיר! 
דינה --- װאָס האָסטו צו מיר? | 
סעראַפֿינאַ --- פֿאָלגסט מיר ניט, װעסטו האָבןף! װאַרט, װועסט 
זעןיי. 
דינה -- איך הער דיך ניט, הער דיך ניט.. ניין! 
פעראַפֿינאַ --- איך זאָג דיר שװײַג, 
דינה --- שװײַג דו אַלײן, שװײיג! 
פעראַפֿינא --- אוי, אוי, אוי, אוי, ס'וועט זײַן מיאוס. 
דינה.--- אוי, טרעט מיך ניט מיט די פיס, וּ 6 
טעראַפֿינאַ --- == == די הי == = -2 שוג 
דינה -- = הי יי ייה הי ייה = ניי! 
ליבע פֿרױ, איך בעט דיך מיט גוטן: 
אויב דײַן ערע איז טײַער בײַ דיר, 
זאָלסטו זען איצט דײַז כּבֿוד אָפּהיטן, 
און לאָז דיך אָפּ פֿון מיר! 
יאֿי.. 
טעראַפֿינאַ --- איך זאָג דיר: שװוײַג! 


(2 מאָל) 
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דינה --- שװײַג דו אַלײן! 

פעראפינא -- אוי, אוי,. אוי, אוי, ס/וועט זײַן מיאוס! 

דינה --- אוי, טרעט מיך ניט מיט די פֿיס! 


סעראַפינאַ גייט:צו צו דער טיר לינקס און צפנט זי אויף 
טעראַפּינאַ --- היי, איר, סאָלדאַטן, קומט שנעלער אַהער אַרײַן 


סאָלדאַטן קומען-אַרײן. שטעלן זיך ביי דער טיר. סעראַפינא שטעלט זיך 
ווידער שטאָלץ קעגן דינהן. 


טעראַפֿינאַ -- נו, וועסטו נאָך שטאָלצירן? 
נו, באַװײַז איצט פֿאַר מיר דײַן מוט אַצינד! 
איך לאָז דיך אַרעסטירן! 
טאַקע באַלד, טאַקע באַלד, גיך און געשווינד! 
דינה -- צװאַמען מיט סעראַפֿינאַן. יאָ, איך װעל שטאָלצירן, - 
דאָך האָב איך ניט פֿאַר דיר קיין מורא אַצינד! 
מעגסט מיך דאָ אַרעסטירן, 
טאַקע באַלד, טאַקע באַלד, גיך און געשווינד. 
טעראַפֿינא -- כאַ. כאַ, כאַ! אָ, ס'איז שיין! 
דינה -- -=- -- -- -- -- אַ יאָ, ס'איז שייף! 
פעראַפֿינאַ -- שװײַג כאָטש. דו, נאַריש קינד. מיר װײַוט עס 
| פֿון דיר נאַריש אויס. 
דינה --- איך ווייס? דיר װײַזט עס פֿון מיר נאַריש אויס! 
פעראַפֿינאַ --- װאָס דו מאַכסט דיך פֿאַר מיר אַצינד}אַזױ גרויס? 
דינה -- איך מאַך מיך פֿאַר דיר אַזױ... גרויס... 
פֿעראַפֿינאַ -- גרויס? מיר װעלן זעןי | 
דינה --- אָ, מיר װעלן זעף 
פעראַפֿינאַ --- דו װעסט נישט באַשטײף 
דינהקן -- יאָ, יאָ, באַשטײן! 
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פעראַפֿינאַ --- הע! 
דינה -- מעגסט דיר װאָס דו װוילסט נאָר מאַכף (1 נאָז) 
טעראַפֿינאַ -- הע! גיך נעמט זי , 
דינה --- מיט פֿאַרגעניגף 1 א 
סעראַפֿינאַ -- גיי, צום לעצטן מאָל, מײַן ליבע, גיי! 
דינה -- איך גיי צום לעצטן מאָל, מײַן ליבע, איך גיז 
ביידע --- אַדיע! -- 
סאָלזאַטן פירן אַװצְק דינהן לינקס, סעראפינא באַגלײט איר, נאָכװײזנדיק 
מֿיט דער האַנט. 


פאַרװאַנדלונג 


בילד 9 
1טט סצענע 


שטעלט-פאָר די פעסטונג צעזאַרעאַ, באַלאַגערט פון בר'כוכבאס 
מיליטער, רינגלעןאַרום דאָס לאַגערפעלד. היטן. בריכוכבא מיט 
עזריהן, זיין גענעראַל, שטייען, באַטראַכטן דעם לאַגער, װוּ דאָס 
מיליטער דאַרף אָנקומען. מען הערט פּױקן און טראָמפּײט 
שאַלן. דאָס מיליטער מאַרשירט-אַרײן אויף דער בינע. . 


מיליטער --- זינגענדיק. אַזױ -- אַזױ אין די הענט האַלט 

שפּיזן, שװערדן; אין דעם האַרצן האַלט גאָט! 
בויכּוכבֿא --- שיין! 
מיליטער --- האָ! 
בריכּוכבֿא -- פֿאַרהערט זיי מושטירן. מיר, העלדן, מיר זײַנען ‏ 
גאָר ניט מרה שחורהדיק, 
צום קריג דער שופֿר נאָר רופֿט; | 
אָנגעשאַרפֿט זײַנען די שפּיזן גאָר מוראדיק, 
געטונקט די פֿײַלן אין גיפֿט. 
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כּאָר. --- חזרט-איבער דאָס זעלביקע. 
בריכּוככא -- מיר שטעכן, מיר ברעכן, מיר שנײַדן, גאָר זיגעריש, 
מיר רײַסן, מיר בײַסן, מיר ברומען גאָר טיגעריש, 
מיר: נייטן, מיר קנייטן, מיר טייטן גאָר קריגעריש, 
די שׂונאים אַזױ -- 
זי פֿאַלן װוי שטרוי... 


(חזרט-איבער) 

בריכּוכבא. --- פֿרײלעך שפּאַנען דורך די טויערן 
די העלדן פֿון דעם קריג 
און דאָס פֿאָלק אויף די הויכע מויערן 
באַזינגט שיין דעם קריג. 

כּאַר -- דאָס זעלביקע. 

--ימופפא --- דער פֿײַנד איז געבויגן צו דעד ערד, 
אונדז האָט ניט געשאַדט, 
װײַל די א מ ונ ה איז אונדזער שװערד, 
אין אונדזער מאַכט איז ג אַָ ט! -- 


כאַלר -- חזרט-איבער. 
בריכוכבֿא --- שיין! 
כאַר -- אַ! 


דאָס מיליטער לייגט זיך אַנידער אין לאַגער מיט די אויסגעשטרעקטע שפּיזן 


כר"הוכפֿא --- צו עזריהן. אָט אַזױ, אַזױ, זיי דאַרפֿן זײַן מתמידים, 
פֿאַרגעסט ניט, אַז דאָס זײַנען ר' עקיבאס תּלמידים, 
געוווינט נאָר צו לערנען, צו שאַרפֿן דעם מוח, 
און כאָטש זיי פֿעלט עס ניט אין גבֿירה און כּוח, 
נאָר לערנען מוז מען זיי װוי אומצוגיין מיט כּלי נשק, 
בעט איך דיך, עזריה, חזר-איבער עס מיט זי מיט חשק! 
עזריה --- איך דאַנק דיר, משיח. דײַן רצון איז אַ געזעץ בײַ מיר. 
באַפֿעל נאָר, װועסטו זען, װוי אַלץ װעט גיין גוט אָן אַ שיעור, / 
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די פֿעסטונג צעזאַרעאַ פֿון נאָענט און פֿון װײַטן, 

האָמן מיר אַרומגערינגלט מיט פֿיל מיליטער פֿון אַלע זײַטן; 

אַלע זײַנען גרייט, װוי איין מענטש,. וי איין זעל, 

צו קעמפֿן מיט מוט, מען װאַרט נאָר אויף דײַן באַפֿעל! 
בריכּוכבֿא --- עס איז נאָך ניט צײַט מיט שטורעם אָנצופֿאַנגעך, 

. װוײַל דינה איז נאָך דאָרט אין דעם מויער געראבנען. 

איך וויל נאָך אָפּװאַרטן איין מאָמענט, 

אפֿשר יוועל איך זי נאָך קענען ראַטעװען פֿון זייערע הענט, 

און ווען ער ועט זי ניט מיט גוטן אַרױסגעבן באַלד, 

דאַן װעט מען מוזן צוטרעטן מיט געװאַלט. 


2טע סצעגע 


אַ פעלדיעגער קומט'אָן לינקס. אין דער האַנט טראָגט עֶר א פייל, 
אָרום װעלכער עס איז אָנגעקלעפּט אַ אַ שטיקל פּאַרמעט. גייטיצו 
צו בר:כוכבאן, פאַרנייגט זיך, 


פֿעלדיענער --- פֿון דעם רוימישן לאַגער האָט געטראָפֿן אַ פֿײַל, 
אָנפֿאַנגען אַ מלחמה איז דאָס אַ סיגנאַל, 


בר'כוכבא נעמט בי אים די פייל און זאָגט פאַרװוּנדערט: 


בר"כוכבֿא --- גאָר מיט אַ קװיטל? אַרומגעקלעפּט! ליידיק פֿון 
אַלע זײַטן? 
צעוויקלט עס. ,התבוננו"... נאָר א יי ן װאָרט? װאָס קען 
דאָס באַדײַטן? ‏ 
קלערט עטוואָס: האַ, האַ. רעכט! צו עזריהן. גיי גיך און 
| זוים ניט לאַנגו' 
באַפֿעסטיקן די עפֿענונג פֿונעם אונטערערדישן גאַנג: 
נעם"צו אויף שטיל אַן אָפּטײלונג פֿון שטאַרקע לײַט 
לעבעדיק אַהין אַרײַן, מיר דאַרפֿן זי ניט געבן קיין צײַט! 
נאָר װאָס זאַמט זיך דאָרט פּאַפּוס? װאָס קען דאָס זײַן? 
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איז מעגלעך אַז די רוימערס האָבן דערפֿאַרן זײַן פּלאַן? 
און האָבן אים וי אַ שפּיאָן געפֿאַנגען? 

און זײַן קאָפּ איז שוין לאַנג אױפֿן שפּיז אױפֿגעהאַנגען.. 
איך רעכן אָבער, אַז אים װעט עס געלינגען, 

װוײַל ער איז קליגער פֿון זיי, פֿון די װוילע יונגען. 


בילד 10 
טע סצענט 
פּאַפּוט לױיפט-אַרײן פאַרסאָפּעט 


פּאַפּום --- נו, הײַנט פֿאַרשטײט איר וי פּאַפּוס דרייט זיך אויס! 
אַז איך זע, װי איך קען פֿון זייערע הענט ניט אַרױס, 
דערצייל איך דעם טיפּש, אַז דורך דעם געהיימען וועג גלײַך, 
וװועט איר קענען קומען אָן געװאַלט אין לאַגער צו אײַך. 
ער געטרויט מיר זײַנע העלדן אָן און קלײַבט מ י ך אײס, 

- זיי דעם וועג צו װײַזן, און איך זֹאל גיין פֿאָרױס. 
איך האָב אײַך דערװײַל געגעבן צו וויסן, 
אַז איר װעט האָבן באַלד אַ גאַסט -- נו, האָט מען זי 
אַ ביסל אָנגעשמיסן! 
איך האָב זיי געוויזן אַ וועג אין די אונטערערדישע טרעפּ, 
וי אַזױ מען קען בלײַבן גאָר אָן געװאַלט, אָן קעפי. / 
איך האָב. זיי געוויזן, אַז אַ ייַד מיט איין-און-איינציק אויג 
זעט בעסער וי אַ רוימער מיט צויי, נאָר װאָס אים טויג.. 
בריכּוכבֿא --- אומגעדולדיק. װאָס מאַכט דאָרטן דינה? האָסטו 
| זי געזען? 

פּאַפּום --- מען לאָזט מיך ניט צו צו איר. זי איז פֿאַרשלאָסן אַליין. 
דער טיפּש האַלט זי פֿאַר אַ משכּון, און באַלד, גלײַך, 
װועט ער זי אויף דעם מויער אַרױפֿשטעלן פֿאַר אײַך, 
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זי אַליין זאָל בײַי אײַך און בײַ אַלע בעטן, 
אַז מען זאָל שלום מאַכן און פֿון דאַנען אָפּטרעטן -- -- --- 
וועט איר אָבער ניט װעלן -- װאָס װעט טאָן דער שיכּור? 
וועט ער זי פֿאַר אײַערע אויגן צעשנײַדן אויף שטיקער! 
אָט איז זי! 
אויף דעם מיטלסטן טורעם פון דער פעסטונג צעזאַרעאַ דערשיינט דינה. 
בר-'כוכבא און דאָס גאַנצע מיליטער שפּרינגעןאויף. 


דינחה -- הייבט-אויף די הענט און זינגט. הערט! 
כאָר --- יאָ, מיר הערן דיך. 
זײַ געגריסט און זײַ געבענטשט, 
דו, שיינע טאָכטער פֿון די ייִדף 
זײַ גאַנץ רויַק, האָב קיין מורא, 
שרעק דיך ניט און זײַ צופֿרידן 
בײַ דעם שׂונא אין די הענט -- האָב קיין מורא. שרעק 
: .- דיך ניט! 
מיר װועלן אונדזער לעבן שטרעקן ביזן לעצטן טראָפּן בלוט. 
יאָ, יאָ, יאָ, מיר װעלן אונדזער לעבן 
איצט שטרעקן פֿון דײַנעט װעגף 
! דינה --- הערט נאָר, איידער איך על ריידן איצט אָנהייבן 
זאָלן מיר איצט צו גאָט די הענט אױפֿהײבן, 
זײַט זשע אַלע גרייט! 
כאָר == יא אַלע װעלן זיך אָנגרֵייטן, 
דינה -- צו אַ געבעט. | 
כאָר --- יאָ, אַלע װועלן בעטן. 
דינה -- הערט מיך צו 
כאַר -- יאַ! 
דינה --- פֿאַלט אויף די קני! 
כאָר -- יאָו 
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דינה --- פֿאַר אונדזער גאָט! זי פֿאַלט אױף די קני. דער כאַר 
| פֿאַלט אויך, 
כאַר --- עזטיל. גרויסער גאָט! 
דינה --- גרויסער גאָט, גאָט פֿון דײַן פֿאָלק ישׂראל! 
צוליב דײַן נאָמען שטיי אונדז בײ! 
כאַר --- צוליב דײַן נאָמען שטיי אונדז בלי! 
דינה --- שיק אונדז גיך! 
כאָר -- שיק אונדז גיך! 
דינה --- דײַן רעטונגם-מלאָך, אוי! נאָך הײַנטיק מאָל! 
מיר זאָלף 
כאָר --- מיר זאָלן! 
דינה --- זיגן איצט! 
כאַר --- זיגן איצט! 
כאַר -- 
דינה -- | 
דינה -- הער זשע אײַן 
מײַן געבעט, 
מקריבֿ זײַן, 
בין איך מיך גרייט! 
כּאָר --- יאָ, מקריבֿ זײַן זיך אַלע 
זײַנען מיר זיך גרייט! 
דינה --- פֿאַר מײַן גאַט, פֿאַר מײַן פֿאָלק, פֿאַר מײַן טײַער 
פֿאָטערלאַנד! 


1 באַזיגן אונדזער פֿײַנד! 


בעת דינה ענדיקט דאָס לעצטע װאָרט הייבן זיך אלע אויף פון די קני. דינה 
הייבט זיך אויף פון די קני און רעדט מיט פייער פון אויבן צום פאָלק אַראָפּ, 


הערט-אויס, מײַן פֿאָלק יהודה, און ד ו, שמעון דער מלך! 
הערט און פֿאַרלירט נישט קיין מוט, זײַט מונטער, פֿרײלעך! 
דער רשע האָט געהייסן, איך אַלין זאָל אײַך בעטן, 

אַז איר זאָלט מיט שלום פֿון דאַנען אָפּטרעטן, 
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און אַז איר װעט שלום מאַכן מיט אים איצט אַלע, 


- גיט ער מיך צוריק מײַן פֿאָטער, דעם חתן -- די כּלה! 


מיט פֿײַער. נייף בריכּוכבֿא, טו עס ניט, שרעק דיך ניט! 

דער ייִדישער גיבור איז זיך נישט מקריבֿ פֿאַר אַ כּלה פֿון 
פֿלײיש איי בלוט. 

זײַן כּלה איז די א מ ונ ה -- די הײיליקע ת ור ה! 

זי האַט פֿאַר קיין שװערד, פֿאַר קיין טוט נישט מירא! 

פֿאַר זײַן גאָט, פֿאַר ציונס שטאָלצן כּבֿוד 

מוז קעמפֿן דאָס אייניקל פֿון דעם מלך דוד! 

חלילה, פֿון אײַך,. איר העלדישע ייִדן, 

איר זאָלט מיט אײַער שונא שליסן איבער מיר פֿרידן 

װײַון דעם שׂונא מורא איבער מײַן נאַרישן לעבן? 

װואָס ס'הייסט טרײַשאַפֿט און מוט -- װעל איך אײַך דעם 

בײַשפּיל געבן! 


לערנט אײַך, העלדן, קעמפֿן -- איך װעל עס אײַך װײַזן, 


װאָס הייסט זיך מקריבֿ זײַן --- אַ ווילן פֿון אײַזן! 
נאָר דורך מײַן טויטן קערפּער, זאָלט איר אַרײַנטרעטן 

| אין שטאָט -- -- 
אין נאָמען פֿון גאָט, ייִדן! נאָר מוט! מוט! -- -- 


זי װאַרפט זיך אַראָפּ פון דער פעסטונג אויף דער ערד און װערט געהרגעט. 
אַלע בלייבן דערשראָקן. עזריה טוט אַ געשרײ: שטורעם! אַלע לויפ-צו צו 
דעם מויער, הייבן אים אָן צו ברעכן. בר-כוכבא בייגט זיך אָן פאַרצוייפלט 


איבער דינהס טויטן קערפּער. 


דער פֿאָרהאַנג פֿאַלט שנעל אַראָפּ 
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4פער אַקט 


בילד 11 
1טע סצענע 


שטצלט"פאָר אַ קעניגלעכן זאַל, אויסגעשטעלט מיט א סך שטולן. 
האַלב רונד. בענק צטלעכע רייען, איינע העכער פון דער אנדערער. 
אין דער מיט אַ לאַנגער טיש. בר-כוכבא זיצט אויף אַ שטול גאַנץ 
טרויעריק, דאָס פּנים אויסגעבלייכט, דעם קאָפּ אָנגעשפּאַרט אויף ‏ 
דער האַנט. נעבן אים שטייט פאַפּוס. זי האַלטן ביידע אין אַ געשפּרעך. 


בריכּוכבֿא -- מיט אַ טרועריקער שטימע. נאָך פּאַפּוסן װעל 
איך די פֿאַרלומדונגען הערן, 
אַז איך בין .בר" כּוזיבֿא*, ניט בר" כּוכבֿא, דער זון פֿונעם 
| שטערן.י. 
איך האָב, דאַכט מיר, אין דער טאַט באַװיזן גענוג דער וועלט, 
וי איך האָב די ייַדנס שטאַנד מיט מאַכט צוריקגעשטעלט, 
מײַנע אַלע פֿאָרגײערס, אלעזר, חנניה,. שמעון, / 
פֿאַרגעסט ניט, װאָס פֿאַר אַ גרויסע מאַכט עס האָבן זיך 
צוזאַמענגענומען 
און האָבן דאָך פֿאַרשפּילט ירושלים צו װעספּאַסיאַנוסעס זון! 
און איך אַלײן, -מיט מײַן גבֿורה, װאָס האָב איך ניט / 
| אױפֿגעטאָן? 
ידעם בית המקדש געבויט! ירושלים -- ריין.. | 
פֿאַרטריבן די רוימערס -- מיר זײַנען הערן אַליין 
נאָר א יי { װאָלקן פֿאַרטונקלט מיר מײַן לױטערן 
| גליקלעכן הימל,,, 
דינה -- אָ. דינה פֿעלט מיר איצט צום רומל; 
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װאָס האָט אַ ווערט די קרוין, װען ז'י העלפֿט זי מיר 
ניט טראָגן? 
קיין שׂמחה איז מיר ליב, נאָך איר װעל איך אײיביק קלאָגױ 
פּאַפּוט --- מיט אַ פֿאַלש רחמנות. יאָ, מען מעג קלאָגן נאָך איר, 
| | = אַזאַ טײַערע נשמה. 
פֿאַר זיך מיט האַס. אַרױס צו דײַן װערקצײַג, מײַן טײַערע 
נקמה! 
צו בר כּוכבֿאן. מיר האָבן זי אומזיסט פֿאַרשפּילט, יאָ, 
גאָר אומזיסט, 
זי איז ניט שולדיק געווען, דאָס האָט יעדער געװוּסט. 
בר"כּוכפֿא --- װאָס רעדסטו, פּאַפּוס! מ י ר האָבן זי פֿאַרשפּילט, 
מי ר? 
האָסטו מיר דען ניט מודיע געווען צײַטלעך פֿון איר? 
האָב איך אפֿשר נישט געאײַלט מיט מײַן הילף צו דער 


רעכטער צײַט? 
יד ן; מיר, 
| פֿײַנע לײַט.., 
װאָס אַלע אומגליקן קומען נאָר... איך ווייס, איך זע עס, 
פֿון אונדזערע מחלוקתן, פֿון פֿאַרשײדענע דעות 
| שרײַט ד ע ר מלחמה -- מוזן י ע נ ע שרײַען פֿרידןף. 
בריצוכפֿא --- װאָס? נאָך ה ײַ נ ט זײַנען די דעות פֿאַרשײדן? 
נאָך האָט מען אַזאַ עזות מיר אַנטקעגנצושטײן? 
רייד דײַטלעכער, פּאַפּוס, איך וויל דיך פֿאַרשטײן! 
פּאַפּום --- איך פֿאַרשטײ דערמיט, אַז צוליב אַ צוילהכעיס 
קען מקריבֿ זײַן אַן אייגענער פֿאָטער זײַן קינדס נחת. 
פֿאַר װאָס איז אײַך ניט קשה, גרויסער גיבור, אין דעם! 
וי קומט גאָר דינה צום שטאַטהאַלטער אין זײַן היים? 
בריכּוככֿא --- װי זי קומט? מיט ג ע וו אַל ט האָט מען זי 


גענומען. 


פּאַפּום --- אַז איך זאָג ,מיר", מיין איך מיר, 


אונטן 


2 סצענעס פון דער בריכוכבא-אויפפירונג אויף פּוילֵי 
פון ס'רוב קריסטן, אין לאָדזש, אין 1933, אויבן 


אין רופוסעס פּאַלאַץ, אין ירושלים. 


די שבועה-סצענע. 
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דאָס ווייסט מען, אַז איר פֿאָטער איז אײַך שטענדיק 
געווען קעגן, 
ער בעט אַלע, און רעדט נאָר, פֿין שלום װעגן; 
פֿאַר דעם צוועק איז ער בײַם שטאַטהאַלטער רופֿוס געווען. 
אים צוגעזאָגט, אַז ער װעט נאָר וועגן שלום גיין, 
און אַז רופֿוס האָט אויף זײַן װאָרט ניט אַזױ שטעלן געקענט, 
האָט ער דינהן פֿאַר אַ משכּון געלאָזט אין זײַנע הענט.. 
בריכּוכבֿא -- ציטערט אַזש פֿאַר כּעס. פּאַפּוס! 
פּאַפּום --- דאָס איז אמת, ווייסט יעדער, ניט אויסגעטרצכט, 
אַז ער אַ ל יי ן האָט זי צו רופֿוסן געבראַכט. 
בריכּוכבֿא --- מיט רציחה. אַװעק, פּאַפּוס! געװאַלד, אַװעק פֿון 
| מײַנע אױיגן! 
צו שאַרף איז דײַן רכילות, װי די שפּיציקע פֿײַלן פֿונעם בויגן. 
מור ד איז דער אַלטער? מ ו ר ד אי זײַן משיח? 
זײַן קינד פֿאַרקױפֿט? אָ, שיק אים אַרײַן גיך! 
צֶר לויִפט-אַרום פאַר כעס איבערן צימער און ברעכט די הענט. פאַפוס 
רוקט זיך דערװייל אַלע מאָל גענטער צו דער טיר. בעת ער הײבטאָן 
אַרױסצוגײן, קוקט עֶר אויף בריכוכבאן מיט אַ שמחה און זינגט זיך אונטער. 


פּאַפּום --- אוי, די נקמה איז מײַן נשמה, מײַן לעבן, מײַן נחמה! אָפּ. 


בריכוכבא גײט-אַרום איבערן צימער עטלעכע מאָל. װען ער זעט, אַן קײַ: 
נער קומט ניס אַרין, גייט ער צו צו דער טיר לינקס און שרייט-אַרױס, 


בריכּוכפֿא -- רופֿט מיר אַרײַן די סנהדרין צום משפּט געשווינד! 
יאָ, געמשפּט מוז עֹר װוערן פֿאַר מיר און פֿאַר זײַן קינד! 
אַז ער שרײַט שטענדיק ,שלום", דאָס ווייס איך שוין לאַנג. 
נאָר בײַ מ י ר זאָל איך װאַרעמען אַזאַ גיפֿטיקע שלאַנג? 
אָ. טײַער מוז מיר באַצאָלט ווערן מײַן דינהס לעבן, 
זי, װאָס האָט מיר דעם גאַנצן כּוח און מוט געגעבף 
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בילד 12 
כטט סצענע 


אין דעם מאָמענט קומעןאַרײין די סנהדרין, צװישן זי אלעזר 


בריכוכבֿא --- זעצט זיך אויס סנהדרין, יעדער אויף זײַן שטול, 
א י ר װאָס האָט געמשפּט אַזױ פֿיל, 
און לייענט-פֿאָר דינים בשערי העיר, 
צו זאָגן דעם אמת, געשוווירן זײַט איר! 
װאָס קומט דעם מענטשן, זאָגט-אַרױס פֿרײ, 
װאָס איז מורד במלכות, דעם לאַנד ניט געטרײי? 
אלעזר --- זינגט. דער דין איז קורץ און שאַרף און גיך, 
אָן פֿיל הקדמות. 
סנהדרין --- װער ס'איז מורד במשיח, 
איז אַחת דתו להמית! 
בריכּוכבֿא --- ניין, חזרט עס איבער נאָך אַ מאָל, 
ניין, חזרט עס איבער גאָר אָן צאָל, 
לאָזט הערן דעם משפּט בפֿני עדה וקהל! 
אלעזר -- דער דין איז קורץ און שאַרף און גיך, 
אָן פֿיל הקדמות. | 
פנחדרין --- װער עס איז מורד במשיח, 
איז אַחת דתו להמֿית! 
בריכּוכפֿא --- גיך, דערפֿולט דעם משפּט אין דער שעה, דער 
יי בייזער, 
אין דעם בוגד ומורד במלכות... אלעזר! 
פנהדרין -- דערעזראָקן. אָ, גאָט! 
אלעזר --- זינגט. אַך, װאָס הער איך, װאָס? 
איך פֿאַרשטײ גאָר ניט דאָס? 
באַרעכן זיך נאָר די זאַך, צי פֿאַלשסטו ניט? 
צו די סנהדרין. איך שווער דאָ, אַלטע, פֿאַר אײַך אַלע, 
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אַז איך ווייס פֿון גאָר ניט, ניי 
דאָס געזעץ בין איך ממלא, 
היײיליק איז דאָס תּמיד בײַ מיר געוען. 
פנהדרין --- זיי אונדז מוחל, גרויסער משיח! 
גיב ניט אַרױס דײַן גזר אַזױ גיך! 
הער אונדז עלטערע אַצינד, 
מיר שווערן דיר, אַז ער איז ריין פֿון זינד! 
אלעזר --- איין גאָט איז מײַן עדות, 
אַז איך בין ריין פֿון זינד. 
בר"כוכבֿא -- יאָ, פֿאַלש ביסטו פֿון לאַנג געווען. 
צו די רוימערס פֿלעגסטו בסוד אַריבערגײז 
און פֿאַר אַ משכּון צו מאַכן פֿרידן, 
האָסטו פֿאַרקױפֿט דײַן קינד איי אויך אַלע ייַדן! 
פנהדרין --- אָ, גאָט! 
בריכּוכבֿא --- װאָס! איר שרעקט זיך! װאָס, איר האָט מורא? 
| איר שװײַגט אים, װײַל ער איז אַ גדול בתּורה! 
סנהדרין -- אָ, גאָט! 
בר"כּוכבֿא --- איר שװײַגט!? װאָס, איר רעדט ניט? האַ? נאַ! 


דערשטעכט | אים 
טע סצענע 


עזריה לױפּטאַרײן פאַרסאָפּעט, גייטיצו צו בריכוכבאן 


עזריה --- איר װעט מיר מוחל זײַן, גרויסער משיח! 

| אַ שלעכטע בשׂורה בּרענגט אײַך דער שליח: 

אַ גרויסע מאַכט פֿון דעם שׂונא, וי זאַמד אין מער, 
איז באַפֿאַלן אונדזער לאַנד, לאָזן זיך נענטער אַהער. 
זיי טייטן און פֿאַרברענען. עס איז ניט אויסצושטיין. 
אין דער מיט גייט דער מלך אַדריאַנוס אַלײן. 
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ער האָט אַרומגערינגלט ירושלים מיט אַ גרויסער מאַכט 
און די הייליקע שטאָט װוידער ביז דעם גרונט חרובֿ געמאַכט. 
בריכוכפֿא -- פֿאַרטומלט. לאָזט בלאָזן די שופּרות צו דער 
מלחמה גיך! 
נאָר מוט, ייִדן, מוט! מיט אײַך גייט אײַער גיבור משיח! 


אַזױ װילד שרייענדיק לויפט ער אַרױס לינקס. נאָך אים עזריה. די סנהדרין 

בייגן זיך צו אַלעזרן, פאַרביגדן אים זיינע װוּנדן. אלעזר, אָנגעשפּאַרט אויף 

צװײי אַלטע לייט, האַלט מיט דער רעכטער האַנט צו די װוּנדן, מיט דער 

לינקער אויסגעשטרעקט אין דער ריכטונג, װוּהין בריכוכבא איז אַרױס" 
געגאַנגען. 


אלעזר --- מײַן װאָרט. הער, בר-כּוזיבא, דו, פֿאַלשער משיח, אויס -- 
איידער דער אַלטער אלעזר פֿון דײַן האַנט גייט-אויס -- 
אין דער מלחמה איז דײַן גבֿורה הבֿל הבֿלים! 
יאָ, ש ל ו ם האָב איך נאָר געבעטן יאָ, שלום, 
| נאָר שלום! 
מיט מיר שטאַרבט דער שלום און מיט דיר שטאַרבט 
די מלחמה!י.. 
אוי, גאָט: ער ווערט עצואַך. 
פנהדרין --- גאָט, דו, גערעכטער גאָט! 
אלעזר --- גאָט איז מײַן עדות, אַז ס'איז ריין מײַן נשמה! 
דרך כּוכֿ, דרך כּוכבֿ איז ניט דער פֿאַלשער שטערן, ניין, 
װאָס גלאַנצט אַ מינוט און קען פֿאַרגײןײי . 
װאָס גאָט װעט שיקן זײַן א מ ת | משיח, 
דער װעט אויף אײיביק שײַנען און ניט פֿאַרלאָשן ווערן גיך!. 
| אוי! מיט אַ עזואַכער שטימע. 
סנהדרין -- אָ, גאָט! 
אלעזר -- אָ. גאָט, ס'איז מיר שלעכט! 
גאָט! דײַן משפּט איז גערעכט. זינגט עזואַך. 
אוי, אַזױ זאָגט גאָט אַצינד: 
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איך קען דיך ניט מער, 

ביסט ניט מער מײַן קינד. ער ראַנגלט זיך מיט דעם טױט 
איבער דײַנע זינד, איבער דײַנע זינד. / 

אוי, ציונס ליכט צאַנקט אַצינד, 

לעשט אײיביק אויס... קוים װאָס מען הערט די עוטימע. 
שײַנען װועט ניט מער, מײַן קינד, 

איבער דײַנע זינד, איבער דײַנע זינד! -- 


די לעצטע װערטער הערט מען שוין גאָר ניט. ער שטאַרבט. 


כּאַרװואַנדלוננ 
בילד 12 


4טט סצענע 


שטעלט-פאָר די הויכע פעסטונג ביתר מיט אַ סך טורעמס. הינטן 

יא געשלאָסענעם טויער, אויף דעם מויער, אין אַ געצעלט, ליגט 

בריכוכבא. מען זעט אים ניט. שומרים גײיעאַרום און באַװאַכן 
עס איז נאַכט, 





רט - - דאָס גש היס 


- 8ר האג. 
אַנט ג דן- הע רן- הא מיר רן- הע מיר אָ 





שומר -- זינגט אויף דער פֿעסטונג גייענדיק. גאָט, דער גערעכטער, 
קוקט אויך פֿון דאָרט -- 
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שלאָפֿט ניט, איר וועכטער, 
היט גוט דאָס אָרט! 
כאַר --- מיר הערן, מיר הערן 
מיר הערן גוט -- 
אַנטשלאָפֿן װערן 
וועלן מיר ניט! 
שומר --- גיבורים וי ריזן 
היטן אונדזער לאַנד; 
מיט די שאַרפֿע שפּיזן 
שלאָפֿן זיי אין דער האַנט. 
כאָר --- מיר הערן -- -- (אאַזיז). 
שומר -- דער שׂונא, דער שלעכטער, 
קוקט אויך פֿון דאָרט -- 
שלאָפֿט ניט, איר וועכטער, 
היט גוט דאָס אָרט! 
כּאָר --- מיר הערן -- -- (אאַזיו). 


שומרים װערן איינגעדרימלט. פּאַפּוס פירט דורך שטיל דאָס רוימישע מִילֵי 
טער און וייזט זיי די פעסטונג. 


בר"כוכבֿא --- לױפֿט-אַרױס צעטראָגן פֿון געצעלט בלאַס, די האָר 

צעשויבערט./ | 

שװײַגט, וועכטערס, שטילט! מ י ך דאַרפֿט איר ניט װעקף 
מיינט ניט, אַז איך שלאָף, איך קוק אין אַלע עקו -- 

מיך װעקן ש ט אַ ר ק ע ר ע שומרים, לאָזן מיך ניט. 

| - = שלאָפֿן, 

- זיי מיינען מיך דורך די נעכט צו מאַרטערן, צו שטראָפֿן... 
פּויזע. פּאַפּוס איז צו די רוימערס אַריבערגעגאַנגעף ‏ 

נו! פֿון א י ם קען מען בעסערס ניט פֿאַרלאַנגען =- -- 
נאָר אלעזרס אומשולדיק בלוט שרײַט מיר אין די אױערן 
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0 איז ירושלים"! פֿאַרלױרן! באַדענקענדיק זיך. 
| | = פֿאַרלױרן? 
אַ סך פֿעסטונגען זײַנען שוין אַרײַנגעפֿאַלן צו די רוימערס 
אין די הענט, 
זיי האָבן שוין צוריק באַקומען פֿיל שטעט צעבראָכן 
ציונס ווענט., - 
אָ, ניין! אַזױ לאַנג וי דער שטאָלצער מוט לעבט נאָך אין מיר, 
װעל איך נאָך אַלץ געווינען, קעמפֿן וי פֿריִער! 
נאָך די לעצטע פֿעסטונג װעל איך פֿאַרטײדיקן, איך האָף. 
אַ ס ך האָבן זיך אונטערגעגעבן; א י ך מו קעמפֿן 
| ביזן סוף, 
מוט פֿאַרלירן? פּאַסט ניט פֿאַר דעם בראַװון קריגער! 
אַפֿילו אין דעם קלעם איז נאָך אַלץ דער טיגער -- טיגער! 
אין דעם מאָמענט באַװייזט זיך אלעזרס גייסט פון דער רעכטער זײט פון 
דעם סורעם. 


גײפט -- זינגט. אוי, אַזױ זאָגט גאָט אַצינד! 

בר"כוכבא -- דערשראַקן. װאָס? ווידער מאַרטער?... אַ נײַע 
שבֿועה? 

גײַסט -- איך קען דיך ניט מער! ביסט ניט מער מײַן קינד! 

בר"כּוכפֿא -- נידערגעעלאָגן. אָ, דו, שרעקלעכע נבֿואה. 

נײַסט -- איבער דײַנע זינד, איבער דײַנע זינד -- -- 

בר"כּוככֿא --- צעטראָגן. פֿאַרלױרן זאָגט ער איז אַלץ! ניטאָ קיין 
ישוֹעהז 

נײַסט -- אוי, אוי! ציונס ליכט צאַנקט אַצינד, | 

בריכּוכבֿא -- ווילד דערשראָקן. װאָס? ציונס ליכט צאַנקט בײַ 

| | מיר אַצינד? 
גײַסט -- לעשט אײביק אויס... שײַנען װעט ניט מער, מײַן קינדי 
איבער דײַנע זינד, איבער דײַנע זינד -- =- -- 
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בריכּוכמֿא -- מיט האַס. איבער מײַנע זינד! איבער מײַנע זינד!? 
אַװ ע ק, שרעקלעכער גײַסט! זאָלסט פֿאַרשװוּנדן ועלף 
שטעק מיר שפּיזן אין מײַן לײַב, נאָר די ווערטער זצָל איך 

| ניט הערן. 
אַזױ לאַנג וי אין מײַנע אָדערן פֿליסט דאָס װאַרעמע בלוט, 
װועט ציון זײַן געװוּנען! ניין, עס צאַנקט נאָך ניט! 
האַ, דעם מוט זוכסטו בײַ מיר צו רויבן? 
ד אָ ס, װאָס איז מײַן גאַנצער כּוח, מײַן גלויבן? 
אָ, ניין! פֿאַרלירן װעל איך ל ע נ ד ע ר, מ ע נ ט שן, 

מיליאָנען, 
בלײַבט מיר דער מ וט -- האָב איך אַ ל ץ געװונעף' 
גייסט באַװײיזט זיך אויף דער לינקער זייט טורעם 

נײַסט -- אוי, אַזױ זאָגט גאָט אַצינד.. 

בר"כּוכבֿא --- אָ, פֿאַרפֿאָלגסט מיך אַלץ? 

נײַפט -- איך קען דיך ניט מער, ביסט ניט מער מײַן קינד! 

בּריכּוכפֿא -- כ'בין ניט מער דײַן קינד? 

נײַסט -- איבער דײַנע זינד, איבער דײַנע זינד -- -- -- 

בריכּוכבֿא --- וידער מיט האַס. אַװעק, בייזער גײַסט! פֿאַרשװינד 

געשװינד! 
ניט מ י ך וװעסטו שרעקן פֿאַר דיר שטייט אַ ריז 
היט דיך, כּליזמן מײַן האַנט װאַרפֿט נאָך אַ שפּיז! 
צר טוט א װאָרף אַ שפּיז דעם גײסט. דער גײסט פאַרשװינדט און דצר- 
שיינט אויגנבליקלעך אויף דער רעכטער זײט פון טורעם. 


נײַפט -- זינגט װײַטער. אוי, ציונס ליכט צאַנקט אַצינד. 
בר"כּוכפֿא -- אַראָפּלאַזזדיק דעם קאַפּ עוואַך. האַ! 

נײַסט -- לעשט אײביק אויס... שײַנען װעט ניט מער, מײַן קינד! 
בר"כּוכפֿא -- שואַך. יא 

גײַפט -- איבֿער דײַנע זינד, איבער דײַנע זינד -- == -- 
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בריכוכבא --- יאָ, פֿאַרלױרן... אִי טשערער גײַסט, ביסט שטאַרקער 
| פֿון מיר! 
מוטשע מיך ניט, האָב רחמנות! איך קני איצְט פֿאַר דיר! 
ער פֿאַלט אויף די קני. יאָ, זײַ מיר מוחל! גענוג שוין, 
: לאָז מיך שוין צו רו! 
מיט געוויין. וע דער גרויסער גיבור בייגט פֿאַר דיר די קני... 
איך װועל שטאַרבן, יאָ, נאָר לאָז מיך שטאַרבן װי אַ העלד... 
לאָז מיך כאָטש זײַן דער ל ע צ ט ע ר אױף דעם 
בלוטיקן שלאַכטפֿעלד... 


גײסט פאַרשװינדט. בריכוכבא פאַלט אויף דער ערד צום פּובליקום, 


יאָ ברידער, פֿאַרגעסט שוין פֿון הײַנט אָן אין דעם זיג... 
אונדזער הײיליק לאַנד װועט איר שוין ניט אָפּנעמען מיט קריג... 
נאָר אויף א יי ב י ק אונטערגעװאָרפֿענע -- דענקט שוין 

גאָר ניט אַפֿילו אויך, 
אַז גאָט װויל ניט, איז אומזיסט דעם גיבורס כּוח! =-- -- 


אין העם מאָמענט הערט מען אַ טראָמפּײטױשאַל און אַ געשריי פון אַ סך 
רוימישן מיליטער 


בריכּוכבא --- כאַפּט זיך אױף געעװוינד. האַ? װאָס הער איך? 
טראָמפּײיטן שאַל! 


אָנפֿאַנגען די מלחמה איז דאָס אַ סיגנאַל? 


ער קוקט זיך צו צו דער זײיט, װוּ מען הערט דאָס געשריי פון דעם 
רוימישן חייל 


אָ, די מאַכט פֿון דעם שׂונא איז זייער גרויס.. 
שווער זיך צו האַלטן, פֿאַרלױרּן איז אַלץ -- אויס! 
מיט פֿײַער. ניין,. שׂונא. פֿרײ דיך ניט! אַז איך קען שוין 

| גאָר ניט נעמען בײַ דיר -- 
א יי נ ס װעל איך בײַ דיר רויבן: דײַן שטאָלץ איבער מיר! 
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ניט ד ײַ ן פֿײַל זאָל דורסבויערן די ברוסט פֿון דעם 
גיבור -- 
פֿון מ ײַ ן האַנט אַליײן איז מיר צו שטאַרבן ליבער! 


בילד 14 


ער שטעכט זיך אַרײן אין האַרצן אַ שװערד, פאַלט:אום אויף דער 
ערד טויט. דאָס געשריי פון די רוימערס װערט שטאַרקער. פאַפוס 
לויפט-אַרױף און װיל שטעכן בריכוכבאן -- קומט אים אַנטקעגן 
עזריה און דערשטעכט אים. נאָך אים לוױיפטאַרױף אױיף דעם 
מויער דאָס גאַנצע יידישע מיליטער. זײ קומט אַנטקעגן דאָס 
רוימישע מיליטער. עס פאַנגט זיך אָן דער קריג, פעכטן זיך, 
שטעכן -- מיט געשרייען. עס קלינגען שװערדן. מען הערט דאָס 
קראַכן פון מויערן. די פעסטונג ביתר שטייט אין פייער און . 
ברענט. אַלצ טורעמס פּאַלן און ברעכן זיך. עטלעכע רוימישץ. 
סאָלדאַטן לויפן צו הינטן און ברעכן-אויף דעם מיטלסטן טויער, 
מען זעט דורך דעם טויער אַ שרעקלעך בילד: אַ רוימישער סאָל- 
דאַט דערהרגעט אַ קינד אויף זיין מוטערס הענט, בעת די מוטער 
שטייט אויף די קני און װיל פאַרטיידיקן איר קינד. אַן אַנדערער 
רוימישער העלד האַלט ביים קאָפּ אַן אַלטן ייִדן און הייבט-אויף 
אויף אים זיין שװערד. איין רוימער שטייט מיט.אַ פוס אויף איין 
ייִדן און מיט דער האַנט שטעכט ער אים אַרײן אַ שפּיז. דאָס 
ובילר פון הינטן אין טויער װערט באַלױכטן מיט גרין פייער, 
אויבן --- די פעסטונג, מיט רוט פייער. רעש. 


דער פֿאָרהאַנג פֿאַלט לאַננזאס 


ע נ ד ע 


לידער נון 6 אצערעמעם 
לי'ט מוזיק | 


פון דער אָפּערעטע די כישוף-מאַכערין 


צו דײַן געכוירנטאן * 


דצר כאָר זינגט: 





= זונס - נץ ויר סשן- ווי סיר וא - הו יש 


צו דײַן געבורטסטאג, צו דײַן יים-טובֿ הײַנט, 
האָבן. זיך פֿאַרזאַמלט דײַנע גוטע פֿרײַנד, 
יעדער ווינטשט דיר צו געטרײַע רייד, 
אַ סך נחת און אַ סך פֿרײד, 
הוראַ, הוראַ, דו, טײַער קינד, 

(2 מאָל) 
הוראַ, מיר ווינטשן דיר געזונט! | 


געבראַכט האָט יעדער אין זײַנע הענט 
צו דײַן געבורטסטאָג דיר אַ פּרעזענט, 
פֿונעם גאַנצן האַרצן, נעם עס, נעם עס דיר, 
אַזױ ווינטשן אַלע מיר. 
היראַ, הוראַ -- -- -- (און אַזױ וױיטער) 


* אין דער געזעלשאַפט און ספּעציעל אין די ייַדישע שולן איו דאָס ליך 
פּאָפּולער אין אַזאַ װערסיע: 
צו דיין גצבױירנטאָג, צו דיין יום-טוב, היינט, 
זייגען מיר געקומען, אַלע דיינע פריינד, 
הוראַ, הוראַ, מיר װינטשן דיר, 
הוראַ, הוראַ, מיר װינטשן דיר, 
הורא, הוראַ, מיר װינטשן דיר געזונט! 
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אוי, איר ייִדן, נני רחמנים... 


מירעלע זינגט; 


סיו! דאמס אה (/ 








בט ‏ דא ‏ אפ װאַרץ מוט א ײֵּ נים- (ִ- רַם כי = - דן 





אוי, איר ייִדן, בני רחמנים, 

אַ גוט האַרץ איז דאָ בײַ אײַך! 

בײַ אײַך זײַנ! דאָ גענוג דיינים -- 

פּסקנט :מיר, אוים דאָס איז גלײַך; 

פֿאַר װאָס לאָזט מען, געװעלטיקן זאָל איינער? 
אויף אַ יתומה קוקט זיך ניט אום קיינער.. 
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אוי,. איר ייִדן, בני רחמנים, 
אַ גוט האַרץ איז דאָ בײַ אײַך! 


אוי, איר ייִדן, בני רחמנים, 

אַ גוט האַרץ איז דאָ בײַ אײַך! 

קוקט זיך צו צו די סימנים, 

איך האָב זי אַ סך, אַ סך: 

דאָס איז ניט פֿון קיין חיה צעריסן, 

פֿון אַ מטנטש, אַ פֿרױ, איז דאָס צעביסן... 
אוי, איר ייִדן, בני רחמנים, 

אַ גוט האַרץ איז דאָ בי אײַך! 


אוי, איר ייַדן, בני רחמנים, 

| אַ גוט האַרץ איז דאָ בײַ אײַך! 
נעמט מיך צו, איך פֿאַל אױפֿן פּנים, 
גיט מיר ערגעץ אויך אַ דאַך! 
צו גיין אַהיים זאָלט איר מיך ניט נייטן, 
דער רוצח װאַרט, מיך דאָרט צו טייטן: 
אוי,. איר ייִדן, בני רחמנים, 
אַ גוט האַרץ איז דאָ בײַ אײַך! 


עלנט, פון אַלע ניימער װײַט... 


מירעלע זינגט; 


עלנט, פֿון אַלע ביימער װײַט, 
אויף אַ בערגעלע, גאַנץ קליין, 
װאַקסט נאָך גאָר אַ יונג ביימעלע 


אין װילדן װאַלד אַלײן. (2 מאָל) 


די זון ברענט אים שטאַרק אין קאָפּעלע, 
דער רעגן װאַשט אים אָפּ, 
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און די טראָפּנס פֿון די בלעטלעך 'ּ == 
רינען װי טרערן אַראָפֿ. א 





קיין שאָטן שיצט עס נישט אַרום, 

עס פּאַטשט אים פֿרײַ דער װוינט -- 

צו אים, איך, עלנט יתומהלע, 

בי 1 (2 מאָל) 
בין איך געגליכן אַצינד... 


דער טאַטע איז ניטאָ, קיין מאַמע האָב איך ניט, 
יאַ שטיפֿמוטער פֿאַר איר... | 

זי קוועלט מיך, אוי, און קיין מענטש. 1 4 
נעמט זיך ניט אָן פֿאַר מיר. (2 מאָל) 
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פון דער אָפּערעטע דאַקטער אַלמאַסאַדא 


פאַריאָמערט, פּאָרקלאָגט 


אַלמאַסאַדאַ זינגט: 


ןא 


פֿאַריאָמערט, פֿאַרקלאָגט, 

פֿון זײַן היים פֿאַריאָגט, 

פֿאַר זײַנע גרויסע זינד; 

אַזױ אומעטום 

בלאָנדזשעט אַרום 

פֿון גאָט דאָס פֿאַרשאָלטענע קינד: 

אַז ער זאָל אויף קיין אָרט 

נישט לאַנג בלײַבן דאָרט, 

נאָר גיין און נישט וערן מיד; 

דערפֿאַר האָט אים 

זײַן טאַטע אלקים 

געשטעמפּלט מיט דעם נאָמען ייַך! 

זײַן קאָפּ אָנצושפּאַרן בעט ער זיך אײַן 
כאָטש וויין, כאָטש שרײַ, אױ, ויי, אױ, ויי! 
ניין, ענטפֿערט מען אים, מען לאָזט ניט אַרײַן, 
אַ ײַד ביסטו, גי װײַטעך, גֵיי! 


222 == 


אויף זײַן װײַטן וועג 

האָט ער געהאַט טעג, 

עמלק האָט אים שוין דערטאַפּט; 
און די גרויסע שׂררות, 

מדי און פּרס, 
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אַ - זזשצס נלאָנ טום. מע אוה *ױ- א א זינד סצע- ‏ גרױ 





| אויף זאָל ער הז - קיו - נאָ- שץש. שאָל. פֿאַר דאָּ גאָט פֿון רום- 





ר - ששפאַ. צו- אָנ קאָפ זײן /- ייד +מען נאָ דעס פיט פּלט. ששצמ. 





הש ביס יד א רײַן. אַ ‏ ײט לאָזש מע -- חים מפן פערט-ענש וין 





האָבן אים אויך גוט געקלאַפּט. 

אין שפּאַניע, אין רוים, 

האָט מען אים וי אַ שװאָם 
אויסגעקוועטשט און אַרויסגעשטעלט, 
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פֿאַרברענט פֿון היץ, 

דערשלאָגן פֿון בליץ, 

פֿאַרפֿרױרן פֿון שרעקלעכער קעלט. 

און װוּ אַ טױער -- ער קלאַפּט נאָר אָך ‏ 
הערט ער נאָר דאָס געשריי: 

-- װוער ביסט דו? װאָס האָסטו דאָ צו טאָן. 


נישטאָ קיין פּלאַץ פֿאַר דיר, גיי, גיי! 


עב 


--- פֿרעמד בין איך ניט, 
איר קענט מיך גאַנץ גוט, 
איך האָב דאָקומענטן אַ סך; 


מײַן פּאַס, דעם אַלטן, 


האַלט איך באַהאַלטן, 

אַליין אין דער שאַפֿע בײַ אײַך; 

די ביבל, די פֿײַנע, 

די איז דאָך מײַנע! 

נישט אמת, פֿילײַכט, װאָס איך זאָג? 

און דאָס תּהילימל --- װאָס, ניין? -- 
לייענט איר אַלײן 

איבער פֿאַר אײַך יעדן טאָג.. 

-- יאָ, דאָס איז אמת, דאָס ווייסן מיר גוט, 
דאָס קער אָבער צו דעם יעוןריי1, 

דו רופֿסט זיך אָבער מיט דעם נאָמען ייִד, 
דיך קענען מיר גאָר ניט, גיי, גי 


אע בי 


--- אוי, לאָזט מיך אַרײַן, 


איך װעל אײַך ניצלעך זײַך 


| 1 (רוסיש) ייד. 
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איך בין דאָך פֿעיִק צו אַלצדינג, 
צום לערנען --- אַ מוח, 
צו מלאָכה --- אַ כּוח, 
צום. האַנדלען אַ גאַנץ קלוגער יונג. 
-- דאָס קענען אויך מיר, 
מיט דיר און אָן דיר, 
וי קומסטו גאָר דען דערצו, 
דו פֿלעגסט דאָך פֿאַר צײַטן 
ערד באַאַרבעטן, 
שעפֿעלעך פּאַשען און פֿי. 
-- װוּ נעם איך הײַנט דעם כּוח פֿון אַמאָל 
שװאַך בין איך, קוים װאָס איך שטיי 
פֿון שלאָגן און יאָגן גאָר אָן אַ צאָל.. 
אַ תּירוץ איז דאָס: גיי, גייו 


וי קען איך זעףי 
אין דער פֿינצטער צו גיין, 
איך וועל װאַרטן ביז ס'וועט אױפֿגײן די זון; 
בײַ דער ליכטיקער שײַן 
- קען מעגלעך זײַן 
וועט מען דערקענען מיך אויך, װער איך בין. 
איך װעל שוין -- איך שווער! -- 
ניט זינדיקן מער, 
דאָס שווער איך דיר, גאָט, היײיליק צו. 
אַבי גיב שוין אײַן 
אין זינען אַרײַן . 
די פֿעלקער --- מיר שענקען מײַן רו! 
און פֿאַר די מלכים, בעט איך בײַ דיר, 
זאָלסט לאָזן לאַנג לעבן זיי, 
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און שטאַרקן דאָס האַרץ צום גוטן אויף מיר, 
מען זאָל מיר ניט שרײַען מער גיי! 


פון דער אָפּערעטע מליץ יושר 


דער גרויפער שעפער 


רבי יאָזעלמאַן זינגט: 


באט 


דער גרויסער שעפֿער פֿון די וועלטן, גאָט, 

האָט זיך געקױפֿט אַ קנעכט פֿאַר די צען געבאָט, 

זײַנע גרויסע מעשׂים אומעטום 

צו דערציילן,. שיקט ער אים אַרום. 

און אַז ס'טרעפֿט אים אַן אומגליק דאָרט, 

ווען ער װאַנדערט פֿון אָרט צו אָרט, 

הערט ער דאָס טרייסטנדיקע װאָרט: | 
;האָב נישט מורא, יענקאָניאָ, מײַן קנעכט! -- 
אַזױ זאָגט גאָט, דער גערעכטער -- 
פֿאַרליר נישט קיין מוט: עס װעט דיר ניט זײַן שלעכט! 
עס דרימלט ניט דײַן וועכטער!" 


= 


נאָר יונגערהייט, אַז ער האָט פֿאַרלאָזט זײַן לאַנד, 
צו ראַטעװען זײַן לעבן פֿון דעם ברודער עשׂוס האַנט, 
עלנט אין דער ויסטע, איינער אַלײן 
ווערט ער אַנטשלאָפֿן אויף אַ האַרטן שטיין. 
ער זעט אין חלום --- אַ לייטער שטייט 
און פֿון הימל אַ מלאָך צו אים אַראָפּ גֵייט, 
און רוימט אים אײַן שטילערהייט: 
האָב נישט מורא -- -- -- (אאַזיו) 


1 (זייטשמעריש) ים (נייטיק צום גראַם) 


פּלוצלינג -- אַ ליבלעך קול דערהערט ער: 


זײַן ל 


עבן 


איז געהאָנגען 


אויף אַ האָר... 


ינטן -- גרויס גע 


פו 


לויפֿ 
ו 


פֿאָרנט און 8 


פֿון ה 


פ 


אַריי 


ט ער פ 


אַ 


פֿאָלגט פֿון פּרעהס מיליטער, 


פֿא 


ר שרעק צום טיפֿן מער ו. 
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,קום, קום, יענקאָניאָ, קום אַהער, 
גי גלײַך, גיי גלײַך אין מער!" 
האָב נישט מורא -- -- -- (אאַזייון) 


גי יט 


און ווען מען טרײַבט אים, גיך, שנעל, געשווינד, 
פֿון אַ לִצַנד אַרױס, מיט זײַן װײַב און קינד, . 
מיט פֿאַרװײינטע אויגן בלײַבט ער שטין, 
ער ווייסט נישט, נעבעך, װוּהין צו גיין -- 
הערט ער פּלוצלינג, װוי אַ ‏ קול רופֿט-אױס: 
,וויין נישט, מאַך דיר ניט דרויס 2, 
גײי, גיי, די װועלט איז גרויס! 

האָב נישט מורא -- -- -- (אאַזיו). - 


אַנײמעלע- 


( יט 


אַ ביימעלע האָבן אונדזערע אָבֿות אַבֿותינו 
אין דער ווילדער וויסטע געפֿלאַנצט. 

מיט פּראַכט און שיינקייט האָט דאָס איינע 
פֿון אַלע ביימעלעך אַרױסגעגלאַנצט+ - 
אויך די װאָרצלען און די צװײַגן . 

זיס וי טייטלען און וי פֿײַגן, 

אַזױ וי אַלע פּירות פֿונעם לאַנד, 
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רשטייען עס זייער גוט, 
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איז די 
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געוו 


עו 
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דאָס ביימעלע 


כאָר; 


האָבן מיר עס אין דער ה 


אַנט. 


בירושה פון 
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אַ פעטער 
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און דער פֿעטער איז דאָך משסה אַלײן: 
דער משל גלײַכט זיך שטאַרק צום ייָד. 


פֿײיגעלעך, פֿרײַע, יונגיטשקע, ריינע, 
מיט זייערע פֿעדערלעך -- אַ פּראַכט, 
האָבן צווישן די צװײַגעלעך, די קליינע, 
ויעדעס זיך אַ נעסטעלע געמאַכט. 

דאָרטן פֿלעגן זיי פֿרײלעך פֿליען. 
זינגען שיינע מעלאָדיִען, 

זיי האָבן אַזש פֿאַרהילכט די וועלט -- 
פֿון דעם פֿרײלעכן געטומל 

האָט דער גערטנער, דאָרט, אין הימל, 
אויך פֿאַר גרויס פֿרײד אָנגעקוועלט. 


כאָר: 
יאָ, די פֿיַגעלעך זײַנען די שובֿטים געווען. 
דאָס פֿאַרשטײען מיר זייער גוט, 
און דער גערטנער איז דאָך גאָט אַלײן: 
דער מִשל גלײַכט זיך שטאַרק צום ייֵד. 


ניט לאַנג האָבן געדויערט די גאָלדענע צײַטן 
ינישט תּמיד האָט דעם ביימעלע געגליקט -- 
װוינטן שלעכטע פֿון אַלע זײַטן | 

האָבן שװואַרצע װאָלקנס אָנגערוקט... 

דער שטורעם און דער שלעכטער װועטער 

האָט אָפּגעריסן אַלע בלעטער.. 

דער בליץ האָט עס פֿאַרברענט מיט זײַן פֿלאַם -- 
אַלע פֿײיגעלעך פֿאַרטריבן.. 


ידער פון 6 אָפּערעטעס |  ,‏ */ 221 


אין דער ערד איז נאָר פֿאַרבליבן 
דער איינציקער נאַקעטער שטאַם, 
כאָר: | 
יאָ, די ווינטן -- דאָס זײַנען די פֿעלקער געווען, 
דאָס פֿאַרשטײען מיר זייער גוט, 
געברענט האָט דער בית-המקדעע אַלײן; 
דער משל גלײַכט זיך שטאַרק צום ייַד, 


= 


אַצינד זעט מען די פֿייגעלעך פֿליען 
געפֿינען קענען זיי נישט קיין אָרט.. . 

װווּ נאָר זיי ווילן זיך אַ ביסעלע אויסרוען, 
פֿצַרטרײַבן זיי די רױבפֿײיגל פֿון דאָרט,.. 
ווילן זיי נאָר אויף אַן אָרט פֿאַרבלײַבן, 
פֿליִען-אָן די שװאַרצע ראָבן 

און פֿליקן זיי די פֿעדערלעך אויס! 

ווילן זיי עסן נאָך אַ קערנדל, 

כאַפּן זי אַ פּיק אין שטערנדל, 

אַז ס'רינט פֿון זיי דאָס גאַנצע בלוט אַרױס! 


כאַר: 


יאָ; די פֿעדערלעך זײַנען זייער געלט און חן 
דאָס פֿאַרשטײען מיר זייער גוט, 

און די ראָבן דאָס זײַנען די שׂונאים אַלײין; 
דער משל גלײַכט זיך שטאַרק צום ייָד. 


5 = 


וויי דעם, פֿון זײַן היים װאָס איז פֿאַרטריבן! 
גוט איז נאָר די פֿײיגעלעך און װויל, 
װאָס פֿון דעם בוים איז זי פֿאַרבליבן 
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אַ בלעטעלע אַ זיס' אין זייער מויל... 
די װאָס האַלטן אין מויל די בלעטער 

ענען האָפֿן אויף אַ בעסערן וועטער.. 

די זון קען נאָך אַ שײַן טאָן -- ער ווייסט ?! 
דער אַלטער בוים קען נאָך אױפֿבליִען..- 
יעדעס פֿײגעלע קען נאָך קומען צו פֿליִען 
צוריק אין זײַן רויַקער נעסט! 


כאָר: 
יאָ, די נעסט איז דאָך ירושלים געווען, 
דאָס פֿאַרשטײען מיר זייער גוט, 
דאָס בלעטעלע איז די תּורה אַלין: 
דער משל גלײַכט זיך שטאַרק צום ייַד. 


גאָטס זוונדער 


א יי 


אַמאָל האָט זיך די אומה אָנגעקערט 

מיט היידן און כאַלדײער, 

אַז עס איז דאָ איין גאָט, האָט ער דערקלערט, 
איינער -- אַ. העברייער. . יי 
און אים האָט גאָט אַ זאָג געטאָן: 

;הער מיך אויס, אַבֿרהמל, 

דעם הימל און די ערד קוק/אָן, 

דאָס װעט זײַן מײַן קרעמל... 

איך װעל דיך מאַכן גרויס, 

פֿון דיר װעט אַהױס 

אַ פֿאָלק, װאָס װעט זײַן געטלעך! 

די נאַטור, מײַן בוך, 


צו זיך אין ירושלים, 


איידער ער האָט זײַנע קינדער געבראַכט 


2 


ונ 


- מיר -- געטרייע קינדער. 


אַז 


איר וװועט נאָר ז 


ין 


אין יעדן דוֹר װעל איך אײַך נאָר 
גרויסע װוּנדער, 


, 


װוויל, 


גוט און פֿײַ 
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װײַזן 
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האָבן זי פֿיר הונדערט יאָר פֿאַרבראַכט 
אין דעם לאַנד מצרים, 
מען האָט זיי דאָרט זייער שטאַרק געדריקט, 
ביז גאָט האָט דערהערט זייער קלאָגן 
אין האָט אויף דעם לאַנד אָנגעשיקט 
וונדערלעכע פּלאָגן: 
אַ חיה װאָס פֿרעסט, 
אַ האָגל, אַ פּעסט, 
אַ פֿינצטערן מלאָך-המוות, 
ביז פּרעה אַליין 
האָט זיי געהייסן גיין. 
און האָט זיי נאָך געגעבן אויף הוצאות. 
אַזױ װעל איך אײַך באַװײַזן אַ סך 
גרויסע, שטאַרקע װונדער, 
אַז איר װעט נאָר זײַן װױל, גוט און פֿײַן, 
מיר -- געטרײַע קינדער. 


שא א 


אַרומגעגאַנגען זײַנען זיי פֿערציק יאָר 
אין דער הייסער וויסטע, 
פֿון װאַסער איז דאָרט נישט געווען קיין שפּור, . 
נאָר זאַמד און שטיינער פּוסטע. 
פֿין אַ שטיין װאַסער האָט זיי געצאַפּט 
משה דער מיוחס 
אין פֿון הימל האָבן זיי געכאַפּט. 
ברייטלעך כצפּיחית... 

פֿײיגעלעך אַ סך 

זײַנען צו זיי גלײַך 

; ליין צו פֿליִען געקומען: 

, שנײַדט אונדו די קעפּ 
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און קאָכט אונדז אין טעפּ, 

און לאָז אײַך װויל באַקומען! +. 

אַזױ װעל איך אײַך באַװײַזן אַ סך 
גרויסע, שטאַרקע װוּנדער, 

אַז איר װעט נאָר זײַן װוויל, גוט און פֿײַן, 
מיר -- געטרײַע קינדער. | 


שש יי 


אַרױסגעגאַנגען פֿון מצרים זײַנען זיי קוים, 
איז פּרעה זיי נאָכגעלאָפֿן, 
מיט זײַן גאַנצער מחנה בײַם ים 
האָט ער זיי אָנגעטראָפֿן. 
ער װאָלט פֿון זיי געמאַכט אַן עק, 
זיי װאָלטן געווען פֿאַרלאָרן, 
האָט גאָט געטאָן אַ פֿײַף -- פֿאַר שרעק 
איז דער ים פֿאַרגליווערט געװאָרן. 
און פּרעהס מיליטער 
האָבן אין דעם מער 
! געפֿונען זייער קבֿורה, 
און אונדזערע לײַט 
פֿון יענער זײַט 
האָבן פֿרײלעך געזונגען די שירה. 
אַזױ װעל איך אײַך באַװײַזן אַ סך 
גרויסע, שטאַרקע װוּנדער, 
אַז איר ועט נאָר זײַן װויל, גוט און פֿײַן, 
מיר --- געטרײַע קינדער. 


= 


;איצט, אַז איר װעט דאַרפֿן ריידן צו מיר, 
קענט איר פֿון ירושלים, 
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מײַן ענטפֿער װועט איר באַקומען פֿריִער 
פֿון דאָרט, מן השמים!" 
אַזױ האָט געזאָגט צו זיי זייער גאָט, 
ווען ער האָט זיך פֿון זיי געשידן, 
;נאָר דעם קאָנטראַקט, די צען געבאָט, 
שרײַבט מיר אונטער, איר, ייִדן! 
האַלט איר עס אויס, 
מאַך. איך אײַך גרויס, 
אַז די גאַנצע וועלט װעט קאָכן.. 
אָבער --- וועט איר 
פֿאַרגעסן אין מיר, 
אוי, װעל איך אײַך שווער באַשטראָפֿן 
און דאַן װעל איך גלײַך פֿאַרגעסן אין אײַך, 
נישט מער באַװײַזן קיין װונדער, 
ווען איר וועט ניט זײַן װױיל, גוט און פֿײַן 
צו מיר -- אומגעטרײַע קינדער!" 


, 


פון דער אָפּערעטע קעניג אַחשורוע 


עלנמ 


ט = 


מרדכי זינגט: 


עלנט, קליין און נמאס 
איז יענקעלע, גאָטס זון, 
וי פֿײַנט האָבן אים די אומות 
און קענען אים גאָר נישט טון. 


גיבורים -- עס איז נישט קיין נײַס -- 
קענען קעגן אים נישט בײַשטײ. 
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אים העלפֿט פֿון אַלע סכּנות, 
עס זאָל אים גאָר ניט זײַןף. 
ס'פֿאַסט יענקעלע אַ תּענית 

און לױפֿט אין שול אַרײַן. 


5 


דעם שונא צו איבערפֿאַלן 
קלײַבט מען העלדן אויס, 
מען גרייט-אָן שפּיזן, פֿײַלן, 
מיליטער זייער גרויס. - 


ער ברויכט קיין שווערד אַפֿילו -- 
פֿאַסטן איז זײַן געווער, 

תּשובֿה, צדקה ותּפֿילה -- 

דאָס איז זײַן מיליטער! 


אַ זיפֿץ פֿון גאַנצן האַרצן 

שיסט ביזן הימל אַרױף, 

וי שופֿרות הילכט זײַן קרעכצן, 
מלאָכים װעקט ער אַזש אויף, 


זיי האַלטן פֿאַר אים מלחמה, 
דעם שונא נעמט ער אײַן 
און גרענגט אים די נחמה 
גלײַך אין שול אַרײַן, 


= 8 = 


דער טיגער איז פֿיל מילדער, 

קיין טיגער פֿרעסט ער ניט, ‏ / 
דער מענטש איז פֿון אים װילדער, 
ער זייגט נאָר מענטשנס בלוט. 
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הערט נאָר,. הערט אַ רשעות, 
װאָס אַ רשע המן קען, 
פֿאַרניכטן אַזױ פֿיל נפֿשות 
מיט איין קריץ פֿון דער פּען 


לױפֿערס לױפֿן און יאָגן, 

עס ברענט אויף זיי די הויט, 
זיי לױפֿן שנעל און טראָגן 

די בריוו פֿון שרעקלעכן טויט, 


איר װעט שוין אים נישט טייטן, 
צעשטערט איז אײַער פּלאַן, 

װײַל מיט טרערן לױפֿט יענקעלע בעטן 
גלײַך אין שול אַרײַן. 


שװאַך איז ער װי אַ פֿליג 
און מיט ריזן שטרײַט ערי 
אין דעם שווערסטן זיג 
זיגט ער אָן געווער. 


פֿאַר זײַנע טרערן פֿאַלן ריזן, 
העלדן פֿאַלן װי שטרוי, 

פֿון זײַנע קרעכצן ברעכן שפּיזן, 
ווען ער גיט צו גאָט אַ געשריי. 


בלעם שעלט אים מיט קללות, 
עמלק פֿאַרפֿאָלגט אים אָן צאָל, 
המן װאַרפֿט גורלות 

אומברענגען גאָר מיט אַ מאָל, 
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קיין עמלק, המן, בלעם 

קענען פֿון אים ניט: שטאַרקער זײַן, 
װוײַל יענקעלע כאָפּט דעם תּהילים 
און לױפֿט אין שול אַרײַן. 


פון דער אָפּערעטע עקדת יצחק 


נחטס תינח 


הע טק 


אַז נח האָט געמאַכט די תּיבֿה, 
דער מבול האָט באַדאַרפֿט צו זײַן, 
אַ סך פּאָרלעך, זכר און נקבֿה, 
לױיפֿן-צו און ווילן אַרײַן; 


,זיידע נח, האָב רחמנות! -- 
בעטן זיי מיט אַ געוויין -- 

דאָס װאַסער רוישט שוין מיט סכּנות, 
לאָז אונדז דאָ, אַך, נישט דערגיין!" 


--- אַװועק. רשעים! 

די חטאים 

זײַנען פֿאַר דער ערד צו שװער; 

נאָר אָפּמעקן, | 

ניט פֿאַרפֿלעקן 

זאָלט איר ניט די וועלט, די נײַע, מער! 


, מעגסט אונדז, זיידע, הייליק גלייבן, 
די נבֿואָה זאָגט אַלין, 


קומט ך 


מֵ 


ן- אַ קוט רײַךאַ בַֿה-תֵּי אין מיר צו קומט מיד . 





8װחס0ס 


-יין 
ו 
בי 
אב 
ת 
גי 
ב 
י} 
יע 
אכ 
*י} 
= - 
יישן 
ר 
ייב 
= א 


גלעט אַ טוט ת. 
}גיז 2 





װײַסאון רן-שטעזײַן 


זײ 


לן וע װזדערקי 


דרע אוג אַז לין-אַ 


זא 


גט אָה-בו 


-ק דִי 


בן- גָלֵיי ליק - 


דע- 





קײ 


- {ט 


די װצלסדי 


איר זאָלט קן- פלע: 


פֿאַר ניט קן-מעיאָ 


4 


9 קאר שװעדצן ערד 


מענסט מער צּ 


פֿאַר 





דער פֿאַר 


נען-זײַ 


אִים- 


טָ חַ די עִים-שָׁ- ר זעק-אַ. 


גיךטער 


אוג (י 


ט דאָ אונדז לאָז גות- 








(בת 

יהת ' 
ובת = 
8 וו ; 
אי יד 
וב = 
= : 
= יע 
8 : 
וב 1 
- יי 
= מל 
בא 5 
במ ב; 
2 מיייי? 
ו יפ 
55 = 
' 

' = 
= 0 
8 8 
פ = 

8 = 
: ר 
)4 

5 7 
דיל = 

יז 

א ארת 
לע 

=: =-6 
=" + 
א 

זע 


- 


-פאָר טַך 


אַ 


4 


רַח האָב 





זײַן צו 


דאַרפֿס 


0 האָס 


ול מַ דעל 


גה-פי די 


-מאַכט-גע הא 


ט ח- 


כ א 





סז פס/ 


און נח טוט אַ גלעט זײַ 
און װײַזט-אָן זיי אויף דער טיר, 


ן שטערן, 


וועלן ד 


2 


ז אונדזערע קינדער, װאָס װעלן לעבן, 
נע אין די נויטן שטיין 


2 
:: 


א 


לידער פון 6 אָפּערעטעס 


211 


232 


אַברהם גאָלדפאַדען 


פֿון וועמען איך װעל גוטס נאָר הערן 
זאָג איך גלײַך: קום צו מיר! 


כאָר -- קומט צו מיר אין תּיבֿה אַרײַן, א 
קומט-אַרײַן, קומט-אַרײַן! 22 


א 2 


אָט דאָ זעט מען צו דער תּיבֿה 
שפּאַנען שטאָלץ פּאָרלעך צו, 
ביידע זכר ונקבֿה, 

אַ ווילדער לייב מיט זײַן זי. 


;זיידע נח, האָב רחמנות! -- 

ברומען זיי מיט אַ געוױין -- 

דאָס װאַסער רוישט שוין מיט סכּנות, 
לאָז אונדז דאָ, אַך, נישט דערגיין!" 


--- אַװעק'ט איר, חיות, 
מײַנע קינדערס חיות 

וועט איר צערײַסן מיט אײַערע ציין! 
מעגסט אונדז גלייבן, 

שווערן די לייבן. 


/מיר וועלן זיי גראָד אין די נויטן שטיין! 


-- אַז אַ רשע וועט אַ מאָל דניאלן 
אַרײַנװאַרפֿן אין לייבנגרוב, 

וועלן זיך מײַנע קינדער שפּילן 

מיט אים פֿרײַנדלעך און זייער ליב... 


און נח הערט די שיינע ווערטער, 
און זאָגט: שנעל מאַכט-אויף די טיר! 
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אדוני לייב מיט דײַן באַשערטער, 
איר האָט שוין געפּועלט בײַ מיר, 
כאָר -- קומט צו מיר -- -- -- (אאַזיו). 


יי א 


פּלוצלינג זעט מען, צו דער תּיבֿה 
צוויי רױיבפֿײיגל פֿליִען-צו, 

ביידע זכר ונקבֿה, 

אַ שװאַרצער ראָב מיט זײַן זי. 


;זיידע נח, האָב רחמנות! -- 
קראַקען זיי מיט אַ געוויין --- 
דאָס װאַסער רוישט שוין מיט סכּנות, 
לאָז אונדז דאָ, אַך. נישט דערגיין !* 


-- כ'בין גאָר ניט תּופֿס, 

איר, טמא עופֿות, 

וי װאַגט איר גאָר איצט אַזאַ שריט? 
דו און דײַן װוײַבל 

מיטן שאַרפֿן שנאָבל 

פֿרעסט דאָך מענטשנפֿלײש און בלוט! 


= װאַרט, זאָגט דער ראָב, מיר װעלן דיר װײַזן, 
אַז אליהו הנבֿיא װעט זײַן אין אַ נויט, 

וועלן אים אונדזערע קינדער שפּײַזן, 

צוויי מאָל אין טאָג מיט פֿלײיש און ברויט, 

און נחן איז געפֿעלן דער שווינדל, 

און שמייכלט: -- נו, מאַכט-אױף די טיר! 
שיין, איר,. ערלעך רויב-געזינדל, 

איר האָט שוין געפּועלט בײַ מיר. 

|כאָר -- קומט צו מיר -- -- -- (אאַזיזח. 
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א ייט 


פּלוצלינג זעט מען בײַ דער תּיבֿה: 
שטייט אַ פּאָרל און קײַט שטרוי. 
ביידע -- זכר ונקבֿה, 

אַ קליינער אייזל מיט זײַן פֿרױ. 


,זיידע נח, האָב רחמנות, 


הירזשען זיי מיט אַ געויין, 
דאָס װאַסער רוישט שוין מיט סכּנות, 
לאָז אונדז דאָ, אַך, נישט דערגיין!" 


--- װאָס, ווילסטו, חמור, 

מיט דײַן יאָמער, 

װאָס פֿאַר אַ מצוות קענסטו טאָן? 
זעסטו, זיידע, / 

פֿון אונדז ביידע 

װעט אַ מאָל אַרױס אַ קלוגער זון 
ווען אויף אים װעט בלעם רײַטן, 

צו שעלטן דײַנע קינדער מיאוס, 
װעט ער די קללות אין ברכות פֿאַרבײַטן 
צעקוועטשן װעט ער אים זײַן פֿוס. 
--- אַז דו זאָגסט, איז אמת, מן הסתּם 


זאָגט נח --- שנעל מאַכט-אױף די טיר! 


מיסטער אייזל מיט דיין מאַדאַם, 

איר האָט שוין געפּועלט בײַ מיר. 

כאָר -- קומט צו מיר -- -- -- (אאַזיו). 
יי | 


פּלוצלינג, זעט מען, צו דער תּיבֿה 
שלעפּט זיך אַ פּאָרל לאַנגזאַם צו 
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ביידע, זכר ונקבֿה, | 
אַ גרויסער אָקס מיט אַ רויטער קו 


;זיידע נח, האָב רחמנות, 
מרוקען זיי מיט אַ געוויין, 

דאָס װאַסער רוישט שוין מיט סכּנות, 
לאָז אונדז דאָ, אַך, נישט דערגיין!* 


-- איר ווילט זעלבער 

מיט אײַערע קעלבער 

פֿאַרגעטערן זאָל אײַך מײַן קינד? 

-- פֿאַרקערט, זיידע, 

מיר, דאָ, ריידן 

פֿון זיך אָפּפֿערן פֿאַר זינד, 

אַז איינער װעט אַ מאָל זײַן חוטא, 
וועלן זיך מײַנע מקריבֿ זײַן אָן צאָל, 
און מיט דער צײַט װעט אָט די רויטע 
זײַן די כּפּרה פֿאַר גאַנץ קחל. - 


און נח זעט די פּרה אדמה, 
און זאָגט: --- שנעל, מאַכט:אויף די טיר! 
פפטער אָקס און די רויטע מומע, 
איר האָט שוין געפּועלט בײַ מיר. 
כאָר -- קומט צו מיר -- -- -- (אאַזיון). 


חיבקיך 


הא אי 


'גרויס װעט זײַן דײַן נאָמען, 
פֿון דיר וװוצלן פֿעלקער שטאַמען 
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דער אל שדי 
וועט בוודאַי 
האַלטן װאָרט, מײַן קינד, 


שלאָף זשע, שלאָף, מײַן שׂררהלע, 
דיך וויגט דײַן מוטער שׂרהלע, 


גאָט דער גוטער 
איז דײַן היטער, 
שלאָף זשע, שלאָף געזונט! 








ײ 


טעױגו דער גאָטלע- רח- שׂ - שטעה- - מו דײַן װיגט דיך לע- רה- שָׁ 


זונט- גע שלאָף זשע שלאָף טעה-הי דײן * 


ןה 


מען װעט פֿון דיר ניט לאַכף 
נישט מער חוזק מאַכן; 
זעט װי שׂרה, 
די עקרה, 
וויגט איר איינציק קינד! 
שלאָף זשע -- -- -- (אאַ"ו). 


בי 


איך ער ניט שיכּור פֿון ביידן --- 
די טײַערע טבֿע איז מיר געבליבן 


מיר מעגט איר װײַן און ביר אויך געבן, 


רושה פֿון מײַן זיידן, 
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ס דה קע םסוז 


מײַן פֿעטער איבער 


מײַן ברודער מאַכט איבער װײַן גאָר קידוש, 
אָקעויט. 


ן טאַ 
מײַן מאַ 


טע טרינק 
מע טרינק 


ט מעד זייער גוט, 


ט ביר -- גאָר אַ חידוש! 


מיי 


פון דער אָפּערעטע משיחס צייטן 
נירושה פון מײַן זיידן 
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ספיטריקער עפּאַכעיגאַנג אין דער אַנטװיקלונג פֿון מיין 
ייִדישן טעאַטער"קינױ | 


בײַ מײַן קומען אין ני-יאָרק האָט דאָס ייִדישע פּובליקום -- די 
ייִדישע טעאַטער-װעלט -- ניט געצװײיפֿלט, אַז איך װעל בצַלד נע- 
מען די פֿעדער און אָנשרײַבן פֿאַר דער ייִדישער בינע אַ נײַ שטיק; 
זיי האָבן גאָר ניט באַרעכנט, אַז אַן עלטערער ליטעראַט דאַרף זיך 
גוט אַרומקוקן איידער ער טרעט-צו צו אַזאַ וויכטיקער אַרבעט אין 
אַ נײַעם אָרט און ער מוז האָבן די רויקע, לאַנגע איבערלייגונג, 

איך האָב געמװזט װצַרטן ביז איך וועל מיך גענוי באַקענען 
ערשטנס, מיט די אומשטענדן פֿון דעם נײַעם אָרט און, צווייטנס, ביז 
איך על מיך איבערצײַגן, װאָס פֿאַר אַ פֿאָרשריט די ייִדישע בינע 
האָט געמאַכט. איך האָב באַדאַרפֿט שטודירן דעם געשמאַק פֿון די 
טעאַטער-באַזוכערס און איבער הױפּט -- די עפּאָכע, װאָס מײַן פֿאָלק 
האָט מיטגעמאַכט די לעצטע צײַטן 

איך בין געקומען צו דעם באַשלוס, אַז דאָס נײַע שטיק דאַרף 
זײַן גאָר פֿון אַ נײַעם סאָרט, ניט ענלעך צו מײַנע אַלע פּיעסן, וועלכע 
איך האָב אַמאָל 8; רפֿאַסט אין אײראָפּע בײַ פֿאַרשײדענע אומשטענדן, 
אין פֿאַרשײדענע לענדער און אין פֿאַרשײדענע צײַטן, ווען מײַן ייַדי" 
שע בינע איז נאָך גאָר אַ בייבי : געווען און די קרעפֿטן זײַנען נאָך 
גאָר רוי געווען. | 


* גאָלדפאַדעגס לעצטע אױטאָביאָגראַפיע, געדרוקט אין דער אַמעריקאַנער, 
ניי, 29 מאַרץ 1907, און איבערגעדרוקט אין אַרכיו פאַר דער געשיכטע פון 
ייִדישן טעאַטער, ב' 1, װילנע 1920, אין משה שטאַרקמאַנס מאַטעריאַלן פאַר 
אַברהם גאָלדפאַדענס ביאָגראַפיע, זו' 265--270. -- + (ענגלי) קינו. 
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ווען דאָס ייַדישע טעאַטער איז בײַ מיר נאָר װאָס געבוירן גע- 
װאָרן, איז דאָס געלעגן אין די וויקעלעך, װי דער שטייגער איז מיט 
יעדן נײַ געבוירענעם קינד. איך האָב דעמאָלט געהאַט נאָר אָנדערט- 
האַלבן ,שפּילערס". פֿאַר װאָס זאָג איך ניט ,צויי"? װײַל איינער, 
אַן עלטערער, האָט שוין עפּעס באַװויזן טאַלאַנט צו עקטן?, און דער 
צווייטער איז געווען אַן אײנפֿאַכער אַרבעטער-יַנגל, און װײַל ער 
האָט געהאַט ניט מער וי אַ יונג, שיין פּנימל, האָב איך אים אָנגעטאָן 
מיט אַ קליידל און אַ טיכל אױפֿן קאָפּ. ער זאָל שפּילן די ראָלע פֿון 








מאָריס שװאַרצס אויפפירונג פון עלא תחמוד" דאָס צענטע געבאָט אין 
ניוייאָרקער ידי קונסטיטעאַטער 1926 
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אַ װײַבל, ווען ער פֿלעגט בײַ נאַכט קומען פֿון דער אַרבעט. 

דערנאָך האָב איך מײַן נײַ געבוירן קינד געמוזט וויקלען אין 
וויקלשנורן, נאָך נישט אָנטאָן אַפֿילו קיין העמדל מיט שיכלעך... דאָס 
הייסט, איך האָב געמוזט צונױפֿסטראַפּען* אַזױנע פּאָר שמאַטעס 
צו שפּילן, װאָס מײַן פֿעדער האָט זיך געשעמט זיי אױפֿצושרײַבן. 
מען האָט באַלעמעטשעט* גלאַט אױיסנװייניק, װאָס א האָב מײַנע 
,שפּילערס* געלייגט אין מויל אַרײַן! 

דאָס ערגסטע, װאָס מיך האָט געפּלעפֿט: אַז איך האָב באַמערקט, 
וי דאָס אַמאָליקע פּובליקום האָט זיך נאָך גוט אָנגעלאַכט און זייער 
גוט אַמוזירט דערבײ. 

אַז דאָס קינד איז שוין אַרױס פֿון די וויקעלעך, האָב איך אים 
שוין אױפֿגענײט אַ העמדעלע... און אַז עס איז אַלט געװאָרן למזל אַ 
5 חדשים, האָב איך אים שוין אױפֿגענײט און אָנגעטאָן אַ פּאָר 
מײַטקעלעך... איר פֿאַרשטײט דאָך אַליין, מײַנע קלוגע לעזערס, אַז איך 
האָב דעמאָלט דאָס קינד נאָך נישט געטאָרט אָנטאָן אין אַ פֿראַק, אין 
הויזן מיט הויזנטרעגערס... איך האָב אים געמוזט אַרײַנשטעלן אין 
אַ פּאָר מײַטקעלעך מיט דעם ראָספּאָר 5 פֿאַרקנעפּלט פֿון הינטן:... 

-- און איך האָב אים אַ נאָמען געגעבן ;שמענדריקי" 

עמענדריק!" --- װאָס איז דאָס פֿאַר אַ שמענדריק? װאָס פֿאַר 
אַ מאַנקאָליע איז מיר אַרײַן אין קאָפּ! איך האָב מיך עפּעס דערשראָקן 
אוּן געשעמט פֿאַר זיך אַלײן, װי אַ יונגע, געזונטע פֿרױ, האָט פּלוצ- 
לינג געבוירן אַ מאָנקאַלב -- אַ מין פֿאַרזעעניש.. 

סטײַטש? איך, װאָס בײַ מײַן עלפֿטן יאָר האָב איך אָנגעשריבן 
אַ העברעישן שיר און האָב געקענט תּנ"ך כּמעט אױסנװייניק, האָב 
דען ניט געקענט נעמען אַ ביבלישן סיוזשעט, װי צום בײַשפּיל, יוסף 





? שפּילן טעאַטער, זיין אַן אַקטיאָר. --- * צוזאַמענשלעפּן. -- * געפּלאַפּלט, 
סתם גערעדט, 

5 דאָס אויפגעשניטענע אָרט צום עפענען, צום פאַרקנעפּלען אָדער עפענען 
מיט אַ זיפּער. 
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מיט זײַנע ברידער, שמשון הגיבור, שאול און דוד און דאָס גלײַכן 
פֿאַרטיקע ביבלישע טעמעס פֿאַר מײַן ייִדישער בינע? -- װאָס זשע 
איז גאָר ;שמענדריק?" די שפּעטערע דורות, וועלכע קענען ניט מײַן 
ביאָגראַפֿיע, װאָלטן דאָך געקענט אין אמתן מיינען, אַז גשמענדריק" 
האָט געוויס געמוזט אָנשרײַבן אויך אַזאַ גראָבער, נאַרישער יונג װי 
שמענדריק!... דיא 

איך, װאָס האָב שוין דעמאָלט דורכגעלערנט די גאַנצע ייַדישע 
געשיכטע פֿון דיר יאָסט און דורכגעלייענט אַ סך פּראַכטפֿולע נאָװעלן 
פֿון פֿיליפזאָנס צײַטטנג דעס יודענטום און פֿיל אַנדערע, האָב איך 
דען ניט געקענט באַאַרבעטן אינטערעסאַנטע סיוזשעטן פֿון דער 
ייִדישער געשיכטע? איך האָב דעמאָלט שוין לאַנג געװוּסט פֿון הריסות 
ביתר און אויך די תּלמודישע לעגענדע פֿון חולדה ובור, פֿון וועל- 
כער איך האָב שפּעטער באַאַרבעט מײַן ;שולמית" --- זאָל גאָר פּלוצ- 
לינג אַרױס גאָר מיט ;שמענדריק"?.. | | : 

ענדלעך -- איך, נאָך אַלס שילער פֿון זשיטאָמירער ראַבינער- 
שול, בין שוין דעמאָלט דורכגעגאַנגען כּמעט די גאַנצע רוסישע לי- 
טעראַטור, וי גאָגאָל, גריבאיעדאָוו, אָסטראָווסקי אאַז"וו, אוּן בין דאַן 
איבערגעלעגן אין די פּױלישע און רוסישע טעאַטערס, און האָב שוין 
דעמאָלט געהאַט די געלעגנהייט צו זען און הערן אַזאַ מערקווערדיקן 
אַרטיסט אין שעקספּירס אָטעלאָ, װאָס די װעלט קען גאָר הײַנט 
אַזױנס נישט זען, אַן אמתן מאָר מיט דעם נאָמען אַלדריטש, וועלכער 
איז דעמאָלט אַרומגעפֿאָרן און איבערגעראַשט די װעלט מיט זײַן 
נאַטירלעך ווילדער שטימע און חיהשער וילדער אײַפֿערזוכט -- נו? 
-- האָב איך דען נישט געקענט איבערזעצן נָאָךְ דעמאָלט אָטעלאָ 
האַמלעט, אוריאל אַקאָסטאַ אָדער אַנדערע רוסישע און דײַטשע דראַ- ‏ 
מעס און קאָמעדיעס פֿאַר מײַן נײַ געבוירענער ייִדישער בינע?.. ‏ 

(אַנטשולדיקט! איך האָב מיך דערמאָנט, אַז. ווען מיר זײַנען צו" 
געקומען עטלעכע שפּילערס, האָב איך עפּעס איבערגעזעצט אייניקע 
אײינאַקטיקע סקעטשעס פֿון קאָצעבו און מאָליער).. 

װאָס זשע איז מיר עפּעס גאָר אײַנגעפֿאַלן אַ מין /שמענדריק", 
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אַז די װאָס קענען מיך ניט פּערזענלעך זאָלן מיך האַלטן אויך פֿאַר 
אַ מין אומוויסנדיקן שמענדריק?! 

דער תּירוץ איז: עבֿדים היינו! 

איך בין געווען אַ שקלאַף פֿון די אומשטענדן פֿון דער צײַט, 
פֿון די דעמאָלטיקע טעאַטער-באַזוכערס און די רויע קרעפֿטן אויף 
אַ בינע, מ'ישטיינס געזאָגט, װאָס איך האָב קוים געפּועלט בײַם אייגנ- 
טימער פֿון דעם הויז, ער זאָל מיר אויסהאַקן אַ לאָך אין װאַנט פֿונעם 
האָל, װאָס פֿון יענער זײַט איז געווען אַ קליין קעמערל, װוּ ער פֿלעגט 
האַלטן אַ שטײַג מיט גענדז -- דאָס איז געווען מײַן ערשטע בינע, 
װוּ איך האָב געמוזט שפּילן מיט 472 ,שפּילערס?, אָן אַ פֿרױ, אָן אַ 
כאָר, אָן דעקאָראַציעס... און פֿאַר אַן שולם, װאָס שמענדריק איז נאָך 
געווען צו הויך פֿאַר זײַן גײַסטיקער אַנטװיקלונג, איז שמענדריק גע- 
ווען אַן איבערראַשונג -- אַ צוגשטיק, װאָס איז געגאַנגען אַ 125 
מאָל מיט דעם גרעסטן דערפֿאָלג --- האָב איך דעמאָלט געזאָלט פֿאַר- 
פֿאַסן היסטאָרישע קאָסטיומירטע אָפּערעס אָדער איבערזעצן לעבנס- 
דרצמעס און קאָמעדיעס פֿון די באַרימטסטע אױטאָרן פֿון די אומות 
העולם?!... 


בב 8 


איר מוזט וויסן, מײַנע ליבע לעזערס, אַז געבוירן אין רוסלאַנד, 
שטודירט אין רוסלאַנד, באַלעזן מיט דער רוסישער ליטעראַטור, האָט 
מיך אַלס יונגערמאַן אויך באַהערשט דער רוסישער קולטורגײַסט -- 
דער געבילדעטער רוס, װאָס ער איז דער איינציקער טעאַטער-באַזו- 
כער, האָט בטבֿע אַן עקל פֿאַר דײַטשע און פֿראַנצײיזישע נאַרישע 
בורלעסקן, אָפּערעטעס, צינישע עװואַנקען?, פּאָסאַס ', און מיוזיק- 
האָל-אַטראַקציעס! -- זײַן. געזונטע לאָגיק פֿאָדערט ערנסטע נאַטור- 
טרײַע לעבנסבילדער, װי אין די ראָמאַנען. אויך אין די דראַמעס -- 
וער עס האָט געהאַט אַמאָל די געלעגנהייט צו לייענען דעם ערשטן 


5 (די) װיצן. -- ' שפּאַסלעך. 
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באַרימטן קריטיקער ביעלינסקי האָט זיך געקענט איבערצײַג. וי 
שטרענג דער געבילדעטער רוס איז צו זײַן פּרינציפּ און װי שטאַרק 
ער פֿאַרדאַמט יעדע איבערטרײַבונג און באַלאַגאַנשטשינע *! -- ווען 
איך האָב אָנגעפֿאַנגען צו שרײַבן פֿאַר דער ייִדישער בינע, האָב איך 
אויך געװאָלט גיין אויף דעם זעלביקן וועג, וי מײַנע לאַנדסלײַט, 
און האָב פּרובירט אָנצושרײיַבן צוויי נאַטור טרײַע לעבנס-דראַמעס פֿון 
וועלכע איך װעל אַ מאָל ריידן). 

װואָלט מיר געווען באַשערט צו גרינדן דאָס טעאַטער אין רוס- 
לאַנד, װוּ עס זײַנען דאָ פֿיל מבֿינים אויף אמתע דראַמעס, װאָלט 
עס מיר געגעבן מוט צו אַרבעטן פֿאָרװערטס אויף דעם זעלביקן 
זשאַנער און עס װאָלט גאָר אַן אַנדער רעפּערטואַר באַשאַפֿן געװאָרן. 
דער צופֿאָל האָט אָבער געװאָלט, איך זאָל לייגן דעם גרונטשטיין 
פֿון דעם ייִדישן טעאַטער אין רומעניע, אין אַ לאַנד און פֿאַר אַ פּעבל, 
װאָס צוריק מיט דרײַסיק יאָר האָט עס נאָך קיין באַגריף געהאַט פֿון 
טעאַטער-ליטעראַטור... פֿאַר אַן עולם, װאָס זײַן גאַנצע פֿיזישע און 
גײַסטיקע, נאַרונג איז באַשטאַנען אין אַ גוט גלעזל דאָראָבעשטער 
װוײַן און אין ייִדישע ;לידלעך" -- און ווען איך האָב אױפֿגעפֿירט 
מײַן ערשטע לעבנס-דראַמע ריין, אָן קאָמיקערס, אָן ?געזענגע", זייַנען 
אייניקע פֿון פּובליקום צו מיר אַרױפֿגעגאַנגען אויף דער בינע און 
מיך אַפּאָסטראָפֿירט מיט פֿאָלגנדיקע כאַראַקטעריסטישע װערטער: 

--- מיר קומען ניט אין טעאַטער, מען זאָל אונדז אָנוויינען אַ 
קאָפּ!... מיר האָבן אונדזערע אייגענע צרות אין דער היים פֿון װײַב 
און קינדער! מיר קומען אין טעאַטער, איר זאָלט אונדז אונטערהאַלטן, 
און פֿאַר אונדזער פֿראַנק װוילן מיר, איר זאָלט אונדז פֿרײלעך מאַכן 
און מיר זאָלן זיך גוט אָנלאַכן 

און פֿון דעם פֿראַנק פֿון אַזױנע באַזוכערס איז דאַן אָפּגעהאַנגען 
די עקסיסטענץ פֿונעם גאַנצן יונגן ייַדישן טעאַטער -- איך האָב מיך 


5 (טאַטעריש) האַלב-טעאַטער, אַלץ פּראָסט, אַלץ איבערגעטריבן. 
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געמוזט דערװײַל בייגן נאָך דעם ווילן פֿינעם פּובליקום און האָב מיר . 
געטראַכט: ,לאָז נאָר דערװײַל דאָס קינד האָבן יאָרן, לאָז נאָר דאָס 
ייִדישע טעאַטער אױיסװאַקסן און געדײַען און דאַן, שפּעטער, ווען עס 
װעט שוין שטיין אויף אַ פֿעסטן באָדן, װעלן געוויס זיך יאַװען? נייע 
טאַלאַנטפֿולע אױטאָרן, וועלכע װעלן אױיסאַרבעטן פֿאַר דער ידי" 
שער בינע ספּעציעלע ייִדיעזע נאַטור טרײַע לעבנס-דראַמעס". 

און איך האָב מיך געמוזט דערװײַל אַ װאָרף טאָן. קעגן מײַן 
ווילן, אויף מוזיקאַלישע מעלאָדראַמעס און אָפּערעטעס. 

איר מוזט וויסן, מײַנע ליבע לעזערס, אַז אַ דראַמע איז פֿיל לײַב- 
טער אָנצושרײַבן װי אַ קאָמישע אָפּערעטע! יעדער מענטש, ועמען 
| איר װעט באַגעגענען, האָט אײַך צו דערציילן זײַנע אייגענע פּאַסי- 
ירונגען און אינטערעסאַנטע אייגענע לעבנס-דראַמע. (זעלבסטפֿאַר- 
שטענדלעך מוז דער אױטאָר באַזיצן אַ באַזונדערן טאַלאַנט און דער- 
- פֿאַרונג, ער זאָל קענען די אמתע פּאַסירונגען לעבעדיק פֿאָרשטעלן 
פֿאַר :די צושויערס, זיי זאָלן זיך ניט לאַנגװײַליקן). און װי שװער 
איז מיר די ערשטע צײַט אָנגעקומען צו שאַפֿן אין יעדער מעלאָדראַ- 
מע און אָפּערעטע אַ נײַעם קאָמיזם, מִיט אַ צײַעם שלאָגװאָרט, מיט 
! נײַע וויצן (און וויצן שיטן זיך ניט פֿונעם אַרגל) -- און דאָס עזוער- 
סטע פֿון אַלעמען צו קאָמפּאָזירן און קאָמפּילירן מוזיק פֿאַר אַ 
מענטשן, װאָס האָט קיין נאָטן נישט געלערנט! 
- = איך האָב דאָ איצט באַרירט אַ וויכטיקן פּונקט, װאָס אינטערע- 
|סירט געוויס די ייִדישע טעאַטער-װועלט. איך וייס, אַז יעדער איז 
! נײַגעריק צו וויסן און. אויף יעדנס ליפּן זע איך שוועבט די סודות- 
פֿולע פֿראַגע: פֿון וואַנען קומט צו מיר די מחיק צו ייַדישע אָפֹּץ- 
רעטעס? | 

װײַל די טעמע איבער דער ייִדישער טעאַטער-מוזיק איז גרויס, 
וועל איך דערפֿון אי"ה ריידן אויסגעברייטערטער בײַ אַן אַנדער 
גראַמערער צײַט; פֿאַרלױפֿיק מוזן מיר זיך באַנוגענען צו מאַכן דאָ 


? (רוס') באַװייזן. 
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נאָר אַ קורצע באַמערקונג, איך זאָל ניט אַװעקגײן צו װײַט פֿון מײַן 
טעמע. 

עס איז אַ פֿאַקט, אַז אַלע ייַדישע פֿאָלקסדיכטערס, וועלכע האָבן 
אַפֿילו ניט געהאַט קיין הויכע מוזיקאַלישע בילדונג, פֿלעגן פֿון דער 
נאַטור באַניצן די פֿעיקײט צו שאַפֿן אַלין אייגענע מעלאָדיעס צו 
זייערע ליִדער, װי דער זבאַרזעער, צונזער און אַלע אַנדערע. וי די 
מעלאָדיע איז בײַ זיי אױיסגעפֿאַלן, צי דערהויבן, צי פּראָסט, האָט 
זי געהאַט די מעלה, װאָס זי איז געווען צוזאַמענגעקלעפּט און אָנגע- 
זאָטן מיט דעם װאָרט און מיט דער אידיי פֿונעם ליד אַזױ פֿעסט, 
אַז ס'האָט געווירקט מאַגנעטיש אױף די געפֿילן פֿון פֿאָלק. װי אַ 
יונגער פֿאָלקסדיכטער, וי עס װײַזט אױס, האָב איך אויך געהאַט 
דעם זעלביקן טאַלאַנט און. שפּילנדיק אויף דער פּיאַנאָ פֿון געהער, 
פֿלעגן זיך אַרױסגליטשן בײַ מיר דורך דִי פֿינגער שיינע ייִדישע 
געשמאַקע ניגונימלעך --- איך ווייס אַליין ניט פֿון װאָנען! --- וועלכע 
האָבן מיך באַגײַסטערט צו אַ געוויסער אידיי פֿון אַ ליד און ווערטער, 
װאַס האָבן זיך האַרמאָניש צוזאַמענגעגאָסן... און האָבן שטאַרק גע- 
װוירקט אויף דעם געפֿיל פֿון יעדן ייִדן, װאָס האָט זיי געזונגען. 

דאָס איז גערעדט פֿון פֿאָלקסלידער. די בינע פֿאָדערט אָבער 
נאָך אַ סאָרט מוזיק, װי איך רוף זי: בינע-מוזיק, װאָס באַשטײט פֿון 
מערשע, טענצע 1, כאָרן, דועטן אאַזײװו; און די סאָרטן געפֿינט מען 
נאָר ביי די אומות העולם! | 

צוריק מיט יאָרן, נאָך איידער איך האָב געגרינדעט דאָס ייִדישע 
טעאַטער, בין איך שוין לאַנג באַקאַנט געווען מיט דער גאַנצער איי- 
ראָפּעיִשער קלאַסישער מוזיק -- איך האָב שוין איבערגעהערט אַלע 
אָפּערעטעס און אָפּערעס פֿון די גרויסע קאָמפּאַזיטאָרן פֿון יענער 
צײַט -- איז מיר אײַנגעפֿאַלן אַן אידיי אױסצובאָרגן פֿון יעדער אָפּע-. 
רעטע דעם שענסטן מאָטיוו, אונטערשרײַבן ייִדישע ווערטער, כּדי 


י! דאָס זיינען די אָנגענומענע און פּאָפּולערע דייטשמערישע קלאַסיפיקאַ 
ציעס פאַר פּאַטעטישער מוזיק און ריקודים, 
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איך זאָל מיט דעם לײַטערן דעם מוזיקאַלישן געשמאַק פֿונעם ייִדישן 
פֿאָלק און לאַנגזאַם צוגעוווינען זײַן אוער צו אײיראָפּעיַשער קלאַסי- 
שער מוזיק --- איך בין געגאַנגען אַזױ װײַט, אַז אַפֿילו בײַ װאָגנערן, 
װאָס איז אַ פֿײַנד פֿון פֿאָלקס-מעלאָדיעס, האָב איך אַרױסגעדראַפּעט 
פֿונעם ,פֿליענדיקן האָלענדער", פֿון דעם צווייטן אַקט, די שיינע מץ- 
לאָדיע פֿונעם שפּינרעדל און דאָס פֿאַרייִדישט מיט ייִדישע װערטער. 
דערפֿאַר זײַנען מײַנע גאָר ערשטע אָפּערעטעס אַזױ פֿול מיט פֿרעמ- 
דער מוזיק, 

און ליידער האָט עס גאָר ניט געהאָלפֿן, 

וי שיין די פֿרעמדע מאָטיוון זײַנען געווען, האָבן זיי גאָר ניט 
געשמעקט דעם ייִדישן פּעבל; זיי האָבן עפּעס נישט געהאַט בײַ אים 
קיין ייִדיען טעם... דער ייַד האָט אַ פּנים געפֿילט, אַז עס שמעקט 
מיט עבֿודה זרה... 

איך האָב עס באַמערקט -- איך בין געווען געצווונגען צו פֿאַר- 
בעסערן מײַן טעות... איך בין באַלד אַרױס אין מײַן קאָלדוניע מיט 
דעם העקער און הייסע באַבקעלעך, יִַדעלעך, היים!, מיט מײַנע 
עכט אָריגינעלע ייִדיעזע מאָטיוון, 

-- האַדאַדאַ! -- דער ייִד האָט זיך ממש מחיה געווען און האָט 
געשלונגען די ,הייסע באַבקעלעך". און פֿון דעמאָלט אָן האָב איך מיך 
געמוזט נעמען צו דער פֿרישער פֿריגישסער פאַנאַרט, און מיט הילף 
פֿון מײַנע קאַפּעלמײַסטערס און כאָר-דיריגענטן אױיסצואַרבעטן פֿו 
זײַנעטװעגן ייִדישע נאַציאָנאַלע מוזיק =- -- 

| איך האָב געמוזט איבערלאָזן דאָס פֿעלד פֿון ייִדישע רעאַליסטי- 

שע קאָמעדיעס און לעבנס-דראַמעס פֿאַר אַנדערע טאַלאַנטפֿולע ייִדי- 
שע אױטאָרן און איך האָב געמוזט אָננעמען דעם וועג צו ייִדישע מו- / 
זיקאַלישע מעלאָדראַמעס, אָפּערעטעס (אויב איר וילט זי אַזױ אָנ- 
רופֿן) און די סעריע האָט דעם אָנפֿאַנג גענומען פֿון -- .שמענדריק", 

נאָך אַלעמען איז שומענדריק נישט קיין קאַריקאַטור, נאָר אַ טיפּ 
פֿון דעם ייִדישן קרעטשמע- און דאָרפֿלעבן -- אָלע אומות-העולם 
האָבן אין זייער בינע-רעפּערטואַר זייער שמענדריק -- -- פֿאָן וויזין . 


גל 
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1 אן מאַסקװער יַד' קאַמער-טעאַטער 
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;נעדאָראָסל?, די רוטענער האָבן זייער ;סטעצקאַ*, די רומענער האָבן 
זייער ,װלאַדוצו מאַמאַ";. קאָצעבו האָט מאַסן פֿון זײַנע ;באַנזעלס" 
און ,װוינצילס? אאַזײוו. 


די הויפּטאורזאַך, מײַנע ליבע לעזערס, דאַרפֿט איר ניט פֿאַרגעסן, 
אַז איך בין מיט מײַן יונגן טעאַטער געווען נע ונד און אין יעדן 
לאַנד, װוּ איך בין געקומען, האָב איך מיך געמוזט פֿיגן:: נאָך די 
לאָקאַלע אומשטענדן, נאָך דֶער צײַט און נאָך דעם געשמאַק פֿון דעם 
פּובליקום און איבעראַל וויילן אַנדערע טעמעס, וי צום בײַשפּיל; די 
כּיע;ופֿמאַכערין האָב איך פֿאַרפֿאַסט אין רומעניע, װוּ דאָס דאָרטיקע 
פֿאָלק, ייִדן װי קריסטן, זײַנען שטאַרק פֿאַרגלײבט אין כּישופֿמאַכע- 
רינס. אויף אױסצוראָטן פֿונעם פֿאָלק דעם אייבערגלייבן, איז געבוירן 
געװאָרן בײַ מיר די הױיפּטאידײ פֿון דעם שטיק -- און אַזױ מיט 
פֿיל אַנדערע אָפּערעטעס. | 

אין רוסלאַנד האָב איך שוין פֿאַרפֿאַסט ע:ולמית און בר-כּוכבֿא, 
אין גאַליציע -- דאָס צענטע געבאָט, משיחס צײַטן, רבי יאָזעלמאַן 
יהודית און האַלאָפֿערן, אין גאַלאַץ --- עקדת יצחק און אַנדערע. און 
אַז איך בין געקומען אין ניוײיאָרק, האָב איך מיך אויך געמוזט נעמען 
געדולד און פֿריִער אַרומקוקן זיך: פֿריִער באַקענען זיך מיט די לאָ- 
קאַלע אומשטענדן, זען דעם פֿאָרשריט פֿון מײַן ייִדישער בינע, צו- 

הערן זיך צום געשמאַק פֿון דעם פֿילפֿאַרביקן פּובליקום, באַאָבאַכטן 
די עפּאָכע פֿונעם ייִדנטום און. נאָכן פֿאַרלױף פֿון לאַנגער איבערליי- 
גונג האָב איך גענומעו די פֿעדער אָנצושרײיבן מײַן ערשט וװערק אין 
אַמעריקע -- בן-ע ח"! 


יי 


איך בין איצטער גראָד גוט געלוינט... און עס גלוסט זיך מִיר 
ניש איבעררײַסן דאָס שנירל פֿון מײַן טעמע צו שילדערן פֿאַר די 


1 אָריענטירן, צופּאַסן זיך. 
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לייענערס דעם אײַנדרוק, װאָס אויף מיר האָט געמאַכט מײַן ,ייִדישע 
בינט? אין דער נײַער וועלט, אין פֿאַרלױף פֿון די 15 יאָר פֿון מײַן 
אָפּוװעזנהײיט, צו וועלכער אַרבעט איך מוז מיר נעמען מער צײַט און 
מער פּלאַץ. איך יל מיך איצטער באַאײַלן צו שליסן מײַן אַרטיקל 
אין וועלכן איך האָב געװאָלט באַװײַזן, אַז צלע מײַנע פֿאַרשײדעג( 
טעאַטער-שטיק, ואָס איך האָב פֿאַרפֿאַסט, זײַנען געשריבן געװאָרן 
אין פֿאַרשײדענע לענדער און פֿאַרשײדענע צײַטן, בײַ פֿאַרשײדענע 
אומשטענדן און עפּאָכעס, און אַז מײַן איצטיק װוערק ,בן-עמי" איז 
אויך אַ פּראָדוקט פֿון איצטיקער עפּאָכע און קען ניט פֿאַרגליכן ווערן 
מיט די פּראָדוקטן פֿון פֿריערדיקע צײַטן. 

איך װויל מיר דערלויבן צו באַהױפּטן, אַז אַלע מײַנע דראַמאַטי- 
שע װערק (אויסער, נאַטירלעך, די היסטאָרישע אָפּערעטעס) וי אויך 
די װערק פֿון אַנדערע אױטאָרן זײַנען געשריבן געװאָרן אין אַ צײַט, - 
ואָס איך װעל זיי מיר באַטיטלען מיט דעם נאָמען -- דאָ קיעינאָוו- 
סקי פּעריאָך 12, | " | 

דאָס טעאַטער איז בײַ מיר געבוירן געװאָרן אין אַ מזלדיקער' 
עפּאָכע -- די איינציקע גליקלעכע צײַט, װאָס די ייִדן האָבן דורכ- 
געלעבט אונטער דער רוסישער רעגירונג פֿון דער מילדער הער- 
|שאַפֿט |אונטערן אַלעקסאַנדער דעם צווייטן. | 

עס האָט זיך אונדז, ייִדן, אױסגעוויזן אַז דאָס איז דער סות 
פֿין דעם גִלוֹת! -- און דער לענגסט דערװאַרטער משיח איז שױיך 
געקומען אין דער געטלעכער געשטאַלט פֿון דער ציוויליזאַציע... די 
אינטעליגענטע יוגנט האָט זיך באַלד געכאַפּט אַרומצוּואַשן דאָס פֿאַר- 
קויטיקטע פּנים פֿון דעם אַלטמאָדישן ייַדן, װאָס איז פֿאַרנאָכלעסיקט 
געװאָרן אונטער דער פּולישער רעגירונג --- מיטגעריסן דורך דעם 
שטראָם {פֿיזן דער צײַט, האָב איך אויך פֿון מײַן בינע אנגעצױגן 
דעם פֿײַל-און-בױגן פֿון דער סאַטירע קעגן נאַרישע מנהגים, פֿאַ- 


(רוס') ביזן קעשעניעװער פּעריאָד, ד"ה, ביזן קעשעניעװער פאָגראָס 
(1903), / 
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נאַטיזם און אייבערגלייבן אין מײַנע פּיעסן שמענדריק, ני בע, ני מע, 
קוני לעמלס און נאָך אַזױנע, װוּ איך האָב פֿאָטאָגראַפֿירט דאָס בילד 
פֿון חסידיזם און עס אַנידערגעשטעלט: -- נאַ, זע, װאָס פֿאַר אַ פּנים 
דו האָסט! 

אַ טייל זײַנען בייז געװאָרן אויף מיר, -אָבער דער גרעסטער טייל, 
קען איך זאָגן, האָט זיך אױפֿגעכאַפּט פֿונעם שלאָף, זיך אַרומגע- 
װואַשן... געזאָגט ,שׂאו ידיכם"... און עס האָט זיי דערפֿרײט די מע- 
ילאָדישע שטימע, ווען איך האָב זיי אַ װועק געטאָן: ;שטיי-אויף, מײַן 
פֿאָלל!* 

| אין אַ קורצער צײַט האָט אונדזער אומה אַרױסגעװיזן דער וועלט 

דעם אוצר פֿון אירע אינטעלעקטועלע און אינטעליגענטע פֿעיקײטן 
און אַז מיר, ייִדן, זײַנען די ערשטע פּיאָנערן, ווען עס האַנדלט זיך 
פֿון פּראָגרעס, קולטור און בילדונג! -- --- די פּױלישע ייִדישע טעאַ- 
טערס -- פֿאַנאַטיקערס, שענקאַרעס,. קרעמערס -- האָבן זיך פֿאַר- 
װוצַנדלט אין אַ נײַעם דור פֿון לויטער געניאַלע קינדער: גרויסע גע- 
לערנטע, קינסטלערס פֿון יעדן פֿאַך, דאָקטוירים און דאָס גלײַכן -- 
אַ יאָ, שיין --- אַ יאָ, פֿײַן! --- נו, װאָס קען מען נאָך צו אונדז האָבן? 

ערשט איצט האָט אונדז די ציװיליזאַציע אַרױסגעשטעלט איר 
גרויסע צונג!.. און האָט אונדז באַװיזן, אַז דער משיח אויף וועלכן 
מיר האָבן אַזױ פֿיל אַרױסגעקוקט, איז גאָר עפּעס אַ געפֿערלעכע 
חיה... אויך אַ ייִדנפֿרעסערין... אַ ווילדער װאָלף אײַנגעהילט אין אַ 
שעפּסנפֿעל! 

און דער װאָלף האָט אָן צערעמאָניעס אַראָפּגעװאָרפֿן פֿון זיך 
דאָס שאָפֿענע פֿעלכל און האָט אונדז אַרױסגעװיזן זײַנע שײַרפֿע 
בלוטיקע ציין! 

די קעשעניעווער שחיטה, װאָס האָט געמאַכט דערשטױינענדיק 
ציטערן אַ גאַנצע וועלט, איז בײַ אונדז, ייִדן, אייגנטלעך ניט געווען 
קיין נײַס,.. אונדזער געשיכטע װײַזט אונדז גענוי אָן אויף אַזעלכע 
ווילדע חיות אין מענטשן-געשטאַלט.. װועלף, בערן, סקאָרפּיאָנען 
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װאָס זײַנען אונדז נישט איין מאָל באַפֿאַלן און טויטלעך סקאַליע- 
טשעט!... 
דאָס שױידערהאַפֿטסטע, דאָס שרעקלעכסטע, דאָס גרויזאַמסטע, 


װאָס אונדז האָט פּאַסירט, איז געווען דער נידערטרעכטיקער אינדי- 
פערענטיזס פֿון די ציוויליזירטע לענדער צו די אומדערהערטע רצי- 





פון. יעקב ראָטבױמס אויפפירונג אַ גאָלדפאַדעך"חלום אין ידי מלוכהי 
טעאַטער אין לאָדוש און נידערשלעזיע (1950) 


חות!... און מיט זייער מערדעריש שװװײַגן האָבן זיי דײַטלעך באַוויזן, 
אַז דער װילדער בער האָט רעכט געטאָן.. און זיי װאָלטן אפֿשר 
אויך אַזױ געטאָן, נאָר ס'פּאַסט זיי עפּעס ניט... ווייניקסטנס האָבן זי 
זיך באַנוגנט מיט דעם, װאָס זיי האָבן זיך געכאַפּט גיך צו פֿאַרע:ליסן 


זייערע טיר-און-טױערן פֿאַר די עלנטע, אומגליקלעכע, װאָס זײַנען 
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אַנטלאָפֿן צו ראַטעװען זייער לעבן אונטער דעם שײַן פֿון די פֿרײַ- 
הייט-מלאָכים --- פֿון בראַנדזענע סטאַטועם!.. 

ערשט איצט װאָבן מיר, ייִדן, שוין דײַטלעך אַרױסגעזצן, ווו מיר 
האַלטן אין דער װעלט!... און אַז דאָס איז ערשט דער אָנפֿאַנג פֿונעם 
סוף גלות... און עס איז געקומען די העכסטע צײַט אַרומצען זיך 
װואָס װוײַטער צו טאָן. 

מיר, ייִדן, נייטיקן זיך איצט מער וי שטענדיק אין פֿעסטער 
אייניקייט -- אַלע סעקטעס,, אינטריגעס, קאַסטעס, קאַפּריזן, פּאַרטײ- 
קאַמפֿן דאַרפֿן פֿאַררוקט ווערן אויף דעם צוויטן פּלאַן און יעדער 
אמתער געטרײַער ייד פֿון זײַן פֿאָלק דאַרף זיך באַשטרעבן מיטצו- 
העלפֿן מיט ראָט און טאַט, מיט פּראָפּאַגאַנדע און אָרגאַניזאַציע, צו 
ראַטעװען זײַן פֿאָלק און צו אַרבעטן פֿאַר זײַן פֿרײַהײט און זעלב- 
שטענדיקייט! אױפֿמונטערן זײַן געפֿאַלענעם מוט און אין זײַן ביטערן 
כּוס אַרײַנגיסן כאָטש אייניקע 0 טראָפּנס פֿון טרייסט און אַ בע- 
סערער צוקונפֿט!! 

און דאָס איז די הויפּטאידיי פֿון מײַן איצטיקער נײַער דראַמע 
בן עמי! 

| אויך יל איך דאָ באַמערקן, אַז כאָטש דאָס איז מײַן אָריגינעל 

שטיק, װאָס האָט מיך אָפּגעקאָסט גענוג קאָפּברעכעניש, דאָך קען איך 
נישט דורכלאָזן נישט צו אָנערקענען אַז דעם ערעטן אימפּולס, די 
ערשטע טרײַבפֿעדער, װאָס האָט מיך באַװוויגן און אױפֿגעװעקט צו' 
דער אידיי, איז געווען דער אַלט-באַרימטער ראָמאַן ,דניאל דעראָנ- 
דאַ* פֿון חער גרויסער פֿאַרפֿײסערין דזשאָרדזש עליאָט *:, ועלכע 
האָט שוין לאַנג אין מײַן פֿאַנטאַזיע אַרײַנגעבלאָזן דעם ערשטן פֿונק 
פֿון באַגײַסטערונג. 


פּסעװדאָנים פון דער ענגלישער קריסטלעכער שרייבערין מאַרי ען עװאַנס 
קראָס (1819--1880), וועלכע װערט באַטראַכט, צוליב דעם ראָמאַן, װי אַ פּיאָ 
נערישע פּריידיקערין ---פון ציוניזם. 


אַבֿרהם גאָלדפאַדען 
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...זאָל מיר זײַן דערלויבט צו צעקלאַפּן די צאָלרײַכע לעגענדעס, 
וועלכע זײַנען פֿאַרשפּרײט געװאָרן וועגן דעם אַנטשטײן פֿון דער מו- 
זיק צו מײַנע ייִדישע געזאַנגשפּילן, און געבן אַ ריכטיקן באַגריף פֿאַר 
דער מוזיקאַלישער וועלט, וועלכע אינטערעסירט זיך וועגן מײַן מו- 
זיק. איך וויל דאָ װײַטער שרײַבן אַן אויטאָ-קריטיק, נישט כּדי מקױדים 
צו זײַן אומפּאַרטײיַשע קריטיקערס, נאָר כּדי צו שצפֿן דעם באָזיס 
פֿאַר אַן אומפּאַרטײיַשער קריטיק -- אַ באַזיס װאָס איז ביז איצט 
נישט פֿאַראַן. | 

קודם-כּל בין איך זיך מודה ומתוודה: דער מחבר פֿון דער מוזיק 
פֿון שולמית און אַ סך אַנדערע ייִדישע געזאַנגשפּילן, דער שרײַבער 
פֿון די שורות, האָט נישט קיין שום טעאָרעטישע ידיעות אין מוזיק 
און קען אפֿילו נישט לייענען קיין נאָטן, כאָטש איך האָב בײַ די קאָמ- 
פּאָזיציעס פֿון מײַנע שטיק שטענדיק אַכטונג געגעבן דערויף, אַז די 
מוזיק זאָל זיך צוזאַמענשטעלן פֿון פֿאָלגנדיקע עלעמענטן: 1) אָנהייב- 
און שלוס-כאָרן: 2) מאַרשן; 3) טענץ: 4) אַריעס: 5) דועטן; 6) טער- 


* פון דער פּאָלעמיק, װאָס אַברהם גאָלדפאַדען האָט פאַרפירט אין דער װיי 
נער דייטש-יידישער צייטשריפט די װעלט, װוּ עס איז אין ני 40 פון 1899 געװען 
געדרוקט אַן אַרטיקל פון ד"ר פעליקס אַדלער, װעגן דער אויפפירונג פון שולמית 
אין בודאַפּעסט, אין אונגאַרישער איבערזעצונג, װוּ ס'איז געװען אָנגעגעבן: יאָפּץ- 
רע אין 4 אַקטן פון איזידאָר גאָלדפאדען, מוזיק פון צמנואל דאַװידזאָן". -- די 
פּאָלעמיק, אין ייִדישער איבערזעצונג פון ז. ז., איז געװען געדרוקט אין ליטעראַ- 
רישע בלעטער נ' 464, װאַרשע 19233, 
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צעטן; 7) באַלאַדעס; 8) לידער, שאַנסאָנעטס 1 -- פֿון דעסט וועגן האַלט 
איך, אַז ס'איז נישט ריכטיק, װאָס מ'האָט מײַנע געזאַנגשפּילן אָנגץ- ‏ 
רופֿן גאָפּערע*. װאָרעם כּדי צו פֿאַרדינען דעם נאָמען אַפּערע, װאָלטן 
זיי געדאַרפֿט האָבן אַ מוזיקאַלישע איינהייט, אַן אָרגאַנישע גאַנצקײט, 
און דאָס איז אָבער נישט אַזױ, װײַל איך האָב טייל נומערן אַלין גע- 
שׂאַפֿן און טייל געבאָרגט בײַ אַנדערע קאָמפּאָזיטאָרן. איך קאָן מיט 
אַ רויִקן געוויסן זאָגן ,געבאָרגט*, װײַל טייל מאָל האָט מיר אַ חזן 
בהכשר הכשרות געבאָרגט פֿאַר מײַן בינע דעם אָדער יענעם נימער 
פֿון זײַן שול-רעפּערטואַר, אַזױ אַז אָפֿט איז אַ מעלאָדיע געזונגען גע- 
װאָרן אין דער שול; אין דער זעלביקער צײַט און אין דער זעלביקער 
שטאָט איז די מעלאָדיע געטאַנצט געװאָרן אויף מײַן בינע, פֿאַרשטײט 
זיך, מיט מאָדולאַציעס. | 

מ'מעג טאַקע זאָגן, אַז איך בין מער קאָמפּילאַטאָר וי קאָמפּאָזי- 
טאָר. איך מיין אָבער, אַז אויך דאָס קאָמפּילירן איז אַ קונסט. איך 
פֿיר מיך דערביײי אַזױ: באָרג מיר -- װי שוין אויבן באַמערקט -- פֿון 
אַ חזן עטלעכע שיינע טענער פֿון זײַנער אַ קדוע:ה, פֿין אַן אַנדערן -- 
זײַנעם אַ מן המצר, פֿון אַ דרנטן -- עטלעכֿע אַקאָרדן פֿון זײַנעם אַ 
יהי רצון אאַזײוו, און די דאָזיקע מעלאָדישע שטיקלעך פֿון די פֿאַר- 
שיידנסטע טאָנאַרטן שמעלץ איך צוזאַמען, מיט דער הילף פֿון מײַנעם 
אַ דיריגענט, אין שמעלצטאָפּ פֿון געשמאַק און האַרמאָניע, אַזױ אַז 
ס'קומט-אַרױס אַ פֿולשטענדיק נײַער קונסט-אויסגעהאַלטענער דועט 
אד"גל, 

איך מאַך נישט קיין סוד: אין די ערשטע יאָרן פֿון מײַן גרינדן 
דאָס ייִדישע טעאַטער האָב איך דאָ און דאָרט זיך דערלויבט צו מאַכן 
קליינע הלוואית, וועגן וועלכע איך האָב גאָר נישט געמאָלדן מײַנע 
קרעדיטאָרן. איך האָב בײַ אַ געלעגנהייט אַרײַנגעשמוגלט אין מײַנע 
שטיק לײַכטע מעלאָדיעס פֿון אָפֿענבאַך, ל. קאָך, ווערדי, מייערבעער, 
אַפֿילו פֿון װאַגנערן. כּדי זייך צו אַנטשולדיקן, קאָן איך אַ חוץ הײַנעס 


1 (פר') לידעלעך. 
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ווערטל ;אין דער קונסט איז נישטאָ קיין זעקסט געבאָט* אויך זיך 
שטיצן אויף דעם אומשטאַנד, אַז איך האָב מײַנע געצווונגענע הלוו- 
אות נישט געמאַכט צוליב אייגננוץ אָדער דעם חשק צו פֿאַרדינען. 
װאָס פֿאַר אַ נוצן האָט אַן אָרעמער קאָמפּאָניסט פֿון מײַן שטייגער גע- 
קאָנט ציִען פֿון ;פּלאַגיאַטן* אין גרעסערן סטיל! -- נאָר איך האָב עס 
געטאָן אויסשליסלעך, װײַל איך האָב געשטרעבט אױפֿצוהײבן אויף 
אַזאַ אופֿן דעם מוזיקאַלישן געשמאַק פֿון די ברייטע שיכטן פֿון מײַן 
פֿאָלק. 

צום באַדױערן האָט אויך דאָס דרייסטע מיטל נישט געטראָפֿן אין 
ציל. דער געשמאַק פֿון די אונטערשטע שיכטן פֿון דער ייִדישער באַ- 
פֿעלקערונג איז געווען אַזױ פֿאַרדאָרבן, אַז זיי האָבן פּשוט נישט גע- 
קאָנט פֿאַרטראָגן די אײיראָפּעיִשע מעלאָדיעס, וי די וועלכע ווערן גע- 
זונגען אין שול און אין קלויז. איך האָב זיך געמוזט אָפּזאָגן פֿון די 
צװעקלאָזע פּרוּוון און זיך נעמען אויף אַן אַנדערן וועג. איך האָב זיך 
דעריבער באַגרענעצט אױף אָפּצוהיטן אַן אייגנאַרטיקע ייִדישע 
פֿאָלקסמוזיק, װאָס איר אײיגנשאַפֿט איז אַ געוויסער פֿריגישער? טאָג- 
אַרט, און דער דאָזיקער וועג מײַנער איז געקרוינט ואס מיט אַ 
גרויסן דערפֿאָלג. 

פֿאַרבײַגײענדיק באַמערק איך, אַז דאָס ייִדישע טעאַטער איז אין 
זײַנע ערשטע אָנהייבן נאָר באַזוכט געװאָרן פֿון די אומקולטורעלסטע 
פֿאָלקס-עלעמענטן, וועלכע האָבן נישט געהאַט דעם מינדסטן באַגריף 
וועגן אַ בינע און װאָס זי פֿאָדערט. די מער בירגערלעכע עלעמענטן 
פֿון אַ ייִדישן שטעטל, די שטרענג-קאָנסערװאַטיווע היטערס פֿון צני- 
עות און טראַדיציע, האָבן זיך און זייערע קינדער שטרענג = 
צו באַזוכן די ,,טרעיאַטערס?, װוּ לצים שפּעטן-אָפּ פֿון ייִדישקייט. אַ 
סך אַרבעטערס, בעלי-מלאָכות אאַז"וו האָבן זיך פּשוט אַרײַנגעגנבעט 
אין טעאַטער, אַז זײַ זאָלן נישט לײַדן דערפֿאַר קיין צרות. 

עס פֿאַרשטײט זיך, אַז אַזאַ פּובליקום, אַ אַ פּובליקום װאָס האָט 


? איין טאָן מיט אַ האַלבן. 
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געהאָט אַ גאַנץ פּרימיטיוון זין פֿאַר קונסט און אַ נישט-אַנטװיקלטן 
מוזיקאַלישן געשמאַק, האָט מען געמוזט געבן די אמתע לײַכטע מוזיק: 
כאָרן, אַריעס, דועטן אאַזײוו, האָב איך זיי אַרײַנגעשטעלט בלויז צו- 
ליב בינע-עפֿעקט; פֿאַר מײַן עולם האָט דאָס נישט געהאַט קיין שום 
רייץ. עס האָט אים נאָר ;אָנגעברומט" אין קאָפּ, וי איינער פֿון מײַנע 
אומצופֿרידענע טעאַטער-באַזוכערס האָט זיך אויסגעדריקט. דערקעגן 
האָט דאָס דאָזיקע אייגנטלעכע טעאַטער-פּובליקום אַרױסגעװיזן אַ 
פֿאָרליבע צו סענטימענטאַלע פֿאָלקסלידער און קאָמישע שאַנסאָנעטס. 
זיי האָבן דאָס אײַנגעשלונגען מיט גרויס חשק און פֿלעגן עס שטענ- 
דיק נאָכזינגען בײַ זיך אין דער היים, בעת דער אַרבעט אָדער אין אַ 
יום-טובֿ. איך װעל בלויז דערמאָנען דאָס ליד ,ראָזשינקעס מיט מאַנד- 
לען" פֿון שולמית, דאָס ,פּאַסטעכליד* פֿון בר-כּוכבא, ;יאַנקעלע גייט 
אין שול אַרײיַן* פֿון אַחעזורוע און ,גיי, גי" פֿון אַלמאַסאַדאַ. 

פֿאַרשטײט זיך, אַז גרויסע מוזיקערס, אַזױ װי הער דאַװידזאָן, 
וועלן נישט מסכּים זײַן זיך אַראָפּצולאָזן פֿון זייער אָלימפּ, כּדי צו 
ברענגען אַ ביסעלע קונסט צו אַ פֿאַרװאָרלאָזטן פֿאָלק: צו קאָמפּאָנירן 
אײיגנאַרטיקע פֿאָלקסמוזיק, וועלכע מוז לכתּחילה נישט דערוועקן קיין 
שום אָנערקענונג אין דער גרויסער מוזיקאַלישער וועלט. און וען 
זי װאָלטן עס אַפֿילו יאָ געװאָלט טאָן, איז נאָך אַ פֿראַגע, אויב זי 
וװואָלטן געקאָנט אַרײַנדרינגען אינטויטיוו אין דער ייִדישער פֿאָלקס- 
מוזיק און לאָזן זייערע קאָמפּאָזיציעס טראָגן דעם כאַראַקטער פֿון עכ- 
טער ייִדישער פֿאָלקסטימלעכקײט. איך האָב מיך נישט אָפּגעהאַלטן 
אַראָפּצונידערן צום פֿאָלק און איך האָב אים געגעבן מעלאָדיעס, וועל- 
כע זײַנען געשאַפֿן געװאָרן פֿון זײַן אור-אייגענעם גײַסט און זײַנען 
דעריבער צוגעפּאַסט צו זײַן געמיט. 

און איצט אַ ביסל וועגן אַרט פֿון מײַן שאַפֿן: איך זינג-אָפּ אָדער 
כישפּיל אויף דער פּיאַנאָ די מעלאָדיע, וועלכע כ'האָב פֿאַרפֿאַסט, און 
א מוזיקאַליש-געבילדעטער מיטאַרבעטער מײַנער נעמט נאָך דעם 
אַהיים די פֿאַרטיטור און מאַכט דערפֿון אַן אָרקעסטראַציע. פֿריִער 
אָבער, כאָטש איך פֿאַרשטײ מיך נישט אויף קאָנטראַפּונקט, גיב איך 
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אים גענויע אָנװײַזונגען בנוגע דער אינסטרומענטאַציע. איך זאָג אים 
אָן, צום בײַשפּיל, אַז אַ געוויסע מעלאָדיע זאָל נאָר שטיל געשפּילט 
ווערן פֿון שטרײַך-אינסטרומענטן מיט אַ לײַכטן אַקאָמפּאַנימענט פֿון 
פּלאַטן, זי טאָר אָבער בשום אופֿן נישט באַגלײט װוערן פֿון שווערע 
בלאָז- אָדער שלאָג-אינסטרומענטן. אָדער איך מאַך אים אזיפֿמערק- 
זאָם, אַז אַ געוויסער נומער טראָגט דעם כאַראַקטער פֿון אַ שלאָפֿליד, 
אַן אנדער ליד דאַרף בילדן אַ פּאַסטעכליד, צוליב װאָס נאָר דער 
פּלאַט דאַרף שפּילן סאָלאָ אד"גל, בײַ עכט פֿריגישע מאָטיוון פֿאַר- 
טראָג איך איבער הויפּט נישט קיין אינסטרומענטאַציע, נאָר כ'לאָז 
דעם באַטרעפֿנדיקן נומער שפּילן אוניסאָן. 

די שול איז בײַם ייַד געווען פֿון שטענדיק אָן אַן אָרט, װוּ מ'האָט 
געפֿלעגט די מוזיק. דער חזן אָדער ש"ץי, מערסטן טייל אַ באַגאַבטער 
טענאָר אָדער באַריטאָןזינגער, האָט געפֿלעגט קאָמפּאָנירן אָריגינעלע 
מעלאָדיעס אין טראַדיציאָנעלן שטייגער. די דאָזיקע מעלאָדיעס זײַי 
נען דערנאָך געגאַנגען פֿון מויל צו מויל און זײַנען אָפֿט אין שטעטל 
אַ יאָר כּסדר געזונגען געװאָרן פֿון קליין און גרויס. | | 

דערנאָך האָבן זיך באַװיזן שפּאַספֿײיגל, מאַרשעליקעס און בדח- 
נים, וועלכע האָבן אויף חתונות אימפּראָװיזירט גראַמען אין ,זשאַר- 
גאָן" און האָבן די יום-:טובֿדיקע געסט געמאַכט לאַכן אָדער ויינען. 
עס זײַנען נאָך דעם אױפֿגעשטאַנען פֿאָלקזינגערס, װאָס זייערע לידער 
זײַנען געווען באַזונדער באַליבט בײַם אַרבעטער-קלאַס, בעת די ביר- 
גערלעך-קאָנסערװאַטיווע האָבן קרום געקוקט אויף די דאָזיקע פֿאָלקס- 
לידער, װײַל טייל פֿאָלקזינגערס (למשל ב. זבאַרזשער) האָבן אין זייע- 
רע לידער געמאַכט חוזק פֿון רעליגיעזע מנהגים,. 

ווען איך האָב אין מײַן יוגנט ,געשריבן לידלעך", האָב איך אויך 
פֿאַר מײַן מוזע גענומען די רעליגיעזע מאָטיוון; װאָרעם מײַנע לידער 
האָבן זיך אויסגעצייכנט מיט אַ רעליגיעז-נאַציאָנאַלער טענדענץ פֿון 
טעקסט און מיט דער ייִדישולעכקייט פֿון די מעלאָדיעס. שוין דעמאָלט 


?(ראשי-תיבות) שליח ציבור, בעל-תפילה, 
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האָב איך געשאַפֿן טעקסט און מוזיק צוזאַמען. דעריבער זײַנען אויך 
אין מײַנע טעאַטער-שטיק די לידער דער הערשנדיקער עלעמענט. אָן 
זיי איז גאָר נישט מעגלעך אַ ייִדיש בינעעזטיק. 

צום סוף וויל איך מיר דערלויבן נאָך אַ ריין"פּערזענלעכע באַ- 
מערקונג. איך הייב נישט אָן צו פֿצַרשטײן, וי אַזױ אַ טעאַטער-די- 
רעקטאָר קאָן זיך דערלויבן אױפֿצופֿירן מײַן געזאַנגשפּיל עחלמית 
אָדער מײַנע אַן אַנדערע פּיעסע און אײַנקאַסירן אַן ערך 20 טױזנט 
גולדן און נישט באַצאָלן מיר, דעם לעבעדיקן טעקסטדיכטער און 
קאָמפּאָניסט, אַ קרײַצער פֿון מײַן גײַסטיקע און פּסיכישע אַרבעט. 


צּ 
י. ליפשיץ 
בדחנים און לציס ביי יידן * 


אַ חתונה אין דעם אַמאָליקן ייִדישן געטאָ איז געװען אַ געשעעניש, װאָס 
האָט צוגעצויגן די אויפמערקזאַמקײיט פון דער גאַנצער קהילה. די שמחה איז 
געװוען א גרויסע, װייל זי איז געװען א קאָלעקטיװע. 

... די װיכטיקסטע פּערזענלעכקייטן זיינע; דעמאָלט געװען חתךכלה און 
די װיכטיקסטע זאָרג -- די זאָרג צו מאַכן די חתונה פריילעכער, אימפּאָזאַנטער 
און אָנזעעװדיקער. דאָס איז געטאָן געװאָרן ניט אַזױ צוליב חתן"כלה אַליין, װי 
צוליב דער גאַנצער קהילה, װאָס האָט באַטראַכט די חתונה פאַר אַ מין קאַרנאַװאַל, 
אַ יום-טוב פון פרייד. וויפל די כלי-קודש האָבן ניט געמוסרט און ויפל די חשו' 
בים האָבן ניט געמאַכט קיין פאָרװוּרפן, אַז די חתונה װערט פון אַ דבר שבקדושה 
פאַרװאַנדלט אין אַ פריילעכן צוזאַמענקום, װוּ שפּאַס, הומאָר, סאַטירע און טאַנץ 
זיינען די װיכטיקסטע טיילן, האָט עס זיי ניט געהאָלפן. די גרויסע מאַסע, דער אַזױ 
גערופענער ערב"רב, װאָס האָט שטאַרק געלעכצט נאָך פרייד, האָט אין דער חתונה 
געזען אַ לעגאַלע מעגלעכקייט פאַר פרייד, װאָס דער ייד האָט אָפט מאָל געמוזט 


* פון מאַטעריאַלן צו אַ װערטערבוך, אין אַרכי פּאַר דער געשיכטע פון 
יודישן טעאַטעריאון דראַמע, ב' 1, װילנע 19230, זו' 38--46, 
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זוכן מחוץ דעם געטאָ. אים צו הילף איז אויך געקומען דער אָנגעזעענער באַלעבאָס, 
װאָס האָט ניט װײיניקער װי דער פּראָסטער ייד ליב געהאַט אַ שפּאַס. אַ שטעכ- 
ווערטל אד"גל. 

מיט דעם דערקלערט זיך אפשר, װאָס די קהילה האָט געװײינטלעך די יעניקע, 
װאָס האָבן זיך ספּעציאַליזירט װי לוסטיקמאַכערס אויף חתונות, ניט פאַרפאָלגט 
אַזױ שטאַרק װי זי האָט באַקעמפט, למשל, דעם טעאַטער. 

... די לוסטיקמאַכערס אויף ייִדישע חתונות האָבן שוין אין שפּעטן מיטל- 
עלטער פאַרנומען אַן אָנגעזען אָרט. זייער מהות, זייער טעטיקייט און זייער חשיבות 
האָט זיך געענדערט אין הסכם מיט די סאָציאַלע ענדערונגען אין דעם יַדישן 
געטאָ. זייער איינפלוס איז געװען אַ גרויסער און אַ דױיערנדיקער: דעריבער זיינען . 
זיי געװאָרן אַן אומפאַרמיידלעכער באַשטאַנדטײל פון יעדער ייַדישער חתונה, װי 
באַגרענעצט זי איז ניט געװאָרן דורך פאַרשיידענע לאָקאַלע אָדער לאנדיתקנות, 
דער לוסטיקמאַכער אין זיינע אַלערלײ פאָרמען פון אַ לץ, מאַרשעליק און בדחן 
האָט געהאַט איין הױיפּטציל: דער הופּט פאַרװיילן דעם חתונה-עולם, ברענגען 
װאָס מער פרייד. די, ניט אַלע מאָל ריינע, דערצו אָנגעװענדטע מיטלען האָבן קעגן 
דעם לוסטיקמאַכער אַרוסגערופן דעם צאָרן פון די ייִדישע מנהיגי-הדת. די גרויסע 
פּאָפּולאַריטעט פון דעם לוסטיקמאַכער האָט אָבער פאַרזיכערט דעם קיום זיינעם 
אין משך פון דורות. 

אָנגעזען און װיכטיק האָט געמוזט זיין דער לוסטיקמאַכער, װײל אַפילו דער 
חזן האָט זיך אין אים מתקנא געװען *. דער חזן איז אַפילו אין דער צייט, װען 
די װעלטלעכע נגינה האָט זיך אָנגעהויבן איינבירגערן אין חזנות (17טער י"ה) 
אוּן גענומען אַלץ שטאַרקער און שטאַרקער אַרײנדרינגען אין די שולן, ניט געװען 
קיין געאַכטער כלי-קודש. קעגן חזן און זיין נגינה זיינען אין אַ סך קהילות גע- 
פירט געװאָרן קאַמפן, װאָס האָבן כמעט אַלע מאָל זיך אױסגעלאָזט לטובת דעם 
חזן, ווייל דער גרויסער עולם האָט ניט פיינט געהאַט סתם אַ ביסל נגינה, אַפילו 
ווען דאָס האָט אַ ביסל געשטערט דעם גאַנג פונעם דאַװנען ?. אָבער וי פאַרהאַסט 
דער חזן איז געװוען ביי די חשובים, איז ער פאָרט געװען אַ כלייקודש, אַ שליח- 
ציבור, און זייער גרויס האָט געמוזט זיין דער איינפלוס און די באַדייטונג פון 
דעם לוסטיקמאַכער פאַר דער מאַסע, אַז אויך דער חזן האָט זיך דערלויבט צו 
זינגען לידער און פאַרפאַסן ניגונים פאַר לידער, װאָס עֶר האָט געזונגען אויף 
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חתונות, לידער װאָס זיינען װײט געװען פון זיינע סקאַרבאָװוץ ניגונים, דער חזן 
איז געװאָרן אַ קאָנקורענט צום לוסטיקמאַכער און דערמיט אַרוסגערופן דצָם האַס 
פון די בעליימוסר און די ליבץ פונעם גרויסן צולם. 

.. װען דער לוסטיקמאַכער (לץ) האָט זיך באַװיזן אויף ייִדישץ שמחות, איז 
שער צו באַשטימען. די ערשטע ידיעה װעגן ייִדישע לצים ברענגט רבי אליהו 
פון קאַרקאַסאַן אין זיין ספר כ"י ,אסופות" *, װאָס דאָס באַטײט, אַז שױן אין 
3טן יאָרהונדערט איז די עקסיסטענץ פון ייִדישע לוסטיקמאַכערס אַ זיכערער 
פאַקט. ס'איז אָבער קיין ספק ניט, אַז זיין געשיכטע אין דעם ייִדישן געטאָ איז 
אַ סך אַן עלטערע. פון דער מאָגערער ידיעה אינעם ספר לאסופות" קריגן מיר 
ניט קיין באַגריף, װאָס אַזױנס האָט פאָרגעשטעלט דער ייִדישער לץ אין מיטל- 
שלטער און מיט װעמען פון זיינע ניט-ייִדישע קאָלעגן פון דעם פאַרנדיקן פּאָלט 
דאַרף מען אים פאַרגלייכן. פאַרגלייכונגען לאָזן זיך מאַכן פאַרשיידענע, אָבער 
צי זיינען זי ריכטיק, קאָן מען ניט װיסן *. 

אויב מיר װייסן ניט גענוי, װאָס דער לץ האָט מיט זיך פאָרגעשטעלט אין מיטל- 

עלטער און װאָס פאַר א פונקציעס עֶר האָט געהאַט, װייסן מיר אָבער, װאָס דער 
לץ איז געװען אין דער שפּעטערדיקער צייט, ד"ה, אין 16טן, 17טן און 18טן י"ה. 

דער נאָמען לץ האָט באַטײט ניט בלויז א לוסטיקמאַכער, א קאָמיקער, אַ 
סאַטיריקער אָדער גאָר אַ זשאָנגלער, װאָס האָט געהאַט די אויפגאַבע צו פאֲַרי 
װײלן דעם עולם אויף אַ חתונה (אָדער אַן אַנדער שמחה). אָפּט מאָל מיינט אויך 
דאָס װאָרט לץ בלויז אַ מוזיקאַנט *. 

... װעגן דער עטימאָלאָגיע פון װאָרט מאַרשעליק זיינען פאַראַן אַ פּאָר השי 
צרות. 

בערלינער האָט געמיינט, אַז דאָס װאָרט איז אַ צוזאַמענזעצונג פון די װער" 





,1306 מ6ס5וט66 ז46 מ1626 מ616מ10 מזס6 פטת -- 8601067 2 3 
74 יס 110 
דייר י. שיפּער -- געשיכטע פון יידישער טעאַטעריקונסט און דראַמע, 
זי 29, ד"ר שיפּער מיינט, אַז דער ייִדישעֶר לץ פון מיטלעלטער, װעגן װעלכן 
סירעדט ר' אליהו פון קאַרקאַסאַן, קאָן פאַרגליכן װערן מיט דעם פּראַנצויזישן 
צטת. 


* שוין אין תלמוד װערן לצים דערמאָנט װי מוזיקאַנטן: בכינור שמנגנין בו 
לצים (סנהדרין ק"א א). און װעגן לצים אין תלמוד זע: -טסּא -- 1661 סססס! 
 ---‏ ס/1081 זא און מסטסזסמסעט 58 6460 1462:8:86268 
6 5ט:זסן 06 64 36מו16 186 ,מתזנמזש:10 6 01 {:זסמס06:) 
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טער ,שאַלק" און משל", האָט אייגנטלעך געהייסן משליק ", נאָר איז שפּעטער 
קאָרומפּירט געװאָרן אין מאַרשעליק. אים פאָלגט נאָך פערלעס '. לויט בערלינערן 
און פּערלעסן קומט אויף אַזאַ אופן אויס, אַז שוין ביי זיין אויפקומען איז דער 
מאַרשעליק פאַרבונדן מיט דער לוסטיקמאַכערײ, -- גידעמאַן פירט:צוריק דעם 
מאַרשעליק צו זיין דייטשן שורש 5, װאָס איז פילאָלאָגיש ריכטיק, נאָר אויב מען 
װײיזט ניט אָן אויף די באַזונדערע אייגנשאַפטן און אויף דעם גרונטיקן אונטער- 
שייד פון ,שאַלק" און ,מאַרשאַלקײ, באַקומט זיך כמעט דער זעלביקער איינדרוק, 
װאָס פון בערלינערס השערה. פאַראַן נאָך עטלעכע פריערדיקע אָדער שפּעטערע 
דערקלערונגען, זיי פאַלן אָבער צוזאַמען מיט די דערמאָנטע ?. א קלאָרע אָנװײזונג 
אויף דער עװאָלוציע פונעם װאָרט מאַרשעליק האָט געגעבן אײבראַהעמס 10, איז 
אָבער בכלל כדאַי זיך אָפּצושטעלן אַ ביסל אויף דעם אָפּשטאַם פון דעם װאָרט 
און װי װייט מעגלעך אַרױסברענגען זיין עװאָלוציע אין דעם ייִדישן לעבן. 

דאָס װאָרט מאַרשעליק האָבן די דייטשן אין מיטלעלטער געברויכט מיט 
דער זעלבער באַדײטונג װי דאָס דעמאָלט װײניקער פאַרשפּרײטע װאָרט מאַר- 
שאַל, װאָס איז זינט דעם 18טן יאָרהונדערט געװאָרן דער זיגער איבערן 
מאַרשאַלק. מאַרשעליק האָט אין מיטלעלטער נישט געמיינט דאָס זעלבע װאָס 
שאַלק, זיין שורש. שאַלק איז געװען אַ באַדינער, א קנעכט אָדער א לוסטיק- 
מאַכער, בשעת וװען מאַרשאַלק איז געװען אַ הױפּטטיטל, אַ טיטל פון א פאַר- 
װאַלטער פון אַ גול, אַן אויפזעער איבער פאַרװיילונגען, טרױיער-פּראָצעסיעס 
אד"גל 11, און אָט אין דעם זין װערט דאָס װאָרט מאַרשאַלק אין מיטלעלטער 
געברויכט אויך ביי ייִדן. אין דער ,גזירה אויז אוישטריך" װערט דערמאַנט דער 
מרשלק", װעמען דער דוכוס האָט געשיקט אָנזאָגן װעגן דעָם גירוש, אין 


5 -כן ,1166 -- /861116,, אין דער צװייטער אויפלאַגע האָט צֶר די 
השערה אױסגעלאָזן. 
148 .סן ,8611:406 ,23:168 7 
: גידעמאַן -- קולטור-יגעשיכטע (ייִדיש: נ. שטיף), זי 222, 
-תס1 ,6890 01 עסס 2 ,1111165 1661 8006 -- תפזוזן 2 8 9 
9 יט ,1905 מסף 
198 כן ,0468 21140616 106 תג 1116 תמ8ושסן -- פמוסמסזמת {10 
דייר שיפּער ברענגט אַ פּאַסנדיקע באַצײכענונג פאַר דעם מאַרשעליק, טעאַטער- 
געשיכטע כ"ו, זי 10 ,|01ת80זס}ן 95 -נאָר ערשטגנס איז די קװעלע 
(260015610601014677) ניט קיין ריכטיקע און אין דער ריכטיקער קװעלע, 
װאָס מיר װעלן װייטער ברענגען, געפינט זיך אָט די באצייכענונג ניט, 
4 .םס 01 .ם ,מסטמ:סונטטט 6806 008 -- מזמנוזב) 0סססן 11 
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אָט דעם זעלביקן זינען װערט דערמאָנט דער ,מרשלק" אין דעם ,בבא:בוך": 
דער מלך אַרמנײן גיט איבער דעם ,מרשלק" דאָס אָנגעקויפטע יינגל פון די שיפס- 
לייט פאַר א פערדיינגל 12, 

אָט אין דער באַצייכענונג פון מאַרשעליק, װי אַ פאַרװאלטער, פּראַצעסיץ: 
אָדער צערעמאָניע-מײסטער, דאַרף מען אויך זוכן זיין באַדײטונג און זיינץ 
פונקציעס אויף דער ייִדישער חתונה. 

... װעגן דעם מאַרשעליק װי אַ לוסטיקמאַכער האָבן מיר שוין ידיעות פון 
17טן יאָרהונדערט. די ערשטע קװעלע איז, דאַכט זיך, דאָס העברעיש-ידיש- 
לאַטײניש-איטאַליענישע װערטערבוך ,שפה ברורה" פון נתן"נטע האַנאָװער, װאָס 
איז אין 1660 אַרוס אין פּראָג (אין 1701 איז דאָס װערטערבוך אַרױס אין אַמ- 
סטערדאַם אין פינף שפּראַכן -- מיט אַ פראַנצייזישער אָפּטײלונג צו די פריער- 
דיקע פיר). אין ,שפה ברורה" װערט דאָס װאָרט מרשלקס פאַרטײיטשט בופאַן, 
בופאַני און מיט דעם לאַטײנישן סזטספ, אַלזאָ שוין -- לוסטיקמאַכער2:, 
אין אַ תקנה פונעם ליטװישן װעד פון 1673 רעדט זיך װעגן מאַרשעליק אין 
צוזאַמענהאַנג מיט די באַגרענעצונגען פון דעם לוקסוס איף די חתונות און 
ס'איז שװער אַרוסצוזען, צי דער מאַרשעליק װערט דאָ דערמאָנט נאָך אין 
זיין אָריגינעלער פּאָרעם אָדער װי א לוסטיקמאַכער, 
... דער מאַרשעליק, זעט אויס, האָט פאַרלוירן זיין אייגנטלעכע פיזיאָנאָמיע 

א דאנק די אָפטע לוקסוס"-פאַרבאָטן, װאָס האָבן באַגרענעצט די חתונה:; פון א 
גרויסער קהילה-שמחה פאַרװאַנדלט זי אין אַ קליינע פּאַמיליעךאַנגעלעגנהײט. 
צו װאָס האָט מען באַדאַרפט אַ. צערעמאָניע-מייסטער אויף א חתונה, װוּ צף- 
רעמאָניעס זיינען געװען פאַרבאָטן דורך לאַנדישע אָדער לאָקאַלע תקנות? דער 
מאַרשעליק װידער, װי אַ לוסטיקמאַכער, סתם לוסטיקמאַכער, האָט אין 17טן יאָר- 
הונדערט אָנגעטראָפן אויף דער קאָנקורענץ פונעם בדחן, װאָס איז אַרױסגץ: 
רופן געװאָרן דורך די אומשטענדן אין ייִדישן לעבן פונעם 17טן י"ה. 

דער 17טער י"ה איז דער יאָרהונדערט, װען עס בליט די מוסר ליטעראַטור 
אויף ייִדיש. דער פרומער אַסקעטיזם פאַרשפּרײט זיך און זוכט צו באַאיינפלוסן 
אַלע געביטן - פונעם לעבן. נאָך די גזירות כמעלניצקי, איז געװאָרן א 
דאַנקבאַר פּלאַץ פאַר מוסר. די ברייטע מאַסן האָבן געזוכט אַ טרייסט פאַר זיי- 
ערע גרויסע אומגליקן און מען האָט זיך געלאָזט אינריידן, אַז מען איז ניט 
גענוג פרום געװען, מען האָט צו פיל געזינדיקט. פאַרשטײט זיך, אַז אין א 
צייט פון נאַציאָנאַלער דערדריקונג, אין אַ צייט פון חטאים זוכעריי און אַסקעי 


7 מ. עריק -- װעגן אַלטיוזישן ראַמאַן און נאָװעלע, ז'. 75, 
* זי 143, דאָרט, 261168. 
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טישער פרומקייט איז דער סתם לוסטיקמאַכער ניט געװען אויפן פּלאַץ +*. דאָ האָט 
זיך געפאָדערט אַ לוסטיקמאַכער, װאָס זאָל ניט סתם זאָגן פּיקאַנטע װיצן, זיג" 
גען פּיקאַנטע לידער, נאָר טאַקע פרנער פאַר אַלץ פאַרשטײן, װי אַזױ דעם 
דערדריקטן, געשטראָפטן עולם צו טרייסטן און לינדערן זיינע צרותי 

אַזאַ איינער איז געװען דער בדחן. דער בדחן איז געװען מער זאָגער װי 
זינגער און טאַקע אַ סך מאָל בלויז זאָגער. פאַר אַ מוסר-זאָגער האָט זיך געָפאָי 
דערט צו זיין א שטיקל למדן, זיין באַהאַװנט אין דער תלמודישער ליטעראַטור, 
פון װאַנען דער בדחן פלעגט שעפּן זיין מאַטעריאַל, און דעריבער האָבן זיך צו 
בדחנות געמוזט נעמען ניט קיין עם:הארצים, 

דער אמת איז, אַז ניט אַלע מאָל איז דער בדחן געװען בלויז מוסרזאָגער 
און ניט אַלע מאָל האָט ער בלויז געשפּילט אַ פרומע ראָלע דורך צניעותדיקן 
הומאָר, דורך חרוזים אָדער תלמודישע משלים. אַ סך מאָל איז דער בדחן געװאָרן 
אַ לוסטיקמאַכער לוט אַלע כללים פון דער לצים קונסט. דאָס קען אָבער ניס 
געזאָגט װערן װעגן אַלע בדחנים, װײל אַ סך האָבן זיך געהאַלטן בלויז פאַר 
מוסר-זאָגערס און ניט איבערגעטראָטן זייער גרענעץ, װאָס אין דעם איז גצִי 
לעגן זייער אײגנאַרטיקײט, 

דער טיפּ בדחן?: איז אָבער געװען כמעט אַ פּױלישע דערשינונג. אין 
די ייִדישע געטאָס אין דייטשלאַנד האָט דער פאַרפרומטער לוסטיקמאַכער זיך ניט 
אָנגעזען. דאָרטן האָט װי פריער געקעניגט דער פרייער, פּיקאַנטער לוסטיקמאַכער, 
דער לוסטיקמאַכער-חזן אָדער משורר. דאָרטן איז דער לוסטיקמאכער געבליבן 
אַ ,נאר". 

כאָטש דער ,נאַר" האָט ניט קיין ספּעציעלע װאָרצלען אין דעם ייִדישן לעבן 
און אונטער דעם נאָמען פאַרשטייט מען ניט קיין לוסטיקמאַכער מיט אַ ספע" 
ציעלער פיזיאָנאָמיע, איז אָבער דער נאָמען זייער פּאָפּולער ספּעציעל בּײי די 
דייטשע ייַדן װי אַ סינאָנים פאַר לוסטיקמאַכערס. דאָס נעמט זיך אפשר דערפון, 
װאָס ייִדישע לוסטיקמאַכערס האָבן, װען ניט אין זייער מהות, איז אין זײער 
אויסערלעכן אויסזען, נאָכגעקאָפּירט דעם דייטשן ,נאַר". זיי פלעגן טראָגן זיינע 


4 דער װעד ת"י בסעלץ האָט אַפילו פאַרבאָטן ;שלא ישמע בבית ישראל 
כלי"זמר כ"א בליל חופּה" און דער װעד תט"ו אין סעלץ האָט באַנײט דעם פאַר" 
באָט: ‏ ;להתאבל על החורבן הנדול במדינתנו שלא ישמע בבית ישראל שום 
כ"ז (כלי-זמר) שנה אחת מהיום אַפילו במזמורי חתן וכלה", האָסיף וש, זי 172, 
ציטירט לויט אידעלזאָן, זי 404, | 

5 דאָס װאָרט בדחן שטאַמט פון דעם תלמודישן בדח, בדוחא -- פריילעך, 
לוסטיקמאַכער, זץ: שסופסן דאָרט זי 139. 
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קליידער, די באַקאַנטע ,נאַרנקאַפּץ" מיט די ,שעלן" און די איבעריקע ,נאַריש* 
קליידער. שוין אַזױ פרי װי פון 15טן יאָרהונדערט האָבן מיר בילדער פון ידי" 
שע לוסטיקמאַכערס אין ;נאַרישער" קליידונג. אין אַ מנהגים:כתבייד פון 15טן 
יאָרהונדערט איז אונטער אן איבערשריפט ,דער נאַר איז װרויליך אם קליין פּוי 
ריםיי פאַראַן אַ צייכענונג פון אַ לוסטיקמאַכער אין אַ ,נאַרנקאַפּעײ מיט שעלן 15, 
אַ צװייטע, מעֶר אַריגינעלע, צייכענונג פון נאַרן אין זייער פולער טראַכט איז 
פאַראַן אויף אַ טישטעך אָדער מצה-דעק, װאָס שטאַמט פונעם מיטן 15טן י"ה '1. 
אין דער נישט פולשטענדיקער דייטשער רשימה פון די פּראָגער ייִדן, װאָס איז 
געמאַכט געװאָרן אין 6 ווערט איינער אָנגעגעבן װי אַ זזסא! מסמנופ *. 

| אין דער פולשטענדיקער טשעכישער רשימה װערן אָנגעגעבן די פאָלגנדיקע מיט 
דער באשעפטיקונג ת21626 :ת6סם!2061 (קױפמאַן), ראַלמאַן (מסתמא 
זאַלמאַן -- זלמִן) און אַ פרוי 2026 (רוױזץ) -טזס801 10020/6 0זספ 


-851/01 גתסמט0זס801 5 6 טסטסת2102 3ט0ס!406 2121 8 2646 שסמצפ סצסת 


8מט מ5:ת218 מ} מ66טן .4 16802102/6) +צט2 -- צאפ;סשם-צסטסם ,מז6ע 
.ת56116816 


אויף די פאַרשיידענע אויפצוגן רעדט זיך וועגן נאַרן און חתונה-נאַרן. מיר האָבן 
אַ באַװײז פון 18טן י"ה, אַז לוסטיקמאַכערס אויף חתונות פלעגן טראָגן נאַרן- 
קליידער. אַזױ האָט מען איינעם אַ לוסטיקמאַכער, שלמה, געמאַכט אַ ספּעציעלן 
נאַרןאַנצוג פאַר אַ חתונה, צו װעלכער ער איז ספּעציעל אַראָפּגעבראַכט גצ 
װאָרן ??. אין חתונה-לידער רעדט דער לוסטיקמאַכער װעגן זיך אַלײן אָפט מיטן 
נאַמען ,נאַר". אין אַ חתונה-ליד פונעם 18טן יאָרהונדערט בעט דער לוסטיקמאַי 
כער: ,גיב אויך היינט מתנות צו נאַרן און אויך צו קלעזמאָרים 29, אין אַן אַנדערן 
חתונה-ליד, פונעם אָנהײיב 19טן יאָרהונדערט, טײײיטשט אַ לוסטיקמאַכער אחת 
ושלש: ,דריי זיינען -- נאַר, סאַרװער און קצְכיןי  ,21‏ 

- די נעמען, װאָס מיר האָבן שוין דאָ אַרױסגעבראַכט, דעקן נאָך װײט ניט 
די אַלעץ נעמען, מיט װעלכע ייִדישע לוֹסטיקמאַכערס פלעגן באַצײיכנט װערן. אַזױ 
הערן מיר אין דעם ,ספר מידותיי גאר דעם נאָמען ,כטוב" (קאַטאָװעסניק, וויצלער); 
;אַז איין כטוב דער אל מול כטובות כרייבן קאָן". 





+-ה שי י.י 


מ. עצריק -- געשיכטע, ז' 136, 
181 .ק ,} 8 ,סטס(56:6 מסט 1100006464 6נס 17 
604ן 260150816 מז ת66גן 1 36802160160) 6416 +זט} 26118021164 18 
,177 .ס ,1886 


?! מאַטעריאַלן, נומ' 3. 
27 א .011:5116061ס/' 146186116 --- 1,8176081610 :20 
0 .מ ,1 11 ,1899 ,86מגט8פע1סץ 8גז 


*דאָרט ‏ 107 סקס ,1905 זשא ת. 
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... די מוסר-ספרים, די העפטיקסטע פּראַפּאַגאַנדיסטן פון ערנסטקייט און פרומ- 
קייט, װאָס האָט זיך שיר ניט געגרענעצט מיט אסקעטישקייט, זיינען געווען שטאַרי 
קע קעמפערס קעגן יעדער פריילעכקייט, װאָס איז לויט זייער מיינונג דצף לדש'י 
טער טריט צו זינד, אָט איז אַ כאַראַקטעריסטישער שטעָל פון ;ספר חסידים קטן": 
,און הערסטו די שטים פון דעם המון גוייִם פייערן און פלייט שפּילן און פרייען 
זיך, זאָלסטו. זיפצן אויף חורבן ירושלים און זאָלסט גאָט בעטן, סזאָל װידער 
אויפגעריכט װערן" 22, ביי אַזא באַצלונג צו פרײלעכקייט איז פאַרשטענדלעך, 
אַז די געלי-מוסר האָבן ניט געהאַט קיין גרויסע ליבע פאַר די פרייע, גאָר ניט 
פרומע און וייט ניט זיפצנדיקע לוסטיקמאַכערס, 

אין דעם ,ספר מידותיי רעדט זיך שוין קעגן באַניצן ניבול-פּה אויף חתונות, 
װאָט איז זיכער געצילט קעגן די לוסטיקמאַכערס, און באַװײזט, דרן אַנב, אויף 
זייער פאַרשפּרײטקײט אין 15טן יאָרהונדערט: ,אויך איז צַשׁ מצווה, װען מען 
זרויליך איז מיט חתן אונ' מיט כלה. אָבער מן זאָל זיא ניט דר ורייען מיט . 
נבול פֹּה. אודר מיט קלות ראש װען צו טרויערן אוני צו וראיידן (פריידן) גיהורט 
צניעות צוי' 23, | | 

די שפּעטערדיקע מוסריספרים ריידן שוין דערװעגן מיט רוגזה און פארביי 
טערטקייט, ס'איז כדאַי דאָ צו ציטירן אַ גרעסערן אויסצוג פונעם ,עץ חיים", 
װאָס באַװײזט אַז אויך הזנים האָבן אונטערגעזינדיקט מיט פריילעכע לידער +-. 

,מן גהער די חזנים צו װאָרגן זי זינגן אויף סעודות (קדישים) אָבער אנדרי 
(דברים שבקדושה) די זעלביגי חזֹנים װערן גװיש איין גרושן עונש האָבן דען 
מן טאָר ניט מעח זינגין אויף סעודות נייארט ואש מן האָט מסדר גװעזין... מכל 
שכן אן צו שרייען און ניט צו ליידן פון די פּושעים (ליצנים) ואש מאַכן לידר 


2 גידעמאַן 101:46:4, ז 145 

5 ספר מידות, ז' 38, 

רי' שלמה אפרים בר' אַהון לצנטשיץ שריבט אין זיין מוסו'ספר . 
עמודי שש, אַז די חזנים טראַכטן ניט װעגן אינהאַלט פון דאַװנטן, נאָר װעגן דעם, 
װי אַזױ אויסצונעמען ביים עולם מיט זײער שיינער שטימע, כדי מען זאָל זײ 
לויבן און בעסער באַלױנען מיט געלט און מתנות, זיי איי:לאַדן אין טריגקהייזער 
(שענקען), װוּ זיי װעלן זינגען גאָטס ליד (שיר ה'). -- יטירט לויט י. סאָסיס -- 
,דאָס ייִדישע סאַציאַלע לעבן און דער ,מוסר" אין 5.--18 יאָרהונדערט", צייטי 
שריפט, מינסק, בי ו, זי 14. -- דער מהרש"ל רעדט אין זינץ שאלות ותשובות 
ועגן חזנים װי װעגן װאַגאַבונדן, װעמעס לעבן ס'איז , פול. מיט עבירות". ציטירט 
לויט ד"ר י. שאַצקי, ,די ערשטע געשיכטע פון ייוישן טעאַטער" פילאַלאָגישע 
שריפטן, |, ז' 226, 
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אוני גריימן אויש פּסוקים אָבר אויש הייליקי װערטער. אויף דעם האָבן אונדזערע 
חכמים גזאָגט די ספר תורה קלידט זיך אָן איין זאַק און קלאָגט פאַר השיי 
אוני זאָגט: דיין קינדר מאַכן אויש מיר איין פידל אונ' זינגן הורן לידר אונַ" 
רידן נבול פּה"?. 

אינעם לב טוב רעדט זיך אויך װעגן דער אױסגעלאַסנקײט פון די מאַר- 
שעליקן: ,ויפיל מאַרשאַלקען זיינצן פר הנדן דש דיא לייט לאַכן מאַכן, אַ טל 
ריידן חוצפּה און נבול פּה". אין שמחת הנפש, חלק שני (געדרוקט 1707 אין 
פירט), באַקלאָגט זיך דער מחבר, אַז בעת א למדן האַלט א דרשה אויף א חתונת, 
שלאָפן אַלע, אָבער ;װען די דרשה איז פר בייא קומן װידר דיא חוצפּא לידר 
ארבייא. טונין יוחצין און שאלין אונ' זינגין. מיט הענד אונ' פיס טונין קלאפין 
אונ' אויף דעם טיש שפּרינגין", און דערין העלפן ארויס ,נשים ובתולות מיט 
קולות װיא די הורין". דעריבער, כדי ,דש מן חוצפּה לידר זול לוזין בלייבין". 
האָט דער מחבר ,דש גזאנג צו חתונה אונ' ברית מילה טאָן אָן שרײבין" 25, 
דער מחבר, אלחנן קירכהאַן, האָט מיט זיין פרומען ליד געװאָלט אָפּציְען די 
אויפמערקזאַמקײט פון די חוצפּה-לידער. 

וי מיר זעען, זיינען די לוסטיקמאַכערס שטאַרק באַקעמפט געװאָרן. דער" 
קאַמף קעגן זיי, כאָטש אַ פאַרביסענער, האָט ניט געטראָגן אויף זיך דעם קהלשן 
שטעמפּל, װי דאָס איז געװען דער פאַל מיטן טעאַטער, װעלכער איז באַקעמפט 
געװאָרן ניט נאָר דורך לומדים, נאָר דורך תקנות, װאָס ס'האָט דעם קאַמף גצ- 
מאַכט פאַר אַן אָפיציעל קהלישן '7, קהל װי אַ גאַנצער האָט קעגן די לוסטיקמאַ- 
כערס ניט געקעמפט, נאָר פאַרקערט, זי פּראָטעזשירט, פאַר זיי זיך געזאָרגט, 
װי מ'קען דאָס אַרױסזען פון די פיל תקנות, װוּ ס'רעדט זיך װעגן לוסטיק- 
מאַכערס (ד"ר י. שיפּער -- געשיכטע פון ייִדישן טעאַטער, זו' 144, 145, 192, 
און י. שאַצקי -- ;די ערשטע געשיכטע פון ייִדישן טעאַטער, פילאַלאַגישע 
שריפטן, װ, זו' 234, 235). קהל האָט געװוסט, װי באַליבט דער לוסטיק-מאַכער 
איז ביים ברייטן עולם און װי ער װערט באַטראַכט װי אַ נױיטװענדיקער טייל 
פון אַ יעדער שמחה. דאָס האָבן אויך די לומדים און בעלי-מוסר געװוּסט. דער- 
פאַר זאָגט דער טורי זהב, אַז ,גליקלעך איז דער מענטש, װאָס האַלט זיך אַפּי 
דערפון" און געמט ניט איינטייל אין אַזעלכט סעודות, װוּ דער לוסטיקמאכעב 
איז אַן אָנגעלײגטער גאַסט. דעריבער עצהט דער עץ חיים: ,אוני װֹעֶר די חצופים 


ה 25 עץ חיים, הלכות חזנות זי נ"ו, פירט 1153, 
* אלחנן קירכהאַן -- שמחת הנפש, מיט אַ קולטור-היסטאָרישן אַריינפיר פון 


דייר י. שאַצקי, ניו-יאָרק 1926, פאָטאָסטאַטישע זייט י"ז, 
124 .ץק 1903 260 11 ,46מטצטע{סע מסג50נ8גן זט2 -- 444 27 
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אן שרייאט און זיא לאָזן זיך ניט װערן, איז צום בעשטן גאָר פון זעלכי סעודות 
אַװעג צו גיין". אי דער עץ חיים אי דער טורי זהב פילן, אַז זייער אױטאָריטעט 
װעט דאָ װײיניק װאָס העלפן, װעלן זיי כאָטש ראַטעװען די, װאָס װילן זיך צו 
זי אין דער הינזיכט יאָ צוהערן. 


: 
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דער ליבער פּליאַגיאַטאָר 
וועגן דער אָפּשטאַמונג פֿון אַפֿרהם גאָלדפֿאַדענט מוזיק * 


אַמאָל, בעת איך בין געװען זײער באַשעפטיקט מיט אַן אויפפירונג פון 
גאָלדפאַדעגס שולמית, װעלכע כ'האָב צום ערשטן מאָל באַנײט, דאָס הייסט, אי" 
בעראראנ שירט, און האָב דערביי אַרױסגעװיזן אַן אומגעהייערע קפּדנות אױף 
יעדן װאָרט און יעדן טאָן רופט זיך אָן צו מיר אַ יונגער אַקטיאָר, ועלכער אין 
נאָך דערצו געווען אַן אינטעליגענט: 

-- איר װייסט, איר טרײַבט:איבער א ביסל! איך האָב מורא, אַז נישט אַ 
ביסל, נאָר אַ סך, מיט אײַער גענויקייט און פאָרזיכטיקייט איבער גאָלדפאַדען! 

דאַ רופט זיך אָן אַן אַנדער אַקטיאָר, שוין אַן עלטערער: 

--- װאָס רעדסטו, דו יונגער שייגעץ? ער איז דאָך געװען דער גרינדער פון 
ייִדישן טצאַטער! 

ענטפערט אים דער יונגער אַקטיאָר: 

-- דאָס ייִדישע טעאַטער װאָלט געװען אָן אים. װען נישט ער, װאָלט אַן 
אַנדערער געגרינדעט. ייִדיש טעאַטער װאָלט געװען אויך אָן גאָלדפאַדענען. 

האָב איך זיך אָנגערופן: | 

-- אָט דערפאַר בין איך אַזױ דאַנקבאַר גאָלדפאַדענען, װײַל גראָר ער אין 
געװען דער גרינדער און נישט קיין אַנדערער. צו איז געװען דטר פּאַסיקסטער 
גרינדער פון ייִדישן טעאַטער. 


5 פון ליטעראַרישע בלעטער ני 464, װאַרשע, 24 מאַרץ 1933, 
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ס'איז אַ שרעק, װען מען דערמאַנט זיך בײַ װעמען עס איז דעמאַלט גע 
לעגן אין די הענט, אין מויל און אין האַרצן דאָס אָרעמע ייִדישע װאָרט און 
טאָן. אויף וויפל מען זאָל נישט װעלן קיינעם פּוגע בכבוד זײַן איז עס פאָרט. 
אַ פאַקט, אַז יעדער, װאָס איז נישט נאָר געװען אַן אינטעליגענט, נאָר האָט זיך 
געהאַלטן פאַר אַזעלכן, האָט זיך געשעמט מיטן דעמאַלטיקן ייִדישן װאָרט און 
טאָך. 

און צו יענע קעלער-זינגערס; הויפזינגערס און גאַסןזינגערס איז צוגעטראָטן 
אַ מאן מיט א ייַדישער און אַלגעמײנער בילדונג און איבער הױיפּט -- מיט אַ 
ייִדישער פּאַעטישער נשמה. 
עס איז מערקװערדיק: װֹער עס זאָל נישט קומען נאַך א גרינדער, נאָך די 
גדולים פון קוגסט, טעאטער און מוזיק, װאָס פאַר אַן ענדערונגען מען זאָל אין 
קונסט נישט אַרײַנטראָגן נאָך זי --- די גרינדערס קאָן מען נישט פאַרטונקלען. 

עס האָט נאָך קיינער ביז הײַנט נישט פאַרטונקלט שעקספּירן. עס איז נאָך 
הײַנט פון די גוטע קונסטן צו זײַן א שעקספּיר-אַקטיאָר. 

אין דער מוזיק האָכן מיר אַ סך נײַע קאָמראַזיטאָרן, אָבער מיר האָבן אַלץ 
נישט קיין בעטהאָזעז, װעלכער האָט געלייגט דעם יסיד פאַר מאָדערגע סאָנאַטעס 
און מאָדערנע סימפאָניעס. 

אָבצר אַ באַטראַכטונג װעגן דער אַלװײלטלעכער מוזיק קאָן צו װייט אַװעְקי 
פירן, לאָמיר זיך אומקערן צו אונדזערע, צו אונדזער גאָלדפאַדענעף 

הלװאַי װאָלט איך געקאָנט געפינען א שטאַרקערן אויסדרוק פאַרן װאָרט 
.אונדזער", װײַל גאָלדפאַדען האָט זיך טיף אַרײַנגעריסן אין אונדזערע ביינער 
סײַ מיט װערטער, סײַ מיט מוזיק, אַז װעלכן קלאַסיקער אין דער מוזיק אַדעֶר 
אין דער ליטעראַטור מיר זאָלן ניט שפּעטער הערן, איז עפּעס א גאָלדפאַדען- 
װאָרט, ליב און האַרציק. - 

אייגנטלעך, אַז מען דערװיסט זיך, אַז דער און דער האָט גענומען די און 
די זאַך בײַ דעם און דעם, איז עס דאָך פּשוט פּלאַגיאַט. װערט מען אויפגערעגט 
און ס'דאַרף אָפּגעשװאַכט װערן דער װערט פון מחבר, פון װעלכן איר האָט 
פריער שטאַרק געהאַלטן, 

מיט גאָלדפאַדענען אָבער איז גאָר אַנדערש. 

וען איר זעט און הערְט פון װעלכע קװאַלן גאָלדפאַדען האָט גענומען די 
און די ניגונים, באַװײזט זִיךְ ביי אייך אַ שמייכל, אַנשטאָט גאָלדפאַדענס װערט 
זאָל בײַ אײַך קלענער װערן, װערט עֶר גאָר דעמאָלט גרעסער, אוב עפּעס אַ 
נאַרישער ניגון אויף ,װערטער פון דער הגדה" קאָן אײַך איצטער אַזױ מיטרײַסן, 
אַז איר זאָלט דאָס הארער וארי און דעם גאָלדפאַדען -טאָן. נישט קאָנען פאַר- 
געסן אַפּילו, 
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צום בײַשפּיל: שולמית. 

שוין אין דעם ערשטן כאָר: אָנגעלאַדן מיט אַל דאָס גוטס, מיט די שטעקנס 
אין די הענט איז פון פּאַריזער קאַנטאָר נאָמבערגס אלך השם הגדולה". װען איך 
האָב אין ווילנער כאָרשול געזונגען דעם ,לך השם הגדולה", איז עס געװען א 
טרוקענע קאָמפּאָזיציע. ניין, מען קאָן עס אַפילו נישט אָנרופן קאָמפּאָיציע. 
אין דער שולמוזיק הייסט דאָס אַ רעספאַנז, אַזױ װי דער 7אָמן" אָדער אַ 
;יהי שמיה רבא". װי מעכטיק ס'קלינגט אָבער דער זעלביקער מאָטיו 
אויף דער בינע, װען די מאַסע נעמט מאַרשירן און זינגט דאָס לידל אָנ 
געלאָזן. אין ,לך השם הגדולה" פון נאָמבערגן האָט איר גאָר נישט באַמערקט 
דעם טאָן װוּ ביסטו, װוּ ביסטו, דו, הײליק לאַנד? איך האָב גאָר נישט געפילט, 
אַז עס געפינען זיך אַזעלכע הערלעכע טאַקטן. בײַ נאָמבערגן פליט עס עפּעס 
דורך, עס גײט דורך אומבאַמערקט; אָבער גאָלדפאַדען האָט דערצו געשריבן 
אַזעלכע הערלעכע װערטער, אַז זיי האָבן פאַרטונקלט דעם אָריגינאַל און פון דעם 
דורכגײיענדיקן שולירעספאַנז איז געװאָרן אַ הערלעכער עוליירגל-מאַרש. 

מיט אַ גרויסן אַרקעסטער און אַ גרויסן כאָר, מיט אַ געניטן דיריגענט און 
בײַ אַ שיינער אַראַנזשירונג איז, לויט מײַן מיינונג, די דאַזיקע מעלאָדיע איינע 
פון די שענסטץ און הערלעכסטע דערעפענונג'כאַרן פון אַן אָפּערע. 

װײַטער נעמט דעם ברונעם. דאַס ליד האָב איך דאָס ערשטע מאָל געהערט 
זינגען מײַן מאַמען א 1 -- אסתר רחל קאַמינסקי. ביידע פרויען, וועלכע 
זײַנען קיין מאָל נישט געװען צװישן זיך באַקאַנט, זײַנען מיט זייער זינגען (װײַל 
מײַן מאַמע, פּונקט װי די א האָט קיין מוזיק נישט געלערנט און האָט 
געזונגען בלויז לויט געפיל), אֲפילו מיט זײיערע פיגורן ר שלאַנקע, דאַרע 
פרויען) געװען שטאַרק ענלעך צו זיך. 

ס'איז דערװײַל נאָך נישטאָ קיין שום דועט אין װעלכער ס'איז אָפּערע, װאָס 
זאָל האָבן בײַ מיר פאַרנומען אַ שענער פּלאַץ װי אָט דער ברונעם. שפּעטער, װען 
כ'האָב געזונגען דעם חזן שעסטאָפּאָלס ,לא המתים יהללו יה", האָט מיך ממש 
פאַרדראָסן, װאָס אַזאַ אָרעמער ניגון, אַזאַ געװיינטלעכע תפילה זאָל האָבן אַזױ 
אַרײַנגעדרונגען אין די הערצער פון מיליאָנען ייִדן. | 

ערשט דעמאָלט, אַנשטאָט צו װערן אין כעס אויף גאָלדפאַדענען און אים 
אָנרופן פּלאַגיאַטאָר, איז עֶר אין מײַנע אויגן העכער אוסגעװאַקסן, װאָרעם אויב 
ניט זײַענדיק קיין פאַכמענישער מוזיקער, נאָר האָבנדיק בלויז אַ מוזיקאַלישן 
חוש, און אויך ניט זײַענדיק אַרומגערינגלט מיט גרויסע מוזיקערס (װאָרעם, װי 
שוין געזאָגט: װעלכער אלייטישער מענטש", אינטעליגענט אין מוזיק, ליטעראַ- 
טור אָדעֶר בכלל װיסן, האָט זיך עס געװאָלט צורירן צו ייִדישער מוזיק און 
ייִדישן טאָן?) האָט ער געשאַפן אַזעלכע גרויסע װערק, איז ער -- מיט זײַן גע" 
| מען בײַ אַנדערע און דערגרייכן דורך דעם זײַן צוועק - -- גאָר טי בײַ מיר. 
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איך האָב גענומען שולמית. כ'מוז מודה זיין, אַז שולמית איז מײַן שװאַכץָ 
זייט. איך בין נאָך אַלץ בי דער מיינונג אַז שולמית האָט נאָך נישט געהאַט 
קיין ריכטיקע אויפפירונג און איז נאָך נישט ריכטיק באַהאַנדלט געװאָרן. 

אין א סך אָפּערעטעס און אָפּערעס דאַרף זיך דער רעזשיסער דרייען דעָם 
קאָפּ, װי אַזױ צו מאַכן די פיעסע גרעסער און קאָלאָסאַלער. ער מוז געפינען 
אויסריידן, װען ער װיל עפּעס צושטעלן, באַרײַכערן. מיט שולמית איז פארקערט. 
וען מען נעמט אויפפירן שולמית, הערט מען אַזעלכע מינים באַמערקונגען: 

-- אָט דאָ האָבן געדאַרפט זײַן קעמלען, איזלען: דאָ האָבן געדאַרפט זײַן 
הויכע בערג; דאָ האָבן טויזנטער מענטשן, טאַקע װי אין פּסוק שטייט, ,אַנשים 
נשים וטף", געדאַרפט שולה-רגל זיין. גרויסע באלעטן האָט מען באַדאַרפט האָבן 
און אַן אמתן טעמטל, א גאָרטן מיט פּאַלמען-בײמער אאַז"װ. בקיצור: װי גרויס 
און מיט יפל פּראַכט און גלאַנץ, װי מען דריקט זיך אויס אויפן טעאטערילשון, 
מיזאָל נישט אויפפירן שולמית, האָט מען נאָך אלץ נישט געטאָן מיט דער פּיעסעץ, 
װאָס מען קאָן מיט איר טאָן. 

וועגן גאָלדפאַדענס בר'כוכבא: 

כאָטש זײַן פאַרנעם איז דאָ געװען א גרעסערער און שוין מיט מער פּראַקי 
טיק, האָט ער פאָרט געשאַפן א פיל שװאַכערע זאך װי שולמית. דערבײַ מוז מען 
צוגעבן, אַז ס'איז נאָך א' שװאַכע גאַלדפאַדעןזאַך: עס ליגט אָבעֶר נאָך אַלץ אין 
דעם גאָלדפּאַדען. 


די ערשטע דערעפענונג: װײנט און קלאָגט אַצינדער, אַלע ציונס קינדער אין 
געמאַכט געװאָרן פון גאָלדפאַדענען אליין, פון א קאָמפּאָזיטאָר, װאָס האָט נישט 
געקענט קיין נאָטן און פלעגט זײַנע ניגינים אױיסקלאַפּן מיט איין פינגער אויף 
דער פּיאנאָ. 

גאָלדפאַדען, מיט װעלכן איך האָב זיך באַקעַנט אין די שפּעטערדיקע יאָרן 
האָט קיין מאָל נישט געקלאַפּט קיין טענער אין מאַזשאָר. איך רוף אָן זיין שפּילן 
ניט שפילן, נאָר קלאַפן. עֶר האָט געהאט צוויי טאָנאַרטן. אין מינאָר איז ער געװען 
סאָל מינאַר און אין דעם צװײטן -- אַ פריגיש, דאָס הייסט, אַמינאָ. 

גאָלדפאַדען האָט מיר אַליין געװיזן, װי אַזױ ער האָט אױסגעקלאַפּט זיין װײינט 
און קלאָגט: 

-- סאָל לא סאָל -- סאָל מי. 

עס קאָנען גאָר נישט זײַן קיין איינפאַכערע טענערנאָטן, אָבער עס דריקט זיך 
אויס אין דעם ניגון דער ייִדישער קרעכץ און װײ. בי 

שפּעטער קומט אַזױ זאָגט גאָט אָצינד -- דאָס איז שוין מאָנאָטאָן, קיין שום 
מאָדולאַציע, ד"ה, דער טאָנאַרט װערט נישט געביטן. אַנשטאָט איבערגיין גלייך איך 
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אן אַנדער פרעגעזש, למשל, אַזױ װי פון אי צו סאָל אָדער צו א, בלײַבט ער כסדר 
בײַ א. דער מאָטיװו איז פון שעסטאָפּאָלס געול מרגל וגם פּגר 

גאָלדפאַדענס גרויסקייט װײַזט זיך אַרױס אי די מאָטיװן, װעלכע ער האָט 
אַלײין געשאַפן, װי למשל, װײנט זשע אַלע ציונס קינדער, קלאָגט שון קינדער אַלע 
באַזונדער, װאָס דינה זינגט. דאָס איז אַ רײן גאָלדפאַדענישע מעלאָדיע, װעלכע 
הייבט זיך אָן אין אַ מינאַר און ענדיקט זיך אין אַ פרעגעזש. 

א פאַכמענישער מוזיקער װאָלט אַזױ נישט געשריבן. ער װאָלט אָנגעהויבן און 
געדרוקט אין דער זעלביקער טאָנאַציע, אָבער טאַקע דערפאַר איז גאָלדפאַדענס ניגון 
| אַזױ אָריגינעל און האַרציק. 

זייער שװאַך איז נאָך דער שיינער פּראָזא (דער װערטער-דועט צװישן אליעזר 
און בריכוכבא) די שבועה פון בריכוכבא מיטן כאָר. די מעלאָדיע איז געמישט פון 
שעסטאָפּאָלס ,צדק כתמר יפרח" (זינגט מיר נאָך דאָס װאָרט פון דער שבועה) און 
הענדעלס ,הללויה" אין דער אַראַטאָריע יהודה המכבי (דער כאָר: מיר שװערן מיר 
שװערן). 

די קריסטלעכע װעלט קען זייער גוט הענדעלס מוזיק? װײַל אין יעדער קירכע 
זינגט מען דאָס. פלעגן דעריבער פיל קריסטן, װאָס האָבן באַזוכט דאָס ייַדיַשע טעאַ- 
טער, לאַכן װען זיי האָבן געהערט די דאָזיקע מעלאָדיע אין. גאָלדפאַדעגס היסטאָ- 
רישער פּיעסע, | 

אָבער פאָרט, נישט װיסנדיק, און אפשר פאַרקערט, טאַקע װיסנדיק פון װאַנען 
גאָלדפאַדען האָט עס גענומען, מיט װעלכע מיטלען און מיט װעמען ער האַט געאַר- 
בעט דאָס אַרױסצובאַקומען, זעט מען ערשט זײַן גרויסקייט. 

אַפילו קיין נאָטן האָט ער דאָך נישט געקענט, פלעגט ער צאָלן אַ משוררל 50 
קאָפּיקעס אָדער א האַלבן רובל אַ טאָג. יענער פלעגט אים ברענגען א גרויסע חזניי 
שש פּאַרטיטור, האַלטן אין איין זינגען פון דאָרטן און, װי עס פלעגט עפּעס גע" 
פעלן גאָלדפאַדענען, פלעגט ער עס באַלד אַדאָפּטירן און מאַכן דערצו װערטער. 

גאָלדפאַדען האָט געשאַפן זייער גרויסע אויפגאַבן פאַר א געשולטן מוזיקער. 
איך שטעל מיר פאָר, װען גאָלדפאַדען װאָלט געװען אַרומגערינגלט מיט אַ גרויסן 
מוזיקער, דעמאָלט װען מ'האָט געדאַרפט אויפשרײַבן די קרוינונג פון בר-כוכבא. 
אַזא זאַך גיט דעם מוזיקער א גרויסע געלעגנהייט זיך אַ אלאָז צו טאָן". גאָלדפאַ- 
דען איז אָבער געװען אַרומגערינגלט מיט אָרעמע משוררימלעך און קליינע חזנימ- 
לעך, װעלכע זײַנען אַפילן נישט געװען אימשטאַנד אים צו געבן די מוזיק פון דער 
קרוינונג פון בר-כוכבא און ער האָט זיי געמוזט נעמען פון דער נישט-ייִדישער 
וועלט. ער האָט דעמאָלט גענומען אַ רומענישן מיליטערישׂן מאַרש. אין רוסלאַנד 
האָט מען באַנוצט דעם דאָזיקן רומענישן מאָטיַו און אין רומעניע, װוּ מען האָט 
דאָך נישט געקאַנט באַניצן א רומענישן גאַסנמאַרש פאַר אַ קרוינונג, האָט גאָלדפאַ- 
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דענס דעמאַלטיקער דיריגענט, דער מוזיקער פינקעלשטיין, גענומען פון דונאַיעװ" 
יסקיס ?אַדון עולם" און געמאַכט די מוזיק פאַר דער קרוינונגי. 
| = איך האָב שוין באַמערקט, אַז די גאַנצע מוזיק צו בר'כוכבא איז א 
פּערט. מען זעט, אַז גאָלדפאַדען האָט זיך געדרייט... כ'מיין -- אין דער גאַנצער 
אַקציע. גאָלדפאַדען האָט פּשוט געזוכט, װי אַזױ קומט מען אַרױס פון דער. פּיעסע, 
אין אַ סך װערק, שרײַבערישע און מוזיקאלישע, פילט מען, אַז דער פאַרפאַסער 
אָדער דער מוזיקער, הייבט נאָך אין מיטן דער אַרבעט טראכטן, װי אַזױ קומט מען 
ביז צום סוף. אַזאַ באַגריף באקומט מען אין בריכוכבא באַלד נאָכן ערשטן וי 
אָבער גאָלדפאַדען איז פאָרט גאָלדפאַדען און אַפילו װײַטער גיט ער װידער אַ 
שטייג-אויף. נעמט דאָס ליד אַ פּאַסטעכל איז געװען אַמאָל אין דעם לאַנד כנען, דעם 
נאיװן. שיינעם רעפריין יאָ, ס'איז שיין, סיאיז מלא| חן, און עס װילט זיך זאָגן; 
-- גאָלדפּאַדען, דו האָסט רעכט, 
יאָ;. ס'איז שיין, 
סיאיז מלא חן.. 
ווען איך' הער די מעלאָדיע מיט די װערטער, זע איך פאַר מיר מײַן מאַמען 
מיט אירע שװעסטערס, מײַן טאַטנס אַרבעטערס, די קירזשנערס, א כאָר פון נאַיִװע; 
מוזיקאַליש:אומשולדיקע מענטשן, אָבער אָפּגעזען פון דעם סענטימענט צו די.קינ- 
דעריאָרן, איז עס טאַקע פון מוזיקאַלישן פּונקט זייער שיין און אָריגינעל. אין דעם 
פילט זיך גאָלדפאַדען, װײַל דאָס איז נישט נאָר גאָלדפאַדענס טעקסט, נאָר אויך די 
מעלאָדיץ איז זײַנע. 
און שפּעטער דאָס שלאָפּליך אַדוני לִי, מיט מיר ביסטו. פון דער שלאָף-מצ- 
לאַָדיע קאַן מען בויען אַן אדאַזשיאָ אין דער שענסטער סימפאַניע. דאָס, װאָס מאַקס 
ברוך האָט געמאַכט פון די פּאָר טאַקטן ,כל נדרי" פאַר טשעלאָיקאָנצערטן, דאָס 
קאַן מען, נאַך מײַן מיינונג, טאָן מיטן דאָזיקן שלאָפליד, 
בכלל האָט גאַלדפאַדען געהאט א שװאַכקײט צו שרײַבן שלאָפלידער. אָבער אין 
זײַנע שלאָפלידער איז נישט געלעגן קיין אייביקער, טויטער שלאָף, נאָר א שלאָף 
װאָס האָט אין זיין שורש דערװאַכונג. זיין שלאָף-לידעלע פון עקדת יצחק, מיט 
װעלכּן שרה פאַרוויגט איר זון יצחק, איז טעקסטועל דאָס פליסיקסטע שלאָפליד, 
װאָס מען קען געפינען אין. דער ייִדישער ליטעראַטור. עס זײַנען נישט קיין גראַם- 
שטראַם: 
דער אל שדי 
װעט בװדאַי 
האַלטן װאָרט, מײַן קינד. 


י' איך קען נישט נאָך א ייִדישן דיכטער, װעלבפר זאַל זיך קאַנען אַזױ פליסיק 
אויסדריקן פאַר מוזיק װי גאָלדפאַדען און די דאָזיקע מעלאָדיע איז אויך גאָלדפאַ- 
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דענס. עס פילט זיך אַפילו דאָס קלאַפּן בײַ דער פּיאַנאָ מיט איין פינגער, אין דער 
טאָנאַציע פון פריגיש (אַמינאָ). 

דער אויפטריט פון אַברהם אין עקדת יצחק איז פון אט ,מן המצרי, װאָס 
ער האָט ספּעציעל געשריבן פאַר נאָמבערגס פּאַרטיטור. נאָמבערג האָט נאָכגעטאָן 
זולצערן. זולצער האָט אַ מאָל אײַנגעלאַדן פראַנץ שובערטן, אַז עֶר זאָל פאַר אים 
שרײַבן א קאָמפּאָזיציעץ פאַר ,טוב להודות" (תהילים צ"ב). 

גאָלדפאַדען האָט אויף הלויס מוזיק ,געזעצטיי די װערטער. דאָרט איז עס ,מן 
המצר קראתי יה", האָט ער געמאַכט זײַ אונזז מוחל, גרויסער האַר. דער טעמפּאַ 
איז אין גאַנצן געביטן. הלוי האָט עס געשריבן מיטן כאַראַקטער פון אַן אַלעגרנ- 
טאָיטעמפּאָ: גאָלדפאַדען האָט עס געמאַכט פאַר א געבעט. אין גאָלדפאַדענס װערטער 
ווערט עס געניצט אין אַן אַנדאַנטע-טעמפּאָ און ס'איז זייער שיין צוגעפּאַסט. 

אויב מען װיל װויסן די גרויסקייט פון גאָלדפאַדענען, זאָל מען װאַרפן אַ בליק 
אויף זיינע נאָכפאָלגערס. קיינער האָט אים נישט געקענט קאָפּירן, װייל זי זיינען 
נישט געווען גענוג ייִדיש, נישט גענוג ייִדיש דערצויגן. ס'האָבן זיך אַ נעם געטאָן 
צו דער ,מלאָכה" ייִדן, ועלכע האָבן געקענט אַ ביסל דײַטש און ס'האָט זיך אָנ- 
געהויבן א דײַטשמערישע עפּאַכע, דײַטשמעריש אויף דער בינע, אין טעקסט און 
אין דער מוזיק. מען האָט זיך אַ װאָרף געטאָן אויף דער װעלטאָפּערע און אָפּע- 
רעטעס און ס'איז אַרוסגעקומען א שרעקלעכער כאַאָס. דאָס איז געווען די שוידער- 
לעכסטע עפּאַכע אין ייִדישן טעאַטער. 

ערשט א דאַנק גאָרדינען האָט מען זיך צוריקגעקערט צו ייִדישקייט. אָבעֶר 
גאָלדפאַדען האָט געװאָלט די ייִדן פירן צו השכלה, אַרױיסנעמען זי פון די פינצ" 
טערע קעלערס, פון זייערע ענגע די אַמות. 

יעקב גאָרדין האָט גענומען לערנען דאָס ייִדישע פּובליקום װי צו האַלטן פּיס-. 
טאָלעטן. גאָרדין איז געקומען קײַן אמעריקע אַן עכטער גוי, א רוס, װעלכער האָט 
קוים געקענט ריידן און שרײַבן ייָדִיש. ערשט אין אַמעריקע האָט ער זיך גוט אויס- 
געלערנט ייִדיש און צֶר האָט דורך אַ שװערן קאַמף פאַרטריבן דאָס דײַטשמערישע 
פון דער ייִדישער בינע. דאָך איז בײַ גאָרדינען נישט געװען קיין ייִדיש טעאַטער. 
פון יעקב גאָרדינס אַ ייִדן האָט מען געפילט דעם דייטשישן , פורמאַן העַנשפָלײ 2, 
פון יעקב גאָרדינס ייִדישער קעניג ליר האָט מען געפילט דעם רוסישן ,פּאָמיעש- 
טשיק"? -- בעת גאָלדפאַדען, סײַ אין דער פּראָזע, סײַ אין דער מוזיק, איז געװען 
ייָד, יִד און ייִד, 


= פון גערהאַרד הויפּטמטן. -- * פון פאָנװיזין. 
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.. אברהם גאָלדפאַדען איז געװען דער לעצטער פון די פאַרלוירן געגאַנגענע 
געניאַלע ייִדישע בדחנים, מאַרשעליקן, פּורימשפּילערס. אין אים האָט געלעבט 
די אינטויַטיווע קראַפט פונעם ייִדישן מאַסן קאָמעדיאַנט. ער איז געװען באוופן 
צו באַנײען און פאַרפעסטיקן די מסורה פון דער ייִדישער פאָלקשפּיל: האָט ער 
געשאַפן סכעמעס פאַר דראַמאַטישע האַנדלונגען,. שקעלעטן פאַר טעאַטער-שפּילן. 
אָבער ניט דער דור און ניט די סביבה זיינען דערמאָלט געװען מסוגל צו שאַפן 
דאָס מאָדערנע ייַדישע קונסט-טעאַטער. איז גאָלדפאַדען געװען אַביעקטיו גצָ- 
צװוּנגען אָנטאָן זיין האַנדלונג אין שמ"ירשע סוזשעטן און זיי פאַרקערפּערן אויף 
דער בינע אין װויליונגערישער שפּיל. איז אַװעק אַ גאַנג פון ,ייִדישע טעאַטערס", 
וועלכע זיינען שפּעטער, אָדעֶר פאַרפּלעבעישט געװאָרן דורך דער אַמעריקאַניש 
עסיהארצישער גאָרדינישער ,אויך מיר"-ליטעראַרישקײט, אָדער פאַר האַלב 
אינטעליגענטלט און פאַרקאַסרילעװעט געװאָרן דורכן ,נאַטוראַליזם" פון א. ר. 
קאַמינסקי, אָדער פאַראָפּערעטעװעט געװאָרן דורך די מאַנסבילשע הויזן פון דער 
טאַלאַנטפולער קלאַראַ יאָנג... | 

גאַלדפאַדען האָט געדאַרפט, און אפשר געקאָנט, װערן דער ערשטער באשױ- 
פער פון קלאַסישע טעאַטער-טראַדיציעס אין דער ייַדישער סביבה. האָט דער היס 
טאָרישער גורל אים פאַרמשפּט צו װערן אַ מין ,משה רבינו" פון טעאַטער-שונד, 
איז אַנטשטאַנען די אויפגאַבע, זיך באַניצנדיק מיטן סימבאָל ,גאָלדפאַדען", צו 
רעסטוירירן די טראַדיציעס פון דער ייִדישער פאָלקשפּיל און זי אָרגאַניש באַ- 
העפטן מיט די שענסטע אײראָפּעיַשע טעאַטער-טראַדיציעס, און בשעת מעשה 
דורך קונסט-מיטלען, ליקווידירן די ,טראַדיציעס" פונעם ייִדישן שונד-טעאַטער. 

די דאָזיקע אויפגאַבע האָט אויף זיך גענומען דער ייִדישער קאמער טעאַטער 
| און זיין הויך באַגאַבטער באַשעפער און אָנפירער א. מ. גראַנאָװסקי. 

מיר האָבן, אַזױ צו זאָגן, דרי קלאַסיקערס פונעם ייִדישן רעפּערטואַר: . 
גאָלדפאַדען,. שלום עליכם און פּרץ. גאָלדפאַדען האָט געהאַט דעם טעמפּעראַמענט 
פון אַ פּורימשפּילער, און געלעבט האָט אין אים דער דראַנג צו דער שיינקייט, 


- = פון בוך פינף יאָר מעלוכעשער ייִדישער. מעלוכע-טעאַטער, מאָסקװע 1924, 
ז. 57---63, =" קג = | 
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װאָס איז אין אונדזער פאַרגאַנגענער פאָלקסטימלעכער טעאַטראַלישקײט. שלום 
עליכם האָט אָנגעשריבן די ,געטלעכע טראַגיקאָמעדיע" פון דער פּאַטריאַרכאַ- 
לישער כנסת ישראל, װעלכע װערט אַרײנגעצויגן אין דעם הוהאַ פון הינטװצל- 
טישע קאַפּיטאַליסטישע באַציָונגען, ווייל װאָס זיינען אַזױנס די מנחם-מענדלס, די 
רי אַלטערס, די טביהס, די חזנישע קינדער, אוב ניט פּערסאָנאַזשן פון אַ פּאַט- 
ריאַרכאַלישער פאָלקס-קאָמעדיע, װעלכע געפינט זיך שוין ערב צעשפּליטערט 
װערן אויף אַ שלל קלאסן-טראַגעדיעס? דאָס זיינען א רײ פּורימשפּילערס, װאָס 
ווייסן אַליין ניט, אַז זיי שפּילן... פּרץ הייבט שוין אָן געבן די דראַמע פונעם 
אויסגעשיילטן יחיד, װעלכער װיל זיך בכיװן ראַטעװען אין דער סטיכישער 
פאָלקסטימלעכקייט און שטרעבט אומבאַװוּסטזיניק פון איר זיך צו באַפרײען -- . 
בי נאַכט אויפן אַלטן מאַרק, װוּ טױטע שפּילן צוזאַמען מיט לעבעדיקע און מע 
װייסט ניט, װער איז לעבעדיק און װער איז 6 און דער אײנזאַמער יחיד 
שפּילט-מיט און װיל.,. אַנטרונען װערןיי 

אונדזער דראַמאַטישע ליטעראַטור האָט נאָך איגנטלעך ניט זוכה געװען 
געשפּילט צו װערן אויף דער בינע. דאָס הייסט, עס זיינען נאָך ניט באַשאַפן גע" 
װאָרן קלאסישע, מוסטערהאַפטע סצענישע פֿאַרקערפּערונגען פון די טיפּן און 
סימבאָלן פון אונדזער ליטעראַטור, אַזעלכע סצענישע פאַרקערפּערונגען, װעלכע 
זאָלן אונדז מיטהעלפן זיך אָריענטירן ביים ליענען. מיר זיינען געװאָרן אַ 
לייענפאָלק, אָבער ניט קיין שפּילפאָלק. די אײיראָפּעישע ליטעראַטור האָט שוין 
פון לאַנג אירע סצענישע פאַרקערפּערטע האַמלעטן, פּיגאַראָס, גאָראָרניטשיס, 
כלעסטאַקאָװן. אאַז"װ. מיר האָבן זיך אין לייענען געקװיקט מיט מנחם-מענדלען, 
מיט טביה דעם מילכיקן? מיט יואלן (װאָס אין פידעלע שטעקט) אאַז"װ. און 
הגם זיי בעטן זיך געשפּילט צו װערן, פלעגט די טעאַטער-שפּיל נאָר פאַרטושן, 
פאַרטונקלען זייערע שפּילעװדיקע געשטאַלטן. דאָס זעלביקע איז, פאַרשטײט 
זיך, געװען אויך מיט גאָלדפאַדענס האָצמאַך, הגם אָדער דװקא װײיל מע האָט 
אים אַזױ פיל געשפּילט אין די ,ייִדישע טעאַטערס", 

דער ייִדישער קאַמער:טעאַטער, װעלכער האָט דער ערשטער געשאַפן קלאַ- 
| סישע, שוין קאַנאַניזירטע סצענישע פאַרקערפּערונגען פון שלום עליכמס פּער- 
סאָנאַזשן (מנחם-מענדל, רי אַלטער), האָט געמוזט זיך װענדן, פון איין זייט, צום 
אורקװאַל פון דער מאָדערנער ייִדישער טעאַטראַלישקײַט, װעלכע ליגט פאַרבאָרגן 
אינעם גאָלדפאַדען-סימבאָל, און פון דער צװייטער --- זיך גרייטן צו איר דער- 
װײליקער מאָדערנער השלמה, װעלכע געפינט זיך נאָך אומבאַרירט אין פֶּרצן. 

די דאָזיקע אַלע ריין קינסטלעריש טעאַטראַלע און קולטורעלע פּראָבלעמען 
זיינען גלענצנדיק געלײזט אין דער פאָרשטעלונג פון דער אכישופמאַכערין". 
מיר האָבן פאַר זיך דערזען די אויפגעלעבטע טעאַטער-מאַסקעס פון דער ייִדישער 
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אַ מאָל; װי דורך אַ צויבער, האָבן מיר באַקומען א יִדישע 

קאַמעדיא דעל אַרטע --- אַן אַמאַָליקע אײראָפּעיִשע קאָמעדיע פוֹן קינסטלערישע 
טעאַטער-מאַסקעס, װוּ סיהאָבן פיגורירט געליבטע פאָלקס-געשטאַלטן פון, לִמשֵל, 
אַ דאָקטער, שווינדלערישער קונצנמאַכער, אַ גלח, אַ שררה א"א -- אָבער אַן 
איבערגעדיכטעטע אין ייִדישע פאָרמען קאָמעזיאַ דעל אַרטע און אַן אָפּנעָרײ- 
ניקטע פון אַרכיװו-שימל, מיט איין קלאַפּ. זיינען אין אונדזער טעאַטער-קונסט אייג- - 
געבירגערט די נייטיקע טעאַטער-טראַדיציעס און טאַקע באַלד זיינען זיי בייגע- 
קומען געװאָרן, כדי זיי זאָלן ניט. פאַרװאַנדלט װערן אין אַ מכשול פאַר דער 
וייטערדיקער באַװעגונג, 

שיינע גראָטעסקירטע (טשיקאַװע) קונסט-געשטאַלטן, סיי פֿון יחידים, סײי 
פון מאַסן. דער גוטער פאָטער, א פאָלקסטימלעך באַנומענער ייִדישלעכער טיפּישי 
גביר (אברמצי), װעלכער זאָגט מיט אַן אײגנאַרטיקן בױכשטאָלץ ,מיין גאַנץ 
עשירות" און ,טרויעריקע געדאַנקען!", די ייִדישלעך טשיקאַװע מרשעת שטיפ- 
מאַמע (באַסיע), דער ,שרעקלעכער" ייִדישער גזלן אליקום, דער װוּנדערלעך גלָ- 
מאַכטער ייִדישער קצב אויפן מאַרק, דער ייִדישער מאַרקשוסטער -- דער לאַ- 
טוטניק. און דאַן די צװײי הױיפּט-געשטאַלטן: האָצמאַךר און די כישופמאַכערין. 

דער קלאַסיש ייַדישער לופטמענטש, דער הענדלער און טענדלער, לץ און 
בדחן, גבירישער משולח און בבית: האָצמאַך, אָט װוּנדערלעך פאָרגעפיל באָלך- 
פאַדענס פון שלום עליכמס מנחם-מענדל, איז פאַרװאַנדלט געװאָרן אין אַ גע 
ניאַלע שאַפונג פונעם ייַדישן קאמער-טעאַטער און דער עיקר, פאַרשטייט זֹיך, 
פון װאָפּסי מיכאָעלסן. פונעם ערשטן פֿאָמענט אָן, װען ער פאַלט פון ערגעץ 
אַראָפּ אויפן גבירישן קנסמאָל מיט זיין לידעלע ,ביי מיר אין קרעמל קאָכט און 
זידט!" (גענומען בײי פרוגן), דורך זיין װוּנדערלעכן פרשיינען ביי דער כישופ- 
מאַכערין 'מיט זיין לידעלע: 


פאָלקשפּיל,. מיט אַ 


.אַ גוטער מאָרגן, ברידער, 

האָצמאַך איז דאָ װידער! 

האָצמאַך קומט אַהער אַרײן;, 

א בת ישראל מציל זיין! 

האָצמאַך דאָ, האָצמאַך דאָרט, 
האָצמאַך שטײט ניט אױף אַן אָרט -- 
האָצמאַך װיל פאַרדינען!" 


דורך זיין פאַרכאַפּנדיקן דערשיינען ערגעץ פון דער הויך, אין קאַפע, אין 
סטאַמבול, -מיט אַ פאַרחידושטן אויסרוף ,האָצמאַך אין סטאַמבול!* ביזן פינאַל 
מיט זיין באָנטשע שוייגישן זעלבסט-רחמנות-עקסטאַז ,לאָמיר אַלע אין איינעם, 
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אין אייגעם,.. האַצמאַך!" -- אין יעדן קער, װאָרט, תנועה, באַװעגונג איז פאַרי 
קערפּערט געװאָרן אין אַן אוניװערסאַלן, נישט בלויז ייִדישן, קונסטסימבאָל אַ 
שטיק ייַדישע סאָציאַל קולטורעלע גצשיכטע.. 

האָצמאַכס דערשיינען פון אויבן אין סטאַמבולער קאַפע מיט זיין סחורות- 
צצטל, געזונגען אין .הקדמות"-נוסח, דערמאָנט ממש שאַגאַלס בילד מיטן ייִדעלע, 
װאָס פליט איבער װיטעבסק. אַזאַ מין צונויפגיסונג פון גאָלדפאַדען, שלום 
עליכם און שאַגאַל אין איין גרויסן קונסטסימבאָל האָט געקאַנט געשאַפן װערן 
נאָר פון מיכאָעלסן און נאָר אינעם ייִדישן קאַמער-טעאַטער, אָנגעפירט פון גראַי 
נאָװוסקין... 
|| און דאָ דערשיינט די כישופמאַכערין אין זוסקינס פאַרקערפּערונג, די 
ייִדישע מכשפה, װאָס איר כישוף איז געגרינדעט אױף דער פפּראַקטיקע פון 
לעבן", װאָס איר דיאַלאַג איז געבויט איף תקיעות און װאָס איר לעבנס'כלל 
איז אַבי פּרנסה, ייִדן, אַבי געלט!", אַ זאָגערין, א קלאַגערין, מיט אַלצ יָדיש' 
לעכע שרעקן און אַפּשפּרעכענישן, פאַר װועלכע ס'איז צום ערשטן מאָל געשאַפן 
געװאַרן אויף דער ייַדישער בינע אַ צױבער:מאַסקץ, װאַס איר קינסטלערישץ 
באַדייטונג שטייגט וייט אַריבער די ראַמען פונעם ייִדישן טעאַטער. 

דאַן קומען די מאַסן"סצענעס, פול מיט קינסטלערישער ייִדישער פּראַכט: 
די שמחה ביים גביר מיט די לייטישע מאַריאַנעטױגעסט און זייערע טענץ. דער 
װוּנדערלעכער ייַדישער קלײנשטעטלדיקער מאַרק מיט זין הוהא, האַנדל און 
װאַנדל, מיט זיין ייַדישלעכער רחמנות אױיף אַ יתומה, רחמנות װאָס העלפט 
נאָר מיט טרערן, אַן אויפגעלעבטער צולם:-התוהו, װעלכער װערט ביגעקומען 
דורך ימים פּאָלקספרייד און פאָלקסהומאָר... ייִדישע טערקן אין סטאַמבול, דער 
פינאַל -- דאָס קבלת-פּנים פון די מחותנים און די טענץ אױף דער טעמע פונעס 
מגידישן מוסר:השכל ;װאָס שלעכטע מענטשן קענען -- דער משל יעדער קען 
אים", און אַלץ איזן באַשטראַלט פון געבענטשטער קינסטלערישער שאַפונג: די 
ניי געשאַפענע ייִדישע ,עבודה משמחה", אַ שפּיל פון פאָלקספרייד. אַבער די 
העכסטע שיינקייט װערט דערגרייכט איף דער סצענע, װוֹ האָצמאַך און התן- 
כלה זיצן אויף די טרעפּ און װי דערװאקסענע קינדער פאָרן זײַ מעשהדיק מיטן 
געזאַנג ,איך בין א בעל:עגלה".. 

אין דער !אָזיקער טעמפּעראַמענטפולער שפּיל פירן זיך פּאַראַלעל נאָך 
צוויי שפּילן: די לװיה פונעם אַלטן ייִדישן טעאַטער און דער אויפרייס פונעם 
,מיר ייִדן*-שטייגער... | 

מיט דער הילף פונעם גאָלדפאַדען-סימבאָל װערט דערהרגעט די גאָלדפאַדען" 
ווירקלעכקייט איגעם ייִדישן טעאַטער. דער מעלאַדראַמאַטישער שוגד פונעם אַלטן 
ייִדישן טעאַטער מיט זיין ,הויכן" װאַמפוקאַ-סטיל, זיין כלומרשט אינטעליגעג- 
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סישער, משכיליש דייטשמערישער פּאַטאָס װערט דורך אַן עכט קינסטלערישער 
סאַטירע ענדגילטיק ליקװידירט דורך דער סצענישער געשטאַלט פון מאַרקוסן, 
באַזונדערס אין דער סצענע מיט באַסיען. זיין ,פּרעמיערן"-פאַרצוייפלונג, זיין 
;האַרצרײסנדיק" לידעלע ,איך גיי, איך גיי, איך גי --- צו מירעלען, צו מייןוי 
און די עלעגאַנטע ,געשפּאַנטקײט* פון זיין פאַרשװינדן פון דער בינע... -- דאָס 
אַלץ איז אַן אמתער ,פֹּה נקבר? פאַרן אַלטן ייִדישן טעאַטער. און דערפאַר איז 
אַזױ שיין און פחיידיק די סצענע פון דער אומגעריכטער לװויה פונעם אַלטן 
ייִדישן טעאַטער, וװעלכע קומט-פאָר אין דריטן בילד אויפן מאַרק, װען ס'דער- 
הערן זיך פּלוצלינג בשעת א רעגן ,טראַגישע" אויסרופן: 


-- צדקה תציל ממות! 
-- געשטאָרבן? װעֶר? 
| -- דער אַלטער ייִדישער' טעאַטער! 


--- ברוך דיין אמת (מיט אַ ספרדישער אױסשפּראַך, פאַרשטײט זיך)... 

קיין מאָל האָט מען נאָך מיט אַזאַ האַרציקער פרייד גיט באַגריסט דעם 
פאַקט פון אַ לװיה.. 

און אָרגאַניש צונויפגעגאָסן מיט דער עסטעטישער זײיט פון דער פאַרשטע: 
לונג איז איר רעװאָלוציאָנערער אינהאַלט; זי איז אַ טיפץ אָפּלײקענונג פֿונעִם 
- ייִדישן אַלטװאַרג. צום העכסטן גראַד דערגייט די דאָזיקע אָפּלײקענונג אינעם 
פינפטן בילד (צװייטער אַקט) --- אין דער סצענע פונעם כישוף. װען האַצנאַך, 
ביי װעמען מע האָט צוליב כישוף אַראָפּגעכאַפּט איין פּאה, פאַלְט אויף דער 
ערד און קלאָגט מיט אַ ליכט אין האַנט אויף אַן ,איכה"יניגון, , מיין אַרעמע פאה 
איז געװאָרן אַן אַלמנה", און דער כאָר ענטפערט טרויעריק יאַן אַלימינה!" -- 
איז עס דער טיפער ביטול צו דער דורותדיקער קינות-אידעאָלאָגיע. װען דצר רי- 
טואַל פון כישופן איז געבויט אויף די מאָטיון פון ,כל גדרי", באהעפט מיט. 
די מאָטיװן פונעם פּראַװאָסלאַװנעם ,,האָספּאַדי פּאָמילױ" -- איז עס די טיפסטצ 
אָפּלײיקענונג פון יעדן רעליגיעזן ריטואַל. בפרט נאָך, אַז די גאַנצע צייט הערן זיך 
די ,תקיעה-שׂברים"-רייד פון דער כישופּמאַכערין און פון איר פּאַרטנער, דעם 
;גזלן" אליקום, געמאַכט איז עס אַלץ מיט עכט קינסטלערישע אײגפאַלן, אַן 
,פּוגליציסטיק". ס'איז, אגב, איינער פון די בעסטע נומערן פאַר אנטיק יעריקאַי | 
לער פּראָפּאַגאַנדע.. . 

און װען מִיר זאָלן נאָך דערצו צוגעבן די אַנטינעפּ יס באַזוג" 


: געזעץ קעגן שפּעקולאַגטישע געשעפטן אין די ערשטע יאָרן נאָך דֹצֶר 
באָלשעװיסטישער רעװאָלוציע (נעפ), 
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דערס דאָס קלאַסישע לידעלע עהאט אַ ייד גענומען האַנדלען -- ניט מיט ראָי 
זשינקעס און ניט מיט מאַנדלען" (געזונגען און געשפּילט פון מיכאָעלסן), װצט 
קלאָר װערן דער גרימצאָרן פון אַלטע נשמות קעגן גאַנצן ספּעקטאַקל. 

דאַרף מען נאָך דאָ אונטערשטרייכן די טאַלאַנטפולקײט פון די דעקאָראַציעס 
פונעם מאַלער י. ראַבינאָװיטש? ראַבינאָװיטש איז איינער פון די בעסטע טעאַ- 
טראַלע קינסטלערס אין רוסלאַנד. צֶר האָט זיך שוין קונה שם געװען מיט פיל 
שטעלונגען ?. און אין דער ,כישופמאַכערין" האָט ער זיך אין גאַנצן אנטפּלעקט 
װי א ייִדישער קינסטלער, עֶר האָט ממש אָנגעטאַפּט דעם דופק, טעמפּאָ און ריטעם 
פונעם ייִדישן שטעטל מיט זיין אינעװײניקסטן אומרו, די רירעוװודיקייט און לופ- 
טיקייט, די שװינדלדיקע פאַרביקייט פון די ייִדישע געשטאַלטן און די פאַרבאָר- 
גענע פרייד, װאָס איז דאָרט עד היום נאָך ניט אַנטפּלעקט געװאָרן. 

היינט אַחרונס מוזיק, אין װעלכער ס'ליגט אַזױ פיל קינסטלערישע ייַדישץ 
מתיקות. מע קאָן פאָרויס נביאות זאָגן, אז די ניגונים פון דער ,כישופמאכערין" 
באַארבעטע פאָלקסמאָטיװן, און די לידער (הוױיפּט זאַכלעך דאָברושינס טעקסטן) 
װעלן גאָר אין גיכן פאַרשפּרײט װערן בכל תפוצות ישראל.. 


אַ. מוקדוני 





אַברהם גאָלדפאַדען * 


קיין געשיכטע פון טעאַטער אין גאָר דער װעלט האָט ניט קיין אַברהם 
גאָלדפאַדען. 

דאָרט איז אַלץ. געגאנגען מיט דער שטרענגסטער הדרגהדיקייט; פון דור צו 
דור זיינען איבערגעגעבן געװאָרן שטיקלעך און ברעקלעך טעאַטער-דערפאַרונג, 
פון דור צו דור זיינען זיי ביסלעכװייז געװאַקסן ביז זי זיינען געקומען צו אַ 
טעאַטער אין דעם מאָדערנעם זין. 

אַברהם גאָלדפאַדען האָט הינטער זיך ניט קיין ייַדישע טעאַטער-געשיכטע, 


? (רוסיציזם) אויפפירונגען. 
* פון גאָלדפאַדעןךבוך, ג"י 1926, זז' 6---8, 
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... װי װענוס פון ים-שוים שפּרינגט:אַרױס אַ פאַרטיקער טעאַטראַל, אַ. טעאַ 
טראַל מיט די קלאָרסטע באַגריפן פון טעאַטער אין דעם סאַמע מאָדערנסטן זינען. 
און ניט בלויז מיט סתם באַגריפן פון אַ טעאַטער, נאָר מיט די באַגריפן פון אַ 
ייִדישן טעאַטער, וועגן װעלכן קיינער האָט ניט געהערט און קיינער האָט ניט געזען. 

| עס באווייזט זיך דער טעאַטער אין אַ ייִדישער װעלט, װאָס איז אַזױ װײט 

און אַזױ פרעמד פון טעאַטער בכלל. אין ייִדישן לעבן זיינען נִיטאָ די סאַמעָ 
איינפאַכע עלעמענטן פאַר טעאַטער: ניטאָ קיין פּובליקום; ניטאָ קיין אַקטיאָרן; 
ניטאָ קיין רעפּערטואָר; ניטאָ אַפילו דער שװאַכסטער װילן צו טעאַטער-ישפּיל אוך 
צו טעאטער-שאפונג, 

אברהם גאָלדפאַדען איז א רעטעניש: 

אין ייִדישן לעבן, און אֲפילו אין דער נאָענטסטער סביבה, אין װעלכער 
אִברהם גאָלדפאַדען איז אױסגעװאַקסן, איז ניטאָ קיין זכר פון װאָסער ס'איז אַט- 
מאָספערע, אין װעלכער עס קען אױיסװאַקסן אַ טעאַטער-מענטש. | 

ממש אין אַ טעאַטראַלן מדבר האָט זיך צעבליט על פּי נס א קערנדיקער און 
אַ פילזייטיקער טעאַטראַל. 

איין מענטש, װאָס איז א גאַנצער טעאַטער, איז אַברהם גאָלדפאַדען. ער איד 
אַן אַקטיאָר, אַ מוזיקער, א רעזשיסאָר, אַ דראַמאַטורג און א דירעקטאָר. 

עס איז אונדז פון הימל אַראָפּגעפאַלן א פאַרטיקער טעאַטער. 

טס איז א גס / 

מיר האָבן אויף הונדערטער יאָרן פאַרשפּעטיקט מיטן טעאַטער און מיט א 
מאָל האָבן מיר אים באקומען א פאַרטיקן, עפּעס אַזױ װי אין דער שטיל האָבן 
מיר דורכגעמאכט אַ גאַנצע טעאַטער-געשיכטע, ניט בפּועל, נאָר עפּעס במחשבה. 

האַסטיקײט איז דער כאַראַקטער-שטריך פון אונדזער געשיכטע פאַר די לעצ" 
טע הונדערט יאָר. אונדזער געשיכטע מאַכט האַסטיקע טריט, זי היפּערט:איבער 
פיל אַנטװיקלונג-פּער;אָדן; זי װײס ניט פון הדרגהדיקײט. פון. בית:המדרש 
שפּרינגט-אַריבער שלמה מיימון צו װעלט-פילאָסאַפיע; פון מצשה-ביכל שפּרינגען 
מיר אַריבער צו מענדעלע מוכר ספרים; פון אָרון"קודש-שניצעריי שפּרינגען מיר 
אַריבער האַסטיק צו אַנטאָקאָלסקין; פון נאַיווער מזרחיס-מאַלערײי צו -- מאַרק 
שאַגאַל. | | 

משונהדיקער היסטאָרישער אימפּעט. 

אָבער שלמה מיימון האָט געהאַט אין בית-המדרש דעם רמב"מס מורהינבוכים, 
דעם כוזרי און אַנדערע ייִדיש-פילאָסאָפישע ספרים; אַנטאָקאָלסקי האָט געהאַט הינ- 
טער זיך דורות פון װוּנדערלעכע פאָלקשניצערס; מאַרק שאַגאַל און אַנדערע ייִדישע 
ניאָלערס האָבן געהאַט הינטער זיך גאָט געבענטשטע פאָלקמאָלערס. 

וועמען האָט געהאַט פאַר זיך אַברהם גאָלדפאַדען? 
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די פּורימשפּילערס? 

די פאָלקלאָריסטן אונדזערע זיינען שטאַרק מגזם דעם טעאַטראַלישן װער 
פון די פּורימשפּילערס. און לאָמיר אֲפילו אָננעמען זייער אָפּשאַצונג װי זי גײט 
און שטייט, בלייבט נאָך אַלץ אַ לעגענדאַרער מהלך פון פּורימשפּיל ביז שולמית, 
בריכוכבא און אנדערע. | 

שולמית איז צייטיקע, זאַפטיקע און פונאַנדערגעװאַקסענע טעאַטער-קולטור.- 

ביז װאַנען אַנדערע טעאַטערס האָבן זיך דערקליבן צו אַזאַ פאַרענדיקטער טצָי 
אַטער-קולטוֹר, װאָס עס ליגט אין שולמית, האָבן זיי געמוזט דורכמאַכן אַ לאנגע 
טעאטער-אַנטשטײוּנג, | 

פון פורימשפיל ביז שולמית איז גאָר ניט דער ערך װי פון מורה'נבוכים צי 
קאַנטן, אָדער װי פון אָרון'קודש-שניצעריי צו מאָדערנער סקולפּטור. 

גאָלדפאַדען -- װעט מען זאָגן -- האָט געהאַט פאַר זיך אַ פאַרטיקן טעאַטער 
ביי אַנדערע פעלקער און ער האָט אים געקענט קאָפּירן; ער האָט פאר זיך שוין 
געהאַט די קלאָרע און בולטע פאָרמען פון אַ טעאַטער אין דער פרעמד אין ער 
איז געקומען אויף אַלעַם פאַרטיקן. 

-מִיר ווייסן אָבעֶר, אַז אַברהם גאָלדפאַדען האָט געהאַט אַ זייער קליינע מגע- 
ומשא מיטן פרעמדן טעאַטער: על כל פּנים איז ער אין אים געװען ניט אַזױ 
שטארק באַהאַװנט אין דעם אָנהײב פון זיין טעטיקייט און אין זיין יוגיט: זיין 
יוגנט איז פאַרלאָפן ווייט פון די װיכטיקע טעאַטער-צענטערס. | 

דער עיקרשט אָבער: עס איז לחלוטין ניט ניכר די פרעמדע װירקונג: איד 
פילט ניט קיין פרעמדע שפּורן און שאַפן: ער איז דורך און דורך אַזִוי יידיש, 
אַזױ פאָלקסטימלעך און אין דער זעלביקער צייט מאָדערן טעאַטראַליש. 

זיין טעאַטעֹר איז בשום אופן ניט קיין איבערזעצונג פון דעם פרעמדן טעאַי 
טער: עֶר איז אַ טיף אָריגינעלער ייִדישער טעאַטער אין אַלע זיינע אויסערלעכץ 
פאָרמען און אין זיין תוך. | : 

פאָרעם און תוך זיינען געװען און זייגען נאָך די שװערסטץ . פֿראַבלעטלי 
אין טעאַטער; עס איז עד היום דער טיפער טראַגיזם פון דעם טעאַטער: די טעאַי 
טראַלע פאָרעם פאלט ניט צוזאַמען אין איר אַנטװיקלונג מיט דער א 
פון דעם טעאַטראָלן תוך --- מיט דער דראַמע, קאָמעדיע און אַלע אַנדערע ליטעי 
רארישע דערשיינונגען. | 

סוף כל סוף איז די דראַמע פאַרְבּונדן /אין. איר אַנטװיקלונג מיט דער ליטץ- 
ראַטור אין ניט מיט דער אַנטװיקלונג פון די טעאַטראַלע פאַרמען. 

מען שלאָגט זיך שוין לאַנגע . יאַרן: - אַרום דער דאָזיקער פּראַבלעם: מען 
שטרעכײ, אַז דער תוך זאָל אין זיין אַנטװיקלונג זיין ענג פאַרבונדן מיט דער 
מצאַטראַלער פאָרעם. 
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מען רעדט פון אַ סצענישן שריפטשטעלער, װאָס דאַרף ערשט אויפקומען, אַ 

שריפטשטעלער, װאָס פאַרמאָגט די טעאַטראַלע פאָרעם און ניט די ליטעראַרישע, 
די דאָזיקע פּראָבלעם האָט אברהם גאָלדפאַדען באַנומען פיל קלערער װי אַלצָ 

אַנדערע דראַמאַטורגן, איר זעט ממש, װי דער דאָזיקער פאָלקס-גאון האָט גע- 
שטעלט אַ מחיצה צװישן די צװײי מינים שריפטשטעלערס: ער האָט זיך אַלײן 
גצטיילט אין צװייען; ער האָט געשריבן אי פאַרן בוך און אי פאַר דער סצענע. 
איז עֶר פאַרן בוך גאָר אַן אַנדערער, לחלוטין ניט דער אברהם גאָלדפאַדען, 
װאָס האָט געשריבן פאַר דער סצענע. | : 

און נאָך מער: ער האָט באַהערשט אַלע פאָרמען פון דער טעאַטראַלער 
דיכטונג, פון דראַמע ביזן װאָדעװיל, און אַ קלאָרקײט, אַ בולטקייט ליגט אין די 
פאַרשיידענע פאָרמען פון זיין סצענישער דיכטונג; ניטאָ קיין צעשװוּמענקייט, 
קיין אַרײנברעכן זיך פון איין פאָרעם אין דער אַנדערער, 

אלע מאָל שטייען מיר פאַר די אויגן צװײי װערק: אַברהם מאַפּוס אהבת ציון 
און אַברהם גאָלדפאַדענס שולמית אָדער בר'כוכבא, און איך זע פאַר מיר בולט 
דעם ליטעראַרישן שריפטשטעלער און דעם סצענישן שריפטשטעלער: איך דצ 
פאַר זיך די ליטערארישע מליצה און די סצענישע קאָנקרעטישקײיט; איך זע פאַר 
זיך די התגלות פון דעם װאָרט און די התגלות פון סצענישער האַנדלונג, 

און אַברהם גאָלדפאַדען -- דאַרף מען װיסן -- האָט געלעבט אין אַ סביבה, 
װוּ די מליצה, דאָס װאָרס, איז געװען דער עיקר. װי אַזױ האָט זיך דער דאָזיקער 
מענטש באַפרייט פון זיין ליטעראַרישער עפּאָכע, אין ועלכער ער האָט געלצבט? 
װי אַזױ האָט ער זיך אָפּגעזונדערט פון דער משכילישער סביבה מיט איר פאַר- 
געטערונג צום קלינגענדיקן װאָרט? 

אַברהם גאָלדפאַדען איז כולו רעטעניש! 
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-24 געקליבענע װערק, נ"י 1953, זי 
5 67, 91, 102, 
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בערדיטשעווסקי, מיכה יוסף 

5 אברהם גאָלדפאַדען, ייִדי כתבים, 
פינפטער טייל, 1924, זזי 107---109, 

6 אֲברהם גאָלדפאַדען, ידי כתבים, 
בי 2, ני"י 1251, וף 182---182, 
בערקאָװוויטש, יסראָטל 

27 0 יאָר ייִדיש טעאַטער אין רן' 
מעניע, בוקאַרעשט 1956, זזי 20---15, 
ברײַנין,. ראיבן 

8 אלעקסאַנדער צעדערבוים, פון 
מיײין לעבנס בוך, נ"י 1946, ז' 314. 
גאָלדבערג, אב. | 

9 געזאַמלטע שריפטן, ב' 1, יי 
3, זזי 38, 179--188, 
גאָלדין, מ. 

30 אַ בוך װעגן דער געשיכטע פון 
ידי טעאַטער אין פוילן. 
גאָרין,. ב. 

1 די געשיכטע פון ייָדי טעאַטער, 
נײ 1918. -- ב' 1: זו' 90, 98, 131, 


1552--166, 167--203, 204--256; ב' 2; 


זי 31, 52, 53, 54, 60, 151, 152, 184, 
0, 234, 258, 
גלאַנץדלעיעלעס, א. 

| 32 די ייָדי ליטעראַטור און די ייִך' 
פּרעסע, 75 יאַר יִדישע פרעסע אין 
אַמעריקע, ג"י 1945, |' 86, 
גריף: בער 

3 אוקראַיניש ייִדי שרייבער און 
קינסטלער אין אַמעריקע, דער אוקראַו- 
נער ייד, נ"י 1948, זו' 25--26, 
דאָברושין, י. 

.34 גאָלדפאַדען דער דראַמאטורג, טע- 
אַטער-בוך, זאמלונג, צום 0יאָריקן יו" 
בילי? פון ייִדישן טעאַטער (1926-- 
6 קיעוו 1927, זז' 9---20, 
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דװאָרקין, אפֿרים 


5 פּורים -- דער געבױירנטאָג פון . 


ייִדישן טעאַטער, 100 יאָר יִדיש טעאַי 
טער, 1962--1862, רעד' י. ח. קלינ" 
גער, לאָנדאָן 1962, זז' 12--13, 
דינטזאָן, יעקבֿ 

6 דאָס ייַדישע טעאַטער, זכרונות און 
בילדער, װאַרשע. (1906 ?), זי 212, 
3, 214, 231, 
האַרענדאָרף, ש. י. 

7 טעאַטער. קאַראַװאַנען, 
5, זז' 17, 45, 46, 
1--186, 
הלוי, מאיר בן אַבֿרהם 

8 די ,גריסע שול" אין בוקאַרעשט 
אין דער געש' פונעם ייִד' טעאַטער, ב' 
{, װילנע-נ"י 1930, זי 239, 
װאַנװילד, מ. 

9 צי איז שון פאַראַן אַ יודישע 
ליטעראַטור?, װאַרשע 1929, זי 16. 
וויטיעס, משה 

0 די דראַמע ביי ייִדן, עסייען װעגן 
ליטעראַטור, נ"י 1958, ז' 148. 
ווינטשעווסקי, מ. 

1 ערינערונגען, מאָסקװע 1926, ז' 
9, 
ווינער, מ. 

2 צו דער געש' פון דער ייַד, ליט' 
אין 19טן י"ה, ב' 1, ג"י 1945, ז' 21, 
4, 104. 
וויערניק, פּ. 

3 ידי ליטי, דראַמע און פּרעסע, 
געש' פון די ייִדן אין אַמעריקע, ג"י 
4, זז' 436---437, 
וװוײַכערט, מיכאל 

44 טעאַטער און דראַמע, װאַרשף 


לאָנדאָן 


יעפים ישורין 


2, בי 1: זי 22, 23; ב' 2: זו' 56--- 
9, 109--112, 179---182, 
װײַנפּער, ז. 

5 נחמן מיזיל, שרײבער און 
קינסטלער, נ"י 1958, ז' 185, 
װײַנרײַך, מאַקס, 

6 בילדער פון דער ייִדי ליטעראַטורי 
געשיכטע פון אָנהױיבן ביזן מענדעלע 
מוכר-ספרים, װוילנע 1928, ז' 307, 

47 אַרכיוו פאַר דער געש' פון ײַדי טע" 
אַטער און דראַמע, ב' 1, וילנץ'נ"י 
0, ז' 175, 198, 455. 
װײַנשטײן, ב. 

8 אַרכיו פאַר דער געש' פון יד' 
טעאַטער און דראַמע, ב' 1, ז' 244 245, 
6, 247, 248, | 
זאָלאָטאָראָו, ה. 

9 אַברהם גאָלדפאַדען, יעקב גאָרי 
דיױריובילעאום סאָװעניר, נ"י 1901. 

0 אֲברהם גאָלדפאַדצן, געקליבענע 
שריפטן, ב' 2, נ"י 1924, זזי 161--170, 
זילבערצװײַג, זלמן 

1 די זכרונות פון יצחק ליברעסקאָ, 
איניציאַטאָר פון גאָלדפאַדענס טעאַטער, 
הינטערן פאָרהאַנג, װילנע 1928, זױ 
5--139, 

2 טעאַטעריפיגורן, ב"א 1936, זזי 
4, 118--129, 141, 152--159. 

3 דער פאָטער פון דער ייִד' בינע 
און זיין פאַמיליע, אַלבאַם פון ייִדי טע" 
אַטער, געזאַמלט און רעדאַקטירט פון 
זלמן זילבערצווייג, ניי 1937. | 

4 טעאַטער:מאָזאַיק, נ"י 1941, זױי 
5, 118, 228---235, 237--239, 
8, 2718---281, 


גאָלדפאַדען-ביבליאָגראַפיע 


זילבערצװײַג, ז -מעסטל, יעקבֿ 

5 קלמן מרמר -- יעקב גאָרדין, ג"י 
3, ז' 231, 
זרובבֿל, י. 

6 בלעטער פון 
6, זי 349, 
חײַקין, י. 

7 ידי בלעטער אין אַמעריקע, ג"י 
6, זי 63, 326, 
טהאָמאַשעװסקי, בעסי. 

8 מײן לעבענס-געשיכטע, נ"י 1916, 
זז' 69--12, 13, 281---290, 

59 מיין לעבנס-געשיכטע, טאָמאַשְעָו- 
סקיס בילד, נ"י 1937 

טורקאָוז, זיגמונט 

60 שמועסן װעגן טעאַטער, ב"א 1950, 

זז 178---210, , 

1 מעאַטעריזכרונות פון אַ שטורי 
מישער צײט, ב"א 1956, ז' 60, 82, 
3 123, 124, 160, 163, 236, - 

2 די איבערגעריסענש תקופה, ב"א 
1, זז' 17, 19, 20, 236, 71, 80, 89, 


אַ לעבן, ב' 2, ת"אָ 


. ,191--189 ,182 ,151 ,143 ,127 ,103 


,302 ,301 ,234--232 ,222' ,216 ,197. 
,449 ,447--445 ,429--421 ,425 ,4 
.,455---452 ,0 

טורקאָו, יאָנאַס . 

3 פאַרלאָשענע שטער}, בי"יא 3, 
ב' 1, ז' 34, 179, 213, 214, 221, 241, 
6 ב'2, זי 38, 46, 63, 154,. 169, 
סורקאָוו, יצחק 

44 י- ל; פרץיזאַמלבוך צום 100סטן 
געבױירנטאָג, װאַרשע 1951, ז' 122, 
סורקאָזו-גרודבערג, יצַחק 

65 יַדיש טעאַטער יאין פוילן, װאַר- 
שץ 1951, זז' 5--13, 14--23, 25, 30, 
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,83 ,82 ,71 ,70 ,67 ,64 ,62 ,61 9 
.180 ,178 ,177 158 ,157 ,146 ,121 6 

6 עדי כישופמאַכערין?:+אויף די בי- 
שוף:ברעטער, די מאַמע אסתר רחל, 
װאַרשע 1953, זו' 51--13, 

7 סאָװעטישע דראמאַטורגיי,. 
שע 1955, זוי 233---240, 

68 װאַרשע-- דאָס װיגעלע פון יַך' 
טעאַטער, װאַרשע 1956, ז' 7, 10, 11, 
2 13, 
טירקעל, דוד בער . 

9 די יוגנטלעכע בינע, פילאדעלפיץ, 


װאַר- 


1940, זי 17, 30, 33, 103, 105, 106, 


8, 109, 125. ו 
טייטעלבוים, אַבֿרהם ' 

0 גאָלדפאַדעךבוך, נ"י 1926, זױ 
9, 15--22, ' 

1 טעאַטראַליש, 
זי 15, 43--53, 
טענענבוים, ש. 

22 שניט פון מײין פעלד, ג"י 19, 
זי 100, 
סרונק, ישעיה 

3 געשטאַלטן און געשעענישן, ב"א 
2, זי 191, 
יאָנג, בועז . | 

4 מיין לעבן אין טעאַטער, נייי 1950, 
זז' 67, 156---158, 
יפֿה, י. 

5 דער ייַדישער טעאַטער װי ער איז, 
יידיש אַמעריקאַנער פאַלקס-קאַלענדאַר, 
5, זזי 60:--63, 
כּהן, י. ל. | 

6 שטודיעס װעגן ידי פאָלקסשאַ- 
פונג, נ"י 1952, זי 9, 50, 57, 129, 145, 
7, 1194 196, 200, 202, 210, 222, . 


װאַרשע-"ניי 1929, 
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לאַזאַרעאַנו, באַרבו - 

7 80 יאָר יִדיש טעאַטער אין רו" 
מעניע, בוקאַרצשט 1956. זי 4, 
לאַסטיק,. שלמה 

8 די ידי ליטעראַטור ייז די קלאַי 
סיקער, װאַרשע 1950, זזי 140, 217--- 
7, ' 
ליברעסקאָ, יצחק 

9 זלמן זילבערצװיג -- טעאַטער: 
פיגורן. װילנע 1928, זי 21--103, 
ליטװואַקאָו, מ, 

0 פינף יאָר מלוכישער יַז' קאַמער- 
טעאַטער, מאָסקװע 1924, זו' 56--12, 
3, 

1 די פראַגע װעגן יערושע, אין אומי 
דו, בי 2, מאָסקװע 1926, זי 7, 
ליפֿשיץ, י. 

2 בדחנים און לצים ביי ייִדן, אַרי 
כיו פאַר דער געשיכטע פון ייִד' טעאַי 
טער און דראַמע, ווילנע"ניי 1930, זי 72, 
לעבעדיגער (דער)" 

3 די צוויי קוני-לעמעלס, דער לעבע- 
דיגער:שפיל און לעבן, װאַרשע 1928, 
זזי 16---18, הי 
לערנער, י.  +‏ . 

4 מכח זילבערבושס זכרונות װעגן 
גאָלדפאַדענען, לערנערס הקדמה צו 
אוריאל אַקאָסטאַײ, הונדערט יֹאָר גאַלד- 
פאַדען, ייַװאָ, ניי 1940, זדי 107---109. 
-מאַטענקאָ, פּסח 


5 אַ פּאַר פאָלקסטימלעכע צוגאָבן צו' 


דער עקידה-ליטעראַטור, יודאַ א. יאַפע- 
בוך, נ"י 1958, ז' 284, 285, -286, 
מאַנגער, איציק. 


6 אַברהם גאָלדפאַדען אויף דער על- 


יעפים ישורין 


טעֶָר, דעמערונג, אין שפיגל, װאַרשצ 
7, זז' 64---65, 

7 נאָענטע געשטאַלטן, װאַרשע 1938, 
זי 59, 105---116, 
מאַרק, יודל 

8 אַברהם גאָלדפאַדען -- דער פאָי 
טער פון ייִדי טעאַטער, די געשי פון דער 
ייִדי ליטי, קאַנספּעקט. נ"י 1942, זזי 47 
--48, 
מאַרקיש, פּרץ 

9 דער אַרטיסט אוג טריבונע, מיכאַ- 
עלם, מאָסקװע 1948, זי 42, 
מוקדוני, א. 

0 אַברהם גאָלדפאַדען, גאָלדפאַדען" 
בוך, נ"י 1926, זז' 6---8, 

1 טעאַטער, ניי 1927, זי 54, 65, 
6 85, 108, 190, 208--214, 

2 זכרונות פון אַ ייַדי טעאַטער-קרי- 
טיקער, אַרכיו. פאַר דער געש' פון יך' 
טעאַטער און דראַמע, װילגץ-נ"י 1930, 
זי 369, 378, 

93 יצחק לייבוש פּרץ און דאָס ויִךי 
טעאַטער, נ"י 1949, זי 147, 231.. 

4 אין װאַרשע און אין לאָדזש, בי 
2, ב"א 1955, זי 188, 190, 207, 
מינקאָוו, נ. ב, 

5 זעקס יײַד' קריטיקער, ב"א 1954, / 
די 27, 28, 35, 55, 107, 153, 160, 205, 

6 אֲברהם גאָלדפאַדען, ליטעראַרישע 
וועגן, מעקסיקע 1955, זי 29---40, 

7 שפּיאַנערן פון ייד' פּאַעזיע אין 
אַמעריקע, בי 1, נ"י 1956, זי א 8. 
מײַזיל, נחמן 

8 נאָענטע און וייטע, בי 1, װאַרשע 
4, זי 184, 


| גאָלדפאַדעןביבליאָגראַפיע 


9 פילאָלאָגישע שריפטן, ב' 2, ויל- 


נע 1930, ז' 472. 


0 אויף אונדזער קולטורפראָנט, 


װאַרשע 1926, זי 16, 

1 פון נאָענטן עבר, ב' 1, וװארשע 
7, ' 70, 71. פון נאָענטן עבר, ב' 
2, װאַרשע 1937, זי 159, 163, 164, 167, 

2 צוויי דאָקומענטן צו גאָלדפאַדגס 
ביאָגראַפיץ, הונדערט יאָר גאָלדפאַדען, 
ייִװואָ, נ"י 1940, זדי' 22---26. 

103 יִדיש טעאַטער אין יענער אייט, 
געװען אַמאַל אַ לעבן, ב"א 1951, זי 124. 

64 יצחק לײיבוש פרץ און זיין דור 
שרייבער, נ"י 1951, ז' 239, 302. 

5 אֲברהם גאָלדפאַדען, ייִדי טעמאַי 
טיק, ידי מעלאַדיעס ביי באַװוּסטע מ' 
זיקער, נ"י 1952, זן' 62---67, 

06 צום 0100סטן געבוירנטאָג פון 
ישמעון דובנאָו, נ"י 1961, זי 21, 
מלאַכי, א. ר. ‏ - 

7 גאַלדפאַדען-מאַטעריאַלן, הונדערט 
יאָר גאָלדפאַדען, נ"י 1940, זז' 64---87, 
מעסטל, יעקבֿ 


8 גאָלדפאַדען אַלס טראַדיציע אויף. 


דער בינע, גאַלדפאַדע"בוך, נ"י 1926, 
זזי 11--15. 


9 אַרכיוו פאַר דער געש' פון ידי 


טעאַטער און דראַמע, ב' 1, פֿוילנע- ב"י 


0, ז' 495, 500, 507. 
0 אוזער טעאַטער, נ"י 1943, ז' 


.,24 ,23 ,20 ,18 ,16 ,15 ,14 ,12 ,1 
,51' ,50 ,49 ,47 ,46 ,43 ,41 ,32 ,9 
.,14 ,66 65 ,64 ,60 ,59 ,57 ,56 ,53 2 


,8 ,1 ,06 1100 ,9 ,8 ,5 ,1 
23 4 ,3 26 ,14 ,153- ' 
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111 קלמן מרמר -- יעקב גאָרדין, 
נײי 1953, זי 209, 210. 


112 70 ישר טעאַטערירעפּערטואַר, ג"י 


4, זז' 12, 14, 15, 24, 29, 30, 43, 
8, 19, 54, 56, 61, 67, 15, 88, 90, 
3--97, 
מרמר, קלמן 

3 יעקב גאַרדין, נ"י 1953, ז' 54, 
5 91, 94, 209, 210, 231. 


4 מאָריס װינטשעװסקי -- געזזאַ' 
מעלטע װערק, ב' 1, נ"י 1927, ז' 364, 
ניגער. ש.- 


5 ראָמאַן און ראָמאַנטיזם, שמ 
עסן װעגען ביכער, ערשטער טיל, ג"י 
2, זי 108. 

6 שלום עליכם, ג"י 1928, ז' 250, 
7 לעזער, דיכטער, קריטיקער, בי 
2, ניי 1928, זי י602, 609, ' / 
8 די צװײשפּראַכיקײט פון אוני 
דזער ליטעראַטור, דעטראָיט 1941, זי 

| .135 5 

9 דערציילערס און ראָמאַניסטן, ג"י 
6, +' 56, 89, 91, 133, 146, 

0 יצחק לײבוש פרץ, ב"א 1952, 
זי 115, 116, 156, 165, | 


סעגאַלאָויטש, זי 


1 טלאָמאַצקע 3ו, ב"א 1946, זי 
4 231 /- יי 
ענטין, יואל 

2 יעקב גאָרדין, טעאַטער-בוך פון 
ודי קונסט-טעאַטער, נײ 1929, ז' 35, 
ערנסט, ש. | 

3 אַרכיװ פאַר דער געשיכטע פון 
ײִדישן טעאַטער און זראַמע, ב' 1, 
װילנע-נייי 1930, זי 438, 440, 
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פּאַלעפּאַדע, בן ציון 

4 צכרונות פון אַ האַלבן יאָרהונ' 
דערט ידי טעאַטער, ב"א 1946, זי 38, 
9, 41, 53, 82, 97, 127, 142, 144, 
1, 152, 387, 
פּינסקי, דוד 

| 125 דאָס אידישע דראַמאַ, נ"י 1909, 
זזי 3--9, 10--14, 
פּערלמוטער, שלום 

6 אַרכיו פאַר דער געש' פון ייִך' 


טעאַטער און דראַמע, ב' 1, װילנע דיל . 


0, ז' 422, 
7 ווך' דראַמאַטורגען און טעאַטער: 


קאָמפּאָזיטאָרס, יי 2, זו'  ,600-1‏ 


פּרילוצקי, נח 

8 ידיש טעאַטער, ביאַליסטאָק 
1, בי 1, זי 40, 96, 125; ב' 2, זי 68, 
פֿיכמאַן, יעקבֿ 

9 די יודישע מוזע, װאַרשע 1911, 
זי 11, 12, 


0 די יידי ליריק, מאַרק װאַרשאַװ* . 


סקי -- יַד' פאָלקסלידער, ב"א 1958, 
זי 182, 184, | 
פֿינקעל, אורי 

1 אַ קריטיקער און רעדאַקטאָר, 


שאָלעם אַלײכעם 1859--1939, מאָסקװץ . 


9, ז' 181. 
פֿינקעלשטײן, י. מ. -ישעיה גוטמאַן 
/132 די דריי שװעסטערקינדער, אַרי 


כיװ פאַר דער געש' פון ידי טעאַטער. 


און דראַמע, ב' 1, ווילנע--נ"י 1930, 
זי 208, 
פֿישערמאַן, ח. נ. 

3 גאָלדפאַדען אין ליכט פון זכרו" 
נות, אַרכיו פאַר דער געש' פון ידי 


יעפים ישורין 


טעאַטער און דראַמע, װילנץ נ"י 1930, 
זזי 216---219, 
פֿײַנבערג, ל, 

4 װוונדערלעכע נעמען, יידיש, פּאַ- 
עמע, נ"י 1950, ז' 20, 
פֿרידקין, א 

5 אברהם בער גאָטלאָבער און זיין 
עפּאַכע, װילנץ 1925, וזי 272--280, 
0,, 
פֿרידמאַן, דוד - . 

6 אַלע װערק, װאַרשע, ב' 3, זי 75 - 
קאָברין, לעאָן 

7 עראינערונגען פון אַ ידי דראַ- 
מאַטורג, ב' 1, ניי 1925, זי 110 ב' 2, 
זזי 153---160, 
קאַהאַן. אַב. 

8 בלעטער פון מין לעבן, בי 2, 
נ"י 1926, זזי 385---391, 

9 יאָזעף רומשינסקי און דער ייִדי 
טעאַטער, דאָס רומשינסקייבוך, ג"י 
1, זי 10, 
קאָן, פּנחס 

0 א פארגעסענער משכילישער 
פּאַסקװיל אויפן ייִד'י טעאַטער, אַרכי 
פאַר דער געש' פון ײַדי'י טעאַטער און 


דראמע, בי 1, װילנע-נ"י 1930, זי 413, 


קאָסאָװוער,. מרדכי 

1 די ערשטע גאָלדפאַדעןביאָגראַ- 
פיע, הונדערט יאָר גאָלדפאַדען, ג"י 
0, זז' 88--91. | 


. קאַראָ, ', : 


2 די לעבעדיקע גאָלדפאַדען זטראַ- 
דיציע, יידי'י מעלוכע-טעאַטער, יאַס ר 1 
?), זזי 28---29, -. 


גאַלדפאַדען-ביבליאָגראַפיצ - 


קאָרנהענדלער, יחזקאל 

2 ייִדי טעאטער אין פּאַריז, 100 
יאַר ייִדי טעאַטער, רעדי י. ח. קיר 
לאָנדאָן 1962, זי 6, 18. 
קרישטאָל, ל, 


4 אַברהם גאָלדפאדען מיט 35 יאָר 


צוריק, גאָלדפאַדע"בוך, נ"י 1926, זז' 
4---39, | 
ראַדאַק, יעקבֿ 

5 אברהם גאָלדפאַדען, קונסט און 
קינסטלער, נַייי 1955, זזי 53--54, 
ראַזומני,. מאַרק 

6 דער סוף פון װאַנדערװעג, לעצ- 
טער אַקט פון דער היסטאָרישער פּיץ- 
סע אַברהם גאָלדפאַדען, רינגען, זאַמל- 
בוך פאַר ליטעראַטור, קאַונאאס 1940, 
זי 471-156. / 
ראָזענצװײַג, א. - 

7 דער ראַדיקאַלער פעריאָד פון 
פערעצעס שאַפנ, כאַרקאָװ-קיעװ 1934, 
זי 26 / | : 
ראָזשאַנסקי, שמואל 

8 זאָס ידי געדרוקטע װאָרט און 
טעאַטער אין אַרגענטינע, געזי שריפטן, 
בי 1, ב"א 1941, ז' 188, 231, 232, 
3, 237, 

9 יעקב דינעזאָן, די מאַמע צװישן 
אונדזערע קלאַסיקערס, ב"א 1956, ז' 
2 13, 96, 
ראָמאַן ש"ס 

0 די ערשטע רעצענזיעס װעגן ָך 
טעאַטער אין רומעניע, הונדערט יאָר 
גאַלדפאַזן, נ"י 1940, זז' 43--62, 
רומשינסקי, יוסף 

1 אַברהם גאָלדפאַדען אַלס מוזי" 


293 


קער, דאָס רומשינסקי"בוך, ג"י 1931, 
זזי 51--53, | 
רייזען, ז. 

2 אַרכיו פאַר דער געש' פון ייך' 
טעאַטער און דראַמע, ב' 1, װילנענ"י 
0, זי 458, - 
שאָמער-באַטשעליס, ראָזע 

3 דער געבורט פון דעם ייַד'י טצָי 
אַטער, אונדזער פאָטער שמ"ר, ער" 
שטצער טײל, נ"י 1950, 85, 86, 87, 
2, 93. | 

4 אברהם גאָלדפאַדען, פּאָרטרעטן 
פון באַװוּסטע יד' פערזענלעכקייטףת 
לאָס אנדזשעלעס. 1955, זזי 97--105, 
שאַפּיראָ,. איזאַ 

5 דערגרייכונגען. אונ שעפערישע 
פּערספּעקטיװג, 80 יאר ידי טעאַטעֶר . 
אין רומענ"ע, בוקאַרעשט 1956 זי 7, 


- שאַפּיראָ, פֿאַני - 


6 אַרכיװ פאַר דער געש' פון יַך' 
טעאַטער און דראַמע, ב' 1, װילנע-נ"י 
0, זז' 512---514, 
שאַצקי, יעקבֿ 

7 גאָלדפאַדען דבוך, גי 1926, זזי 
3, 11--16, דף---96, | 

158 די ערשטע געשיכטע פון ייִדיש 
טעאַטער (צו י. שיפּערס װערק), פילאָי 
לאָגישע שריפטן פון ייִד' װיסנשאַפט- 
לעכן אינסטיטוט, ב' 2, װילנץ 1928, 
שפּאַלטן 215--263, 

9 אַרכיװ פאַר דער געש' פון ידי 
טעאַטער און דראַמע, ב' 1, װילנע ג"י 
30, זזי ש, ווט, 286--290, 301, 432, 
8, 461---464, 465, 467---469, 419--- 
0, 484, 498---501, 503, 
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0 הנדערט יאָר גאָלדפאַדן, נ"י 
0, זז' 92--109. 


שולמאַן,. אליהו 

1 ייִדישע פּֿאָעזיץ, געש' פון דער 
ייד ליטעראַטור אין אַמעריקע, ג"י 
3, זז' 150---152, 
שווייד, מאַרק 

2 טרייסט מין פאָלק, נ"י 1955, 
זוי 135, 167---169, 252, 212, 
שטאַרקמאַן, משה 

3 גאָלדפאַדן און שמ"ר, פנקס, 
ניי 1927, זז' 158--161, 

4 פילאָלאָגישע שריפטן ביים ייִװאָ, 
ב' 3, װילנע 1929, זז' 65--66, 

5 אַרכיו פאַר דער געש' פון יַך' 


יעפים ישורין 


טעאַטער און דראַמע, ב' 1, װילנץ'ג"ר. 
0, זז' 255--215, 488, 

6 ליטעראַרישע צייטשריפטן, 75 
יאר פרעסע אין אַמעריקע, ניי 1945, 
זי 32, 
שטיף, ג. 

7 גאָלדפאַדען-בוך, טעאטעריבוך, 
זאַמלונג צום 0פּיאָריקן יוביליי פון ייִדי 
טעאַטער (1926---1876), קיַעוו 1927, זי 
9+--182, 

8 ייִדישע ליטעראַטור, קִיְצוו 1929, 
זוי 19---247, 
שטענצל, א. ני 

9 אברהם גאָלדפאַדען, דער קלאַסי- 
קער פון דער ייַדישער דראַמע, ייִדיש, 
לאָנדאָן 1942, זז' 45---52, 


וועגן אַברהם גאַלדפאַדען אין כרעסטאָמאַטיעס 
און געזאַנג-ביכער 


געלבאַרט, מיכל 

0 וינגט מיט מיר, נ"י 1945, ז' 
91 

1 מיר זינגען, נ"י 1951, זז' 48--- 
9 | 
דאָברושין, י. 

2 ידי ליטעראַטור, כרעסטאָמאַטיע, 
קיעװו 1928, זזי 134--140, 
מאַנגער, איציק 

3 אֲברהם גאָלדפאַדען אין יאַס, 
דאָס יִדישע װאָרט, ליט' כרעסטאָמאַ- 
טיע, יאַס 1948, זזי 149---151, 


פֿינקעל, אורי 

4 משנילישער שאַבלאָן אין גאָלך- 
פאַדענס לידער, מאָטיװן פון דלות און 
סאָציאַלן אומרעכט אין גאָלדפאַדעַנס לי- 
דער, ידי ליטעראַטור, כרעסטאָמאַטיצ 
פאַר ליטעראַטור און קריטיק, קיעװ 
8, זז' 141--142. 
קאָברין, לעאָן 

5 באַגעגעניש מיט גאָלדפאַדענען, 
ידי ליטעראַטור, כרעסטאָמאַטיע פאַר 
ליטעראַטור און קריטיק, קיעח 1928, 
זז' 142--142, 


גאָלדפעדען -ביבליאָגראַפיע 
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וועגן אַברהם גאָלדפאַדען אין אַלמאַנאַכן. אַנטאָלאָגיעס 
פּנקסים, זאַמלביכער און ביבליאָגראַפישע אויסגאַבעס 


ברש, אָשר. 

6 תורת הספרות לעזר וללמודז, 
ת"אָ תרפ"ד, זי 136, 161, 
גורשטיין, א. 


7 די לינקע זייט (שטריכן פון 
גאָלדפאַדענס טעאַטער-שטײגער), טעאַי 
טער-בוך, קיַעװו 1927, זו' 69--12. 
גראַנאָװוסקי. ר. 

8 פנקס, נ"י 1927, ז' 50, 149. 
גרין,. בער 

9 יַד' קולטוו שאַפן אין אַמערי 
קע ביזן יאָר 1900, נ"י 1961, ז' 18, 
9, 26, 38, 39, 41. 
דאָברושין, י 

0 די אידעאַליאַציע פונם פרייי 
דענקערישן קליינבירגער באַ גאָלדפאַדע- 
נען. -- די טעאַטראַלישקײט פון די 
גאָלדפאַדען-טעקסטן. --- די אייגנשאַפטן 
פון גאָלדפאַדענס אָפּערעטע-זשאַנער, 
ידי ליטעראַטור, טייל 1, קיעװ 1928, 
זזי 134--140, 

1 סאָוועטישע ידי טעאַטער-שאַ- 
פונג, אין דינסט פון פּאָלק, אַלמאַנאַך 
פון ייִדי פאָלק, ני"י 1947, זי 401, 402. 


דיאַמאַנט, מאַקס 

2 פון נאָענטן עבר, ב' 4, װארשע 
7, ז' 344. 
הירשפֿעלד, זלמן 

3 ייִדיש טעאטער און זיין גורל, 
אינאיינעם, זאַמַלבוך, ב' 1, װאַרשעינײי 
9, זי 219 


זילבערצװײַג, זלמן . 

4 די צוילנער טרופּע", װילנע, 
רעד' יעפים ישורין, נ"י 1935, זי 581. 
טשאַרני, דניאל 
- 185 אויפן שײידװעג, זאַמלבוך 2, פּאַ- 
ריז 1929, זי 188, 

6 ארץ-ישראל אין דער ייד ליטע- 
ראַטור, אַנטאָלאָגיע, ב' 1, ת"אָ 1961, 
זוי 25--26, 433, 
מאַנגער, איציק 

7 פאָלקלאָר און ליטעראַטור, אויפן 
שײדװעג, פּאַרין 1939, זי  .171‏ / 
מאַרק, בער 

8 צװישן לעבן און טױט, ג"י, זי 
9. 
מײַזיל, נחמן | 
| 189 די ייִד'י ליטי אין אַמי פאַר די 
לעצטע 30 יאָר, אין זינסט פון 60 
ניי 1947, זי 300, - 
מלאַכי, א. ר. 


0 ייִדישעס װאָכענבלאַט", יד' 
פּרעסע, אַמאָפּטײל, נ"י 1937, זי 115, 
0. 
מעסטל, יעקבֿ 


1 60 יאָר ייִדישער טעאַטער אין 
אַמעריקע, אַלמאַנאַך, 10יאָריקער יובי" 
ליי פון אינטי אַרבעטער-אָרדן, נ"י 1940, 
זי 406. 
מרמר, קלמן 

2 דער אָנהײב פון אַ ייִדי ליט' אין 
אַמי, אַלמאַנאַך, נ"י 1940, ז' 357, 
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ניגער, ש. 

3 פנקס, ב' 1, 1928:1927, אַמ" 
סעקציע פון ייַװאָ, נ"י 1928, זי 11, 
קאַצענעלזאָן, יצחק 

4 געזאַנג און שפיל, לידערזאַמ 
לונג, װאַרשע 1920, ז' 62, 
סדןי דב 
- 195 קערת, צמוקים, ת"אָ תש"י, זי 
5 
פּאַפּערנאָ, אַבֿרהם 

6 די ערשטע ייִד' דראַמע און דער 
ערשטער ייִַדי ספּעקטאַקל, מיינע צראי- 


גערונגען װעגן אַ. גאָלדפאַדען, פּנקס,. 


װילנץ 1913, זזי 184---190, 
צוקער, נחמיה 

7 יידיש טעאַטער אין אַרגענטיִנע, 
זאַמלבוך, ב"א 1962, זי 62, 
קאַראָ (איציק שװאַרץ) 

8 25 יאָר ייִד' קולטור אין רומע- 
ניץ, איקוף-אַלמאַנאַך, נ"י 1961, ז' 168, 
1, 172, 
קיסין, י. 

139 אליקום צונזער און זיינף לי- 


יעפים ישורין 


דער, װילנע, רעד' יעפים ישורין, נ"י 
5, ז' 480, 
שאַצקי. יעקבֿ 
200 גאָלדפאַדען און דער מאָדערנער 
ייִד' טעאטער, זאַמלבוך, צום חנוכת 
הבית פון ייִד' קונסט-טעאַטער, נ"י 1926, 

1 צייטשריפט, מינסק 1928, פּנקס 
העפט 4, נ"י 1928, זי 394, 
שטאַרקמאַן, משה 

2 גאָלדפאַדען און שמ"ר, פנקס 
פון ייִװאָ, ב' 1, הצפט 2:1, נ"י 1927, 
זזי 158---160, 
שטיף, ני 

3 אֲברהם גאָלדפאַדען, די עלטערע 
ידי ליטעראַטור, ליט' כרעסטאָמאַטיע, 
קִיִעוו 1929, זז' 247---255, 
זאַמלבוך 

204 0 יאָר יַדיש טעאַטער אין רן- 
מעניע, בוקאַרצשט 1876--1955, זוי 4, 
, 9, 19, 20--17, 


: ייַקוף-אַלמאַנאַך 


5 ידי שרייבער אין אַמעריקע, נ"י 
1, !' 552. 


וועגן אַברהם גאַלדפאַדען אין לעקסיקאַנען 
און ענציקלאָפּעדיעס 


בלומנטל, פּנחס 

6 אֲברהם גולדפדן, האנציקלופּדיה 
העברית, כרך עשירי, ירושלים:תל- 
אָביב, תשטייו, שפּאַלטן 390--:391, 
דיאַמאַנט, זײַנװל 

7 אַברהם גאָלדפאַדען, לעקסיקאָן 
פון דיער נייער יידי' ליטעראַטור, בי 2, 
נ'י 1958, שפּאַלטן 77--87, 


זילבערצװײַג, זלמן 

208 לעקסיקאָן פון ידי טעאַטער, בי 
1, ניי 1931, שפּאַלטן 215---367, 

9 באָריס טאָמאַשעװסקי, לעקסיי 
קאָן פון ידי טעאַטער, ב' 2, װאַרשפ 
4, ז' 807, 808, 810, 811, 814, 


.828 ,823 ,818 


0 יאָזעף לאַטײנער, לעקסיקאַן פון 


נאָלדפאַדעןביבליאָגראַפיצ - 


יָדי טעאַטער, 
6---967, 

יגער. ש. | 
1 טטעאַטער אין די 980ער אאָרן, 

ולגעמיינע ענציקלאַפּעטיע, ייַדן, ניי 

4, זי 99, 


ב' 2, װאַרשע 1934, זי 


2 יידישע ליטעראטור אין דער , 


צווייטער העלפט פון 19טן י"ה, אַלג' 
ענציקלאָפּעדיע, ייִדן ג, נ"י 1942, 
שפּאַלטן 106, 110, 
פּיעטרושקאַ, שׂמחה 

3 אַברהם גאָלדפאַדען, ייִדי פאָלקס- 


ענציקלאָפּעדיע, ב' 1, מאַנטרעאָל 1943, . 


שפּאַלטן 575--576, 954; בי 2, שפּאַלט 
 .9‏ | 

קיסמאַן, יוסף 

4 ידן אין רומעניע, אַלגעמײנע 
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ענציקלאָפּעדיע, 
שפּאַלט 271, 
רייזען, זלמן | 
5 לעקסיקאָן פון דער ייִדי ליטי 
און פּרעסע, װאַרשע 1914, שפּאַלטן 
7+--151, 
שאַצקי, י. 
6 דער מאָדערנער ייָדי טעאַטעך, 


ייִדן די, נ"י 1950, 


אַלגעמײנע ענציקלאָפּעדיע, ייִדן ב', פא" 


ריז 1940, שפּאַלטן 416--424, 448, 
ייְוואָ 

7 ביבלאַגראַפישע יאָרביכער, ב' 
1 װאַרשע 1926--1928, זוי 38, 40, 
5, 153--161, 163--176, 178, 219, 
0, 271, | 

8 ביבליאָגראַפיע 1925---1941, ב"י 
23, זי 104, 


אין פרעמדשפּראַכיקע ענציקלאָפּעדיעס 


,16018 11300:66 ס6רן 2481 סמ} 
6 2481 ,260010 גפוסן טפ ך 
,2 1952 + א (}ז {1סע 2:686 
3 ,280 181 ,180 
} +ם ,01199288ס9 
,ת10101606) מזוסמסזמת 229 
,0016 1006416סעסמם 
-479 601 ,מת:86 ,1) 


9112128+ , 184008 - 1 

(/401010460) מזסמסזמ2 2206 
,52611046010 66110. 2061610066410 
-1421 6001 ,1958 סגמנסת ;,ע {סעץ 
14 
.1+ 098928ן , צ581218 

1 416סקס1סעץסתת 3144:58+ 2276 
-81מ211090 ,סט1! {ס/ ,6:ט1118:61 
34 2 ,1946 ,}א ,צזש:מ11 1סס 
1036 


2 ,סמזסם 
477 


א82ז21א ,זםמטפטת 
,ת10181646) מזסמשס:נמ2 2200 
82ס! סם! 01 :ס11184 2101017161 
2059 2 1953 אזסץ סא ,290016 
88 ,293 
יש 2 תםסאונם 
-16 146 /340514 1618 .221 
2:68621 0464 2631 ,ס1מ260 ג15שי 
4 ,346 2 1952 .צ א (}ז וסץ 
: פזצטהם אִששָטַם 
/ת10181066) מזסתסצמת 222 
-10סעסת1 06180ס/ 61801טנגתט סּמ1 
20-21 ת ,1941 3.א ,פ 1{1ס/ 6416סט 
ו א01112ט ‏ תפמנסאתגס1ת 
,ת10181046) גזסמס:צטת 223 
!88טסן 01 6606עס!סעץסמם 189 
.82 2 ,1946 .}+ 10 ,16406טוסמת 


ת!עטא 98‏ מעטזא 
תו 6/זג!121161:61 מפוססוצ 424 / 
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- עפ1עטפן ששפא 148 
ה1פס2סעסצסאם 

169-170 2 1962 +צ א 232 
11טטען פתתסאת91 48וך 
8זפפפ;ססצסאט 

-68-69 001 1959 + א 233 
טצעז 5'פאזזאםותץ 
0928218סעסצסאם 

3484 2 1938 מססמסן 234 
.24 ,מהסזזופץז 

/1018260226 4ג260 239 
,הו תסחסתאו 2 הגהמעזגפסזדות 
019 ,1930 1008 8100040 אסך1 
-595+96 
0 זמססטאןט 

(260022464ט102 2604 .2360 
10 / הווהתסחסתאו 2 828א800600ט 
10ס ,ז7קצ1161606 .0 /(108ססמו 
.050-651 


יעפים ישורין 


{ ,26 זדאאספ 

0161 גצסמסצמת 227:2 
1 66616טס1סצץס8מם 0648611'8 
א 1 {0סע ,311:5נסו:1 14:סשט 
951 ת ,1959 
אעסטם אטהמפאעאאגז1 

(ת10181486) מזסמסזם2 226 
601 11 8מ80 ,מ264100 ז0415006ט1 
1185 
תעזעת ,אנאתענטט 

-ק91 מזוצס11 8 מזסתמסזסמת 229 
-מת מ5נשסן 186 ,ת101014006) 6טם 
8תס + א 1 701 01006616סץס 
4 2 (1912 מססמס} 
.8 ,28 טאזאאזשטץ 

(101814660) מזסמסזם2 2300 
-1101:001-810 6015606ן 1:0886) 
-1ומ661 {סמסם ז6116/י2 ,16מ04זף 
443-448 55 ,1927 1 
1טטפן תסנאטן 1118 
84 ססצסאם 

ת ,1957 צווס אזסע סא .231 
11 


וועגן אַברהם גאַלדפאַדען אין העברעיש 


ברש, אָשר 
7 הדרמה בספרותנו, תורת הספ. 


רות לעזר וללמוד, ת"אָ 1924, זי 136, . 


1 
מאַנגר, איציק 

238 אֲברהם גאָלדפאַדצָן, דמויות 
קרובות, ישראל 1941, זוי 12---19. 
סדן, דבֿ 


9 עצרת תמים, קערת אגוזים, ת"אָ. 


תשי"ג -- 1953, זי 568, ו 
0 אבני מפתן, כרך ראשון, ישראל 
1, זי 9, 10, 13, 14, 15, 17, 18--- 
1 127, 131--135, 285, .301, 
! ציפּקין, ש. ז. 
241 בשרה, נ"י 1910. 


קלוזנר, יוסף 

2 היסטוריה של הספרות העברית 
החדשה, כרך רביעי, ירושלים תשי"ד 
--- 1954, ז' 145, 256, 346; כרך שישי 
0, זי 137, 493 
קרסל, ג. 

3 שלום עליכם, ת"אָ 1959, ז' 38. 
שאנז. אַבֿרהם 

4 מלון הספרות החדשה העברית 
והכללית, ח"אָ 1959, שפּאַלטן 373-- 
4. 
שטאַרקמאַן, משה 

5 עברים כחלוצי ייִדיש באַמריקה, 
מצודה, ספר שביעי, װלתאם, מאַס' 
4, זז' 523---524, 


גאָלדפאַדעןביבליאָגראַפיע 


שלונסקי, אַבֿרהם 


246 אורלוגין במה לדברי ספרות, 


ספרים הפּועלים חוברות 13, ישראל ‏ 


7, ז' 218, 308. 
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שמרוק, ח, 
7 פרסומים יהודיים בברית- המוע- 

צות 1917--1960, ירושלים תשכב"א -- 

1, ז' 105, 109, 1, 6, 137, 4155 


! וועגן אַברהם גאַלדפאַדען אין אַנדערע שפּראַכן 


4060 ,301:08886) 
-11051 01 שמצסצת 6גע 2559 
8 2 1922 0011מ01מ661 ,מס1} 
סאנט /8סטב 
-0106ת00016) 1660 11 255 
.1924 סמנזס1 ,1160 
אסזאס501 ז28צתתב) 
;צוֹמטוֹסה ס1ו 2006 סם? .257 


-22110061 ,פטיסן 1116 01 :1110 2 


99 2 ,1947 סנמם 


פֿאזנמסזיטםת ‏ תס129600ן 

361 6 01 +זסו1118 ס 1‏ 258 

.2 ,1902 מססת10 םתס + װװ ,סו 
.62 ,155 ,154 ,193 ,149 


| זא ,אהזועטה אצ 
-86 :46 :0014 8 259 
-1860 מ11040180606 468 3846:ס 
זט 261150111111 וס/5 ,1-810850:616ס} 
יא ,1920 ,816גזא 
1058 +נסנטטדיעם1 
,/ת101614668) מזסמס:סם2 200 
-גז00) ,26024004 13014640) 6ג? 


8006, 1055. 1932, 2( 34 


.+. א ,ת0ס86111 0861011 1 פסמזסמ'ד 
682-689 2 ,1961 

850 }0 צזשסמת6מ66 261 
-50016 1:3:061ט:6 6184ס 1‏ 1/6:ססמך 
;ע ,16 ,1 }1 2 ,1902 מססמס ,צוּ 
זַזץ 


תפמפטצ, אתתזא 

6 116610/06 1100154 202 
03113164) /,/:סו1118 1261 ,8שסן 
,1949 .{.א 11 {ס? ,מ0סנ8610ם תס 
878 2 


תפצתוזאזזזטט 5810 אסתתם 

08ס! 01 צממס:שסעמוםת 248 
-מ00ס 1938-1939 ,8130165 806101 
1166 ,261011005 מ16185 01 06ת16/6 
0 2 ,1941 אזסצ 


77 -- אתתמזהא :םס זאטהמאתוזתם 


-ת50:6026 1301508ן 018 249 

-28 ,1606ט3 סזמן סמט מ3406ן 460 

12יסת!226) ,0111160 06116סטיסףם 
-265-266 ,254-260 .5 ,1910 


א סנתטענסטם 

תו 11161:01041:6 8מ10015צ 250 
-1115 600002:1006) 126 ,20061100 
,(1:11616116 214611660 !01 ַזס} 
8 0ת /111 ,1921 
ת1582 אמטסמצטע 

-1ש001 מססקסזטת מ1 פ5שסן .251 
|5נשסן 01 {ָ:ט!ת06ס 2 ,ת0ס1120 
-90 23211001100 1617158 16 , 1246 


2 12001611060 01 {וֹ016 


1944, 212 


תסםנםזא ,א1ם851עם 

סמ 6,060 08 6:גט1246:01 252 
}+ א ,0.5.8) מו ז0מ16 166188 
0 2 ,1950 


אס1זזצהם ‏ אזנסתע. 

67 1001584} 186 2594 
ת51006,1915 2106010060 106 במס 
58 מס!סמ1ת9ס 0 ,111606סזאַ 
.5 .ת פטסזמתז 

שס"א תו פֿסותסצם }0 1154 254 
8610 צזסזסמון 2116ט2 אזסץ 
מוֹ סמצסצם 01 0426 8שסן סמ ס} 
.7 ,+ .א , שס:מ119 
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104 ,119 ,118 ,106 ,103 ,98 ,88 
,240 ,239 ,236-238 ,234 ,215 /187 
.256 ,253 ,250 
| 8מתזם?ת 6 אנאםמנטטץ 

1010 ,11101:811:6 מ18019צ 272 
14 /זס}11185 ,17:1088 116 םס זסמז 
;1912 {.ז! ,2:161166 תג 8טיס! סת} 
420-4214 ,419 .2 

טו160 406 ווגתת 46 80 2713 
0,)1ם6טעט חמנממסם מג 20:61686, 
-ת} - גומיס1,6206 טטזצסם ;1870-1956 
- 86109,16008מ:516 ;4 .2 ,961010021 
61:660160 מג 609006מ01ת20 סקשום 
-9 2 ,מ101086060) 1ג,1 6 1010סט 1 
1 260011244 - 180 ,ס;נק6סםפ ;32 
7 2 ,0:661016) 6ט231/80604 
| 1087 אטגון 

זװעה!! 42 גקצונגקסזעת 2714 
6װ80ססש2 0 געמ געעסססת 8 
,1960 11008 1810 ,80000180ט 


.545 ,5925 ,922-594 .מזס. 


.1( ציעמסמסוו)ס 
-26 8 חסקמק סתאססעת .9759 + 


1810 .280 .סעת 0 גזעעא ,סאחק. 


.309 .612 ,1960 אתסוץ 
אוסנשמסיז /0861) 

-צות 8 עסממק סעאססעםת .2160 
0 ג.280 .סעת 0 גתזעוא ,3840 


4 .דס ;1960 אמסוץ- 
240 ,ממוואזע- 
וז ,עסעוואו8ס. 


-21678סעח /00284812ג112 .2171 
אסצהסהת2 אס111070 זסעגגאצעז 
,3 יא ,1954 8סגעווועא! ,0זסס2 
11 .סדט 
4פת 10 .2 חזהואגון 
,13012 תהגמעמעזהמסזות. .278 
.1940 .ז28 11 


יעפים ישורין 


4ע1522 {1עס1!טסאזפהם 

-ת2 /14}0814 4152סן 601 263 
186 ,8מ/12/086 סתם }0160 
78 2 /19528 11001/600 ,0616 
3 2543 ,243 ,145 1443 ,109 
צתזא אזפזהת 

6638{ סמ} !0 {זס!1138 2 284 
9 -} ז! ,1168 ג:21066 מג 
5 /,320:-319 183 2 
 180608 6‏ תסזת 

-06ז13 ,1116/010/:6 מ10015צ 285 
-141 2001611060 מתס 10114618 מ6ח16} 
461 2 ,1931 } א ,16ט16101 
ית .2 ,צס88סת 

ת13015ד 4 מתס66411 266 
-10סםסץ28 261646 .1 .1 /15ס1ןנשר 
{00102116086) ,316ט!121610 01 0154 
41 ם {,/88א2/0 .10398א 

-141 11461858 01 צ:ףו5 106 20/6 
76 ס ,1940 + א ,סטוץ ,6זגווסזס1 
8 285 ,165 ,160 ,154-159 ,148 
:330 

+ז1ס51 16 סו ותסמז16קקטט 268 


-140118ם2) ,6ז1ס!1:16 מ710019 1{ס 


32 26 2 ,1940 .1049 66 
פמפמתתזת 2‏ צעתספטאםפ 


158אסן 1 שתקם:;ססעמגם 209 


,157 .+ א , צומט 6001 ,1/105:06 

,3341 -3284 146 3144 ,2896 פאן 

3805-4 

ו תידצמזא ,א 2זא געט 
0:3ו1115 .2 ,80:05 א{סע 2710 

2 11 {ס/ ,6:ט1216161 188טסן 01 

יל ת 1947 + א ,טן 1{סט 162 

551, 558, 559-560 

20 םפאמזעץן 


יי א 7ס{טמקס?ת 168מ1:1 .271 
(מ'ו 1216:010:6 11041858 01 7:ס11151 


7 2 ,1899 .+ ח! געזטותסס מופ1 


נאָכבאַמערקונגען 


40 שולמית און בר'כוכבא זײנען אויסגעקליבן געװאָרן פאַר אָט דעם באַנד 
מוסטערװערק נישט בלױז װײל זי זײנען מער אַקטוצל פאַר דעם היינטיקן 
יודישן געדאַנקענגאַנג, נאַר װײל זײ רעפּרעזענטירן אויך אַלזײטיק גאָלדפאַדענען 
דעם שרייבער און בינעמצנטש, 

40 מיטן אָפּקלײב פון לידער אין אַנדערע 6 אָפּערעטעס װערן אין דעם באַנד 
פאַרגעשטעלט אַלע װיכטיקע װענדונגען אין גאָלדפאַדענס דויערנדיקער טעמאַ- 
א 

40 כדי צו פאַרשטיין פון ווייטנס, װי דער נאַציאַנאַלער גאַלדפאַדען איז טעאַט- 
ראַליש אויסגענוצט געװאָרן אויף אָפּשפּעטן און לעסטערן ייִדישע טראַדיציעס, 
װערט געדרוקט צו דער כאַראַקטעריסטיק- מ. ליטװאַקאָווס ענטוזיאַזם פאַר דער 
| װדקאָמוניסטישער טענדענץ אין דער פאָרעם פון טעאַטער-קריטיק. 

40 נאַך דער ערשטער װעלטימלחמה איז, איבער טעותזיקער צופאַסונג צום 
נייעם אויסליג, געדרוקט געװאָרן אַפּילו אין אייניקע פאַרשבלעטער גאָלדפאַרן 
(אָן צ). װי נאָר זי װילנער אױסגאַבעס פון יװאַ האָבן זיך אָבער אײַנגעפירט, ‏ 
איז פון אַלעמען אַנגענומען געװאָרן אויסצולייגן גאָלדפאַדצן, װײל דער איסלייג 
! איז כאַראַקטעריסטיש פאַר דעם משכיל ראי װעלכער האָט געביטן זיין 
נאָמען אין סטיל פון דער צייט., 

40 די רעדאַקציע האָט באַזײטיקט טל דײטשמערישקײטן, אָבער נישט אָנגע- 
רירט אויסדרוקן, װאָס זײַנען צו פּראָסט פאַרן היײנטיקן געשמאַק. אין דעס זעט 
מען גאָלדפאַדענס קוק אויפן צולם און זיין צייט, ו 

40 דער באַהאַװנטער גאָלדפאַדעניסט שלמה פריזאַמענט איז צוגעצויגן גע- 
װאָרן אויף צוגרײטן די מוזיקיטעקסטן פּאַר אַט דעם באַנד. יעקב יהושע לערמאַן 
אַ יונגער לערער מיט חוש און אַחריות, האַט צוגעגרייט די מוזיק מיט געכתיבה. 
טץ טעקסטן. די זיכטערס אַברהם זאַק און שמואל צעסלער האַבן בײגעטראָגן 
גוטע עצות ביים בײטן דייטשמערישע װערטער אין גאָלדפאַדענס פערזן. קאַמ 
פּאָזיטאָר לעאַן װײנער-האָט אױיך דאָ געפונען אַ געלעגנהײיט צו העלפן די מוס- 
טערװערק. זײ אַלעמען -- אַ דאַנק. 
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ביז איצט דערשינען פֿאַר דער ביבליאָטעק 
מוסטערווערק פון דער יידישער ליטעראַטור 
אווטער דער רעדאַקציע פֿון שמואל ראָזשאַנסקי 
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